
        
            
                
            
        

    
	

	Tvrzení, že spisovatel Colin Falconer píše dobrodružné romány, je pravda jen částečně. Každá z knih tohoto britského autora dostává do vínku palčivé morální dilema, ať individuální či společenské, jež ji povyšuje nad laciné příběhy. Falconer hledá hluboké kořeny negativních či jen sporných společenských jevů a píše o jejich dopadu na životy slabých i silných jedinců.

	

	Zloba: Na počátku to vypadalo jako výjev z Kámasútry: překrásná mladá Francouzka padne za oběť svodům neodolatelného indického milence. Vztah je to stejně vášnivý jako krátký. Ti dva se už nemají nikdy potkat. Připomínkou jejich bleskového vzplanutí je Michel, syn, který se z jejich vztahu narodil.

	To, co se do té chvíle jevilo jako pár stránek z milostného románu, získalo pro další roky podobu zápletky ze Zločinu a trestu. Michel je nechtěné dítě, opuštěné rodiči a vržené do světa. Vyrůstá na ulicích města, které nezná slitování se slabými, na ulicích Saigonu, a záhy se naučí jednat stejně s okolím. Za každou rvačku, do které se zaplete a ze které vyjde ponížený porážkou, se nelítostně mstí. Každou zradu oplácí zničením jejího strůjce.

	Za Michelem, obdařeným nejen zločinnou myslí, ale i neodolatelnou sexuální přitažlivostí, tak zůstávají jak opuštěné a zklamané ženy, tak i krvavá stopa. Táhne se za ním z postranních uliček Bombaje až na pařížské bulváry. Avšak spravedlnost je slepá a neomylná: když se zdá, že úder soudcova kladívka v Dillí definitivně rozhodl o Michelově dalším osudu, ukáže se, že ten visí na posledním, nejtenčím vlásku, jaký mu ironický život nabídl k záchraně.
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	Timovi a Anthee,

	za to, že mi důvěřovali.

	

		PROLOG



	Srpen 1973

	

	

		Dillí



	Z okna své kanceláře v srdci starého Dillí sledoval soudce Sikander Reddy silný monzunový déšť, který útočil na město celé dopoledne. Přímo nad jeho hlavou liják bušil do střechy jako tisíce měděných hřebíků.

	„Ještě pět minut, pane,“ informovala ho tvář v pootevřených dveřích.

	Soudce Reddy pokýval nepřítomně hlavou a dál zíral přes ulici. Déšť mu učaroval. Někdy se v monzunových obdobích zdálo, že potrvá věčně, že neskončí, dokud všechno nezmizí pod záplavami proudící vody. Ale potom, jako každé roční období, jako každý život, i tohle skončilo.

	Pět minut před polednem. Do procesu, který se stal nejdychtivěji očekávaným v indické historii, zbývá pět minut. Soudce Reddy nebyl na takovou pozornost veřejnosti zvyklý. Jeho skromná soudní síň v tishizarijském komplexu bývala obvykle téměř prázdná. Ale tentokrát se nejednalo o obyčejný případ.

	V prvé řadě, obviněný muž nebyl občanem Indie. Ve skutečnosti nebyla ještě jeho pravá národnost stanovena. Dost možná, že žádnou ani neměl. Narodil se v poválečném Saigonu jako nemanželský syn francouzské matky a indického otce. Ze všech pasů, které prý používal, mu ani jeden nepatřil.

	Za druhé, ačkoliv byl souzen pouze pro jeden, poněkud bizarní pokus o vraždu, policie šesti dalších asijských zemí stále ještě sbírala důkazy o dalších nedořešených vraždách, které vedly k jeho osobě. Od žlutých filipínských pláží až k zeleným úpatím Himalájí se objevovaly mrtvoly, ať už zaškrcené nebo s podřezanými hrdly, z nichž každá měla svým způsobem něco společného s tímto mužem.

	Masové vraždy v tak mezinárodním měřítku samy o sobě poutaly pozornost tisku. A potom tu byla ta dívka, mladá a velmi krásná. Francouzská modelka, jejíž tvář se objevovala na titulních stranách takových časopisů, jako jsou Vogue a Cosmopolitan.

	A ještě jedna atraktivní postava se zařadila k této klíčové sestavě – muž, který se rozhodl obhajovat obžalovaného, byl navab z Pashanu, nejslavnější indický právník a za všech okolností impozantní osobnost. Důležitý muž.

	Ano, tento den se zapíše do dějin.

	Ani soudce Reddy nebyl schopen potlačit pocit naprostého ohromení, když úderem dvanácté vkročil do soudní síně. Jeho žena se mu pokusila vylíčit, co může očekávat, ale když se podíval na dav dychtivých a zvědavých tváří, tak s překvapením zjistil, že se mu třesou ruce.

	Síň sama o sobě byla poměrně malá, asi třicet kroků od stěny ke stěně, na jednom konci vyvýšená. Tam usedl soudce Reddy a přehlédl zaplněná křesla. Vedro v místnosti se dalo téměř krájet. Stropní ventilátory se pomalu otáčely, jako by se snažily zamíchat jakousi hustou těžkou hmotu.

	Protože šlo o věhlasného vězně, úřady neponechávaly nic náhodě. Každý z přítomných v soudní síni prošel osobní prohlídkou, a teprve potom jej ozbrojené hlídky vpustily dovnitř. Vojáci s puškami s bodáky hlídkovali po celém obvodu sálu. Po ruce byla i další policejní jednotka policie vycvičená v judu. Obžalovaného nebylo v šiku ozbrojené armády, která ho obklopovala, téměř vidět.

	Spoustu křesel obsadili novináři a reportéři. Seděli tam zástupci Bangkok Post, Straits Times, Paris Match, Le Figaro a dokonce i New York Times. Soudce Reddy byl zvědav, jak budou reagovat, až uvidí indický soud v akci.

	Považoval za neuvěřitelné, že z tolika indických soudců si osud vybral právě jeho, aby předsedal této veřejné podívané. Věděl, že budoucí generace právníků na něj nebudou vzpomínat kvůli jeho duševním schopnostem nebo výřečnosti; byl si vědom svých nedostatků, třebaže mu nepřekážely. Avšak ve své naivitě byl poctivý a mimořádně kvalifikovaný v zemi, kde sálový soudce jako on nevydělává ani sto padesát dolarů měsíčně.

	Ovzduší očekávání vyvolalo v místnosti náhlé dramatické ticho. Dokonce i déšť, který bubnoval na střechu Tis Hizari celé dopoledne, náhle ustal.

	Všechno jednou skončí. Každé roční období, dokonce i každý život.

	Neozval se ani hlásek, nikdo nepoklepal do stolu.

	Soudce Reddy zamžoural přes silné kostěné brýle na veřejného žalobce a kývl hlavou.

	Přelíčení s Michelem Christianem bylo zahájeno.

	
		Bombaj



	Joginder Krisnan ucítil v zádech další nápor bolesti. Z postele, v níž trávil posledních pět let, byl podle pohybů stínů na stěně schopen rozeznat, že přišel jeho čas. Proces začínal.

	Na stolku u postele stálo zrcadlo, ve kterém viděl svůj odraz. Vypouklé zrcadlo jeho obraz křivilo. Oblíbil si dlouze do něj zírat a vybíjet si tak vztek a opovržení nad sebou samým. Žádná lítost už v něm nezůstala, dokonce ani k sobě samému.

	To, co viděl v zrcadle, ho naplňovalo odporem. Vyzáblá postava s nohama useknutýma až u stehen, tělo bez chlupů, útlé jako dívčí tělo v zašpiněném bílém tričku. Kdysi býval dlouhán s tělem atleta a s tak nepatrně zabarvenou kůží, že se mohl pyšnit tím, kolikrát ho považovali za Evropana. Pomáhalo mu to v zaměstnání a u žen. V pozdějších letech začal přibírat, ale to v něm vzbuzovalo pocity zvrácené marnivosti, protože jeho kila navíc svědčila o jeho narůstajícím bohatství. Zařídil si výnosný krejčovský obchod v Saigonu a Bombaji a těšil se na pohodlnou penzi v přepychové vile uprostřed stinných hor, daleko od vedra, prachu a bídy Maha Ammy.

	Nyní, pouhých pět let od posledního setkání se svým synem, tu ležel zmrzačený ve špinavém pokoji, nejlepším, jaký mu jeho stávající skromné prostředky dovolily.

	Toho dne v Saigonu přišel o všechno: o nohy, o peníze, o živobytí. K šicímu stolu se už nikdy znovu neposadil. Místo něj jej trvale provázela tepající bolest nohou, které neměl, a tato prázdnota mu připomínala zradu vlastní krve.

	Zaslechl kroky na schodišti. Dveře se otevřely a jeho nejmladší syn Ranchi vstoupil do místnosti s emailovým talířem plným rýže a rozbředlého kari. Joginder se namáhavě posadil. Chlapec ho pozoroval a ve tváři se mu zračil odpor, který nedokázal nebo ani nechtěl potlačit.

	„Přinesl jsem ti oběd, otče.“

	„Dobrá. Nech ho tady.“

	Chlapec postavil talíř na noční stolek. Pár kousků dušeného masa upadlo na zem.

	„Dávej pozor, hlupáku!“

	Chlapec na něj nevrle civěl. „Ano, otče.“

	„Zmiz odtud!“

	Chlapec pokrčil rameny a opustil pokoj.

	Ty děti! pomyslel si Joginder. Jenom břemeno a prokletí. Jeho synové byli líní. Kdysi by je mohl vyhodit z domu. Teď neměl jinou možnost, než je tu strpět. Kdo by se staral o jeho pochůzky a vařil mu jídlo, když mu zemřela žena? A jak by je vůbec mohl přinutit k odchodu?

	Natáhl se pro horký talíř s jídlem a pocítil prudký záchvěv bolesti v nohách. Zalapal po dechu, dlouhými prsty se zachytil kovového rámu postele a cítil, jak mu na čele vyvstává studený pot. Byl to onen studený pot, který doprovází prudkou, krutou bolest. I po všech těch letech se mu ty dvě kulky neustále zarývaly do masa. Zjistil, že si stále častěji přeje, aby mohl zemřít. Už si ani nepamatoval, kdy se ráno probudil bez pocitu hořkosti a zklamání.

	Ale dřív, než bude odpočívat v hrobě, se těšil na poslední potěšující zadostiučinění, že on je mrtvý také. Joginder už od jeho zatčení nemyslel na nic jiného. Přečetl všechno, co napsali v novinách. Dělalo se mu nevolno při pomyšlení, že z něj lidi dokázali dělat jistý druh hrdiny.

	Litoval jenom, že není schopen dostavit se do Dillí osobně, ale jeho zmrzačené nohy mu takovou cestu znemožňovaly. Slíbil si jednu poslední radost. V den, kdy ho pověsí, si dovolí přepych láhve vybraného francouzského vína a v okamžiku popravy pronese slavnostní přípitek.

	Vychutná si okamžik, kdy bude převalovat víno na jazyku tak, aby si jeho chuť mohl představit kdykoliv, když bude mít nesnesitelné bolesti, a to mu pomůže snášet dlouhé minuty a hodiny až do okamžiku, kdy úlomky jeho života navždy pokryje hustý závoj smrti.

	
		Dillí



	Ve chvíli, kdy veřejný žalobce zahájil svůj úvodní proslov, dorazil do Tis Hizari navab z Pashanu v celé své okázalosti a s celým průvodem pomocníků, patolízalů a novinářů. Navab byl člověk, před nímž se cestička zametá automaticky. Ke skrumáži hlav, otočených jeho směrem, vyslal lhostejný pohled a zamířil k narychlo připravenému křeslu po pravé straně soudcovské lavice. Zmatený žalobce se rozčílením uprostřed projevu zakoktal. Navab vykouzlil na rtech blahosklonný úsměv. Jeho příchod byl dokonale načasován. Proces ještě nezačal a jeho protivník už potil krev.

	Navab z Pashanu byl štíhlý, zajímavě vyhlížející muž, se stříbrem prokvetlou bujnou hřívou vlasů sčesaných dozadu z čela. Na Inda byl výjimečně pohledný a byl to typ muže, jehož většina Indů podvědomě napodobuje. Zasloužil se o vznik nové Indie, byl autorem ústavy a muže typu veřejného žalobce bolestně upomínal na skutečnost, že i po 26 letech od dosažení nezávislosti je Raj trvale přítomen.

	Přehlédl soudní síň a v jeho tváři se zračil odpor, byl to výraz šlechtice, který se ocitl tváří v tvář zápachu špíny při cestě mezi chatrčemi svých vazalů. Navab si jen výjimečně špinil ruce případem tak drsným, jako je pokus o vraždu.

	Ve skutečnosti se vůbec neobtěžoval předběžnými výslechy a znal pouze částečně podrobnosti případu. Ale v Indii nebyla taková nedbalost podstatná, zejména v případě někoho tak slavného jako navab. Navzdory svému aristokratickému, až zdegenerovanému vzhledu byl navab přeborník v zastrašování a tvrdých křížových výsleších. Rovněž měl sklon k tomu nechávat důkazy vyznít jako směšně bezpředmětné.

	V podstatě to byl soudní rváč a dalo by se říct, že vynikající.

	„Proč jste se ujal tohoto případu?“ zeptal se ho jeden zahraniční reportér.

	„Rozhodně ne pro peníze,“ odpověděl a vyslal k zvědavému muži blahosklonný úsměv. „Mého mladého klienta však zneužívá stát. Policie se chová hanebně. Většina důkazů v tomto případě se zakládá na dopisech a zprávách zahraničních policejních sil. Co to má s celou záležitostí společného? Na základě neopodstatněných obvinění ze zahraničí se nyní stát pokouší dodat křehkému obvinění vůči mému klientovi na závažnosti.

	Považuji za svou povinnost obhajovat tohoto muže a ochránit tak svátost spravedlnosti v této zemi.“

	Ve skutečnosti však navabovy motivy nebyly tak čisté. Nechal se nalákat na tento případ jako včela na med, protože věděl, že přitáhne zájem široké veřejnosti. A navab byl muž, který miloval zář své vlastní aury.

	Když se usadil do proutěného křesla nedaleko Michela Christiana, nevěnoval svému svěřenci ani letmý pohled. Po pravdě řečeno, neznamenal pro něj vůbec nic.

	Toto představení patřilo jemu.

	
		Paříž



	Roland Fargeon byl jeden z nejlepších plastických chirurgů ve Francii, pokud ne v celé Evropě. Jeho jméno bylo spojováno s jednotkou popálenin nemocnice St Jerôme a během své krátké kariéry objevil řadu technik, považovaných v oblasti obnovování obličejových tkání po popáleninách prvního stupně za zlomové.

	Tragédie zjizvení a znetvoření se tím však pro žádného pacienta nezmenšila. Nicméně, za jistou pikantnost považoval práci s pacienty, kteří bývali krásní. Přestože nepochyboval o své zručnosti, věděl, že neexistuje žádná náhražka dokonalosti vytvořené přírodou.

	Než vstoupil do místnosti, zatvrdil se. Zjistil, že ke své práci nedokáže přistupovat chladnokrevně. To byl důvod, proč se rozhodl pracovat s oběťmi popálení; kosmetické operace ho samy o sobě nezajímaly. Byl průkopník a snílek a jako všichni idealisté nebyl nikdy s ničím spokojený – ať už to udělal on sám nebo někdo jiný.

	Jeho pacientka ležela naprosto nehybně na posteli a hlavu měla obvázanou. Bylo časné ráno, a ačkoliv rolety byly zatažené, aby znemožnily průchod denního světla do místnosti, poznal podle cukání její pravé ruky položené na přikrývce, že je vzhůru.

	Posadil se na kraj postele. Přes všechny vykonané operace stále pociťoval nervózní mrazení, když nadešel okamžik pravdy. Udělal všechno, co bylo v jeho silách s tím, co zůstalo z jejího obličeje. Vzpomněl si, že když ji přivezli do nemocnice, usilovali zpočátku o jediné – udržet ji při životě.

	Až později uviděl fotografii dívky vytrženou z titulní strany francouzského vydání časopisu Vogue, a v té chvíli ho přemohl nevyslovitelný smutek. Jak křehká byla taková krása!

	A nyní, ačkoliv mu jeho lékařské podvědomí říkalo, že možnosti úspěchu jsou omezené, věřila jedna jeho část v zázrak a modlila se při představě, jak bude vypadat obličej, až z něj sundají poslední kus obvazu.

	Když však opatrně sňal obvazy a přezkoumal výsledky operace, stěží dokázal skrýt zklamání, které se mu zračilo ve tváři. Už sice nevypadala jako netvor, ale její krása byla ta tam. Zůstal po ní jen letmý stín, kolem očí a na té polovině obličeje, která nepocítila horký polibek plamenů.

	Kdyby toho tak zůstalo víc, s čím by mohl pracovat.

	„Je mi líto,“ zamumlal. „Víc jsme udělat nemohli.“

	„Děkuji vám, Rolande,“ vyslovila nezřetelně zjizvenými ústy.

	„Snad za dalších šest měsíců. Pokusíme se znovu operovat…“

	„Ano, snad.“ Podívala se jinam. „Dnes začíná proces. Myslím, že je nejvyšší čas, abyste mě propustil.“

	
		Dillí



	Veřejný žalobce Mohinder Singh nezastíral nechuť, kterou v něm vyvolal vstup navaha z Pashanu do soudní síně Tis Hisari, podobný maharadžově korunovaci na trůn. Mladý právní zástupce si uvědomil, že pozornost všech se odvrátila jiným směrem; jeho úvodní řeč nikdo neposlouchal.

	To se dalo očekávat. Případ se pomalu stával přehlídkou jednotlivých právních stran, které soutěžily o pozornost veřejnosti bez ohledu na to, kdo je obžalovaný a kdo jeho soudce.

	Mohinder Singh byl mladý, kostnatý muž, velice suchopárné povahy. Nejpodivnější na něm byly fuchsiově zabarvené silné brýle, které mu ztmavovaly a zvětšovaly oči. Jeho pohled se tak podobal pohledu sovy.

	Ačkoliv to z jeho chování nebylo patrné, zjevný rozdíl mezi ním a obhájcem mu působil téměř fyzickou bolest. Mohinder Singh měl na sobě černé pytlovité kalhoty a černý bavlněný plášť s otřepanými manžetami, které začínaly vlhnout potem, jenž mu stékal mezi rameny. Modrý turban mu na hlavě seděl nakřivo a byl vlhký.

	Navab působil ve svém dokonalém oděvu – v šedých pruhovaných kalhotách a na míru šitém modrém vlněném saku – zcela protikladně. Mohindru Singhovi však nejvíc pohnulo žlučí, že se jeho dokonale vyhlížející odpůrce tváří, jako by ani ve vlhkém ovzduší soudní síně nebyl pot na veřejnosti pro příslušníka jeho vysoké kasty přípustný.

	Navab ke svému křeslu nijak zvlášť nespěchal. Mohinder Singh se přinutil od této skutečnosti odhlédnout a pokračoval ve své úvodní řeči, přestože si uvědomoval, že mluví víceméně sám pro sebe.

	

	René Budjinski neslyšel z úvodní řeči veřejného žalobce ani slovo. Vzpamatovával se z těch posledních kritických hodin strávených ve Varanásí a jako už tolikrát předtím se sám sebe ptal, jestli to všechno stálo za to. Na tento den čekal celý poslední rok, který mu připadal nekonečný, a věřil, že právě dnes bude jeho oběť vykoupena.

	Zíral do týlu muže před sebou, sledoval kapku potu, která mu vytékala zpod turbanu a dál záhybem vrásky stékala dolů po hnědém vrásčitém krku.

	Stačilo, že ho měli spoutaného, že zabíjení skončilo? uvažoval. Co mu udělají? Bude jakýkoliv trest dostatečný?

	Zvedl hlavu a zadíval se na shluk tváří a těl. Michel se krčil v křesle, spoutaná zápěstí v klíně. Rád by věděl, co cítí. Zmatek? Strach? Paniku? Jeho tvář neprozrazovala vůbec nic.

	Michel si všiml, že se na něj Budjinski dívá, a ústa mu zkřivil úsměšek.

	Ale Budjinski to neviděl. Znovu se ztratil ve vzpomínkách, viděl stoupat nad šedou řekou hustý dým a slyšel svůj vlastní křik. Ačkoliv to bylo už více než rok, celá ta hrůza v jeho paměti stále žila, stejně skutečná jako odporný zápach škvířícího se masa.

	Náhle si uvědomil, že muž vedle se na něj upřeně dívá. Sklonil hlavu a zjistil, že ruce položené na těžké dřevěné lavici sevřel v pěst a že mu celým tělem zmítá divoký vztek.

	Jestli Indové toho parchanta nepotrestají, zabije ho sám.
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	Adrienne Christianová byla ve svých 18 letech stále ještě panna. Ne snad z nedostatku příležitostí, protože oplývala klasickou krásou. Měla jemně tvarované rysy a souměrnou, pevnou postavu. Její dlouhé havraní vlasy ztělesňovaly její marnivost. Nedbale si je přehazovala přes ramena jako hříbě. Jednou ji někdo nazval sochou; ačkoliv byla velmi vysoká, její pohyby byly půvabné a plynulé, což jí dovolovalo využívat daru přírody, kterého se jí dostalo. Měla mramorově bílou pleť, ale pronikavě zelené oči, zasazené do tváře jako smaragdy do smetanového hedvábí.

	Jeptišky v klášterní škole se za ni neustále modlily.

	Bylo dusné červnové odpoledne, období dešťů. Déšť bušil do střechy podloubí a zaplňoval pouliční kanalizaci, odkud se rozléval na rozbité chodníky. Adrienniny modré šaty pokryly blátivé skvrny. Pospíchala kolem železných rolet obchodů v ulici Le Loi a ze strany si přidržovala deštník. Zabočila do jedné uličky a zastavila se před malým obchodem, který patřil sikhskému obchodníkovi s kořením, a její smysly okamžitě omámila vůně kardamonu, šafránu a anýzu. Zvedla hlavu. Nad úzkými dřevěnými schody vedoucími z ulice četla ručně malovaný nápis:

	

	J. K. S. Krisnan, krejčí

	

	Z kabelky vytáhla útržek papíru, poznámku napsanou otcovým pečlivým rukopisem. „To bude ono,“ zamumlala si pro sebe. Oklepala vodu z deštníku a vydala se nahoru po schodech.

	Když to dusné odpoledne vstoupila do jeho skromné dílny, Joginder Krisnan se hrbil nad starodávným šlapacím šicím strojem a šil bavlněnou halenku, kterou si pro svou ženu objednal jeden francouzský kapitán. Zvedl hlavu od práce a zíral na ni s upřímným obdivem. Byla jedním z nejkrásnějších stvoření, jaké kdy ve svém životě spatřil. Vykouzlil na tváři nasládlý, líný úsměv, který by si v přítomnosti monsieura Christiana nikdy nedovolil.

	„Co pro vás mohu udělat, mademoiselle?“ Jeho hlas byl sametově měkký a mluvil francouzsky s anglickým přízvukem.

	„Přišla jsem si vyzvednout frak,“ odvětila Adrienne. „Pro pana Marcela Christiana.“

	Joginder se natáhl do jedné z pracovních přihrádek pro malý zápisník v kožených deskách a snažil se předstírat, že hledá uvedené jméno. Ve skutečnosti si na Marcela Christiana pamatoval velmi dobře. Šedovlasý Francouz, který na něj štěkal své požadavky, jako kdyby byl jedním z les jaunes. Domýšlivý parchant.

	„Tady to máme. Monsieur Christian. Bílý frak.“

	„Otec říkal, že by to dnes mělo být hotové.“

	„Dodělal jsem ho ráno,“ přitakal Joginder. „Chviličku strpení.“ Obrátil se a zmizel v malém zadním pokoji.

	Adrienne ho sledovala. Očekávala, že bude vypadat jako ten obchodník s kořením dole, v dhoti a hedvábném turbanu. Joginder Krisnan však měl na sobě bílé bavlněné kalhoty, rozhalenku a západní boty. V podstatě na ni jako asiat vůbec nepůsobil. Vypadal… spíš jako latinoameričan. Nebyl tak hezký jako francouzští důstojníci, s nimiž tančila v Caravelle: on byl… krásný. Ano, tak to bylo. Měl v sobě ten samý klid, tu samou poklidnou tvář, kterou vídala u soch v chrámech. Jeho pokožka byla neskutečně hladká a velmi světlá, téměř barvy café au lait. Měl obrovské a pronikavě hnědé oči a jemné ruce s dlouhými úzkými prsty. Nejsilnějším dojmem však působily jeho vlasy. Byl téměř světlovlasý. Tento protiklad tmavé orientální kůže a téměř blond vlasů hypnotizoval.

	Za chvíli byl zpátky a Adrienne se rychle podívala jinam a předstírala lhostejnost.

	„Mademoiselle?“

	Otočila se. V náručí držel objemný balík v hnědém papíře. Podal jí ho a zíral na ni s neskrývaným obdivem.

	Adrienne se začervenala. „Na co se díváte?“

	„Promiňte,“ zamumlal. „Vy jste ale ta nejkrásnější věc, kterou jsem kdy v životě viděl.“ Předal jí balík a dovolil, aby se jejich prsty dotkly. Jejich oči se na chvíli setkaly; Adrienne na něj pohlédla s úzkostí, náhle si před ním připadala jako nahá.

	Uchopila balík a naprosto zmatená vyběhla z obchodu.

	

	„Dnes večer jsi nějaká tichá, Adrienne.“

	„Ano, tati.“

	„Co se s tebou děje? Za celý večer jsi skoro nepromluvila.“

	„Vůbec nic, tati.“

	Marcel Christian odstrčil talíř a otřel si ubrouskem bradu. Měl rád řád a nesnášel cokoliv, co narušovalo rovnováhu jeho života. Nestávalo se často, že by jeho dcera byla mrzutá. Její výmluvnost ho obvykle spíš obtěžovala, zejména během večeře.

	Mai Ong, stará boyesse, mu odebrala talíř a zmizela v kuchyni. V místnosti se rozprostřelo ticho, které přerušoval jenom cvrkot cikád, pronikající přes francouzská okna, a jemný zvuk stříbra na porcelánu, když Adrienne postrkovala sousto kuřete na talíři. Marcel Christian si povzdechl, uvelebil se ve svém křesle a vyčkával, až se zase objeví Mai Ong s jeho koňakem.

	Byl to vysoký kostnatý muž s ostře řezanými liniemi kolem úst, která se neustále jakoby mračila. Jeho pohyby působily odměřeně a letitá sebekázeň vnesla strnulost i do jeho duše. S postupem hodností ve Veřejné správě se stal ředitelem Úřadu informací a propagandy v Saigonu. Jeho kariéra ho utvrdila ve dvou přesvědčeních: o nezbytnosti řádu věcí a o zákonité nadřazenosti jeho kultury.

	Miloval svou dceru, ačkoliv s ní nebyl příliš rád. Její věčné tlachání mu lezlo na nervy a cítil se nesvůj, pokud mlčela. Pocítil jistou úlevu, když dospěl k závěru, že je téměř ve věku, kdy by jí mohl najít vhodného manžela.

	Adrienne zničehonic upustila vidličku a nůž na talíř. Hrobové ticho v místnosti narušil náhlý ostrý zvuk.

	„Adrienne, co se děje?“

	„Není mi dobře. Myslím, že bych si měla jít lehnout.“ Odhodila ubrousek na stůl a zvedla se.

	Marcel vstal z křesla. „Mám zavolat doktora?“

	„Ne, to je jenom…“ Adrienne dostala nápad. „… jenom ženské problémy.“ Se skrývaným požitkem sledovala otcovo uzardění. Ženskost jeho dcery ho nepřetržitě přiváděla do rozpaků. „Zajisté, jak myslíš… dobrou noc, Adrienne.“

	„Dobrou noc, tati.“ Lehce ho políbila na tvář a zmizela.

	Z Adrienniny ložnice byl výhled do celé zahrady. Květy buganvílií na verandě obrůstaly z venkovní strany její okno zakryté měkkými kartounovými záclonami, se kterými si neslyšně pohrával přerušovaný noční vánek. Adrienne za sebou rozhodně zavřela dveře a dovolila nahromaděnému napětí, aby z ní vyšlo v jediném hlubokém vzdechu. Přešla k toaletnímu stolku, vytáhla si z vlasů sponky a rozpustila si je na ramena. „Ty hloupý starochu,“ zašeptala láskyplně, „ty mě jednou udusíš.“

	V pokoji bylo lepkavé vedro. Adrienne zhasla, stáhla si svůj večerní úbor a položila se nahá na postel pod lehce se vzdouvající moskytiéru. Protáhla se a slastně zasténala. Z úst jí vyšel nepatrný živočišný zvuk. Cítila podivnou hlubokou a spalující bolest v břiše, jako by bylo plné žhavých uhlíků osamění, touhy a nepokojného mládí. Pronásledovala ji tvář snědého krejčího, s nímž se dnes odpoledne setkala.

	Prsty si přejížděla po sametově hladké kůži na vnitřní straně stehen a myslela na šeptem pronášené rozhovory ve škole, zpovědi, ty skutečné i předstírané, které vyslechla od ostatních dívek. Kouzlo hříchu ji vzrušovalo a mučilo zároveň. Mnohokrát si představovala samu sebe v posteli s nějakým mužem, snila o tom, že se miluje, a snažila si představit, jaké to asi bude.

	Její představivost podněcovaly a oživovaly každý týden tance s mladými armádními důstojníky en tenue de soir při apéritifs dansants v Saigon Royal nebo bezděčná koketérie s mladými ambiciózními diplomaty a kolonialisty v Cercle Sportif. Všichni by jí rádi pomohli uskutečnit její představy, ale Marcel Christian byl obezřelý muž a vždycky ji všude doprovázel.

	Nyní do její soukromé říše snů nečekaně a velice svůdně vnikl Joginder. Představila si tmavou místnost posetou lotosovými květy a postel s karmínové červeným hedvábím. Do pokoje pronikal tlumený zvuk sitery a vzduch byl prosycený vůní kadidla. Leží na posteli tak jako nyní, ruce zvednuté smyslně nad hlavou, vlasy rozprostřené do vějíře na polštáři. Zpoza závoje pavučinkovitých záclon vchází Joginder, nahé hnědé tělo naolejované a hladké jako hedvábí, lehá si vedle ní na postel, líbá ji na tváře, na krk, na ústa, cuchá jí vlasy a pak její tělo pokrývá dlouhými něžnými polibky. Téměř cítí sametový dotek jeho kávové kůže, pružné a hnědé jako otcova brandy. Dozvuk snu se propadl do tajemné tmy, zmizel ve stínohře hedvábných závojů nepředstavitelného. Věděla, že ten akt nějak musel skončit, že vyvrcholil nevýslovnou slastí, všemi těmi tajemnými slastmi, které skrývá Kama Sutra, do nichž ji zasvětily zručné ruce jejího indického milence. Když její představy zmizely, uvědomila si, že je v pokoji sama, sama ve vlhkém dusivém vedru, opuštěna se svou mučivou touhou, z níž nenachází vysvobození.

	Nemohla usnout a dlouho do noci se zmítala na lůžku a naslouchala při tom ohlušujícímu cvrkání cikád a přemýšlela, jak by se tvářil její otec, kdyby tušil, co se odehrává v temných zákoutích její představivosti.

	Hloupý starý blázen.

	

	„Potřebuji, abys znovu zašla za tím indickým krejčím.“

	Adrienne zvedla hlavu od učebnice a cítila, jak ve tváři zbledla. „Tati?“ Marcel pozvedl modrý sametový smoking. „Tady je díra v podšívce. A ta kapsa taky potřebuje trochu opravit.“

	Adrienne si to neuměla vysvětlit, ale náhle pocítila strach. „Můžu ti to opravit sama.“

	„Ty? Vždyť nepřišiješ ani knoflík. Jen mu to zanes. Můžeš se tam stavit ráno při cestě do školy.“

	„Jak chceš, tati,“ zašeptala Adrienne a rychle se podívala jinam, protože se bála, že by ji mohl prozradit žádostivý pohled v očích.

	

	Jakmile ji Joginder spatřil ve dveřích své malé dílny, obličej mu rozkvetl do širokého úsměvu. „Bonjour, mademoiselle.“

	Adrienne zastřeně hlesla: „Můj otec si přeje, abyste mu opravil toto sako.“

	„Samozřejmě.“ Váhavě odvrátil od dívky zrak, uchopil podávaný kus oděvu a prohlížel si podšívku. „To není problém. Zítra ráno si je může vyzvednout.“

	„Kapsa je taky natržená.“

	„Všechno zkontroluji.“ Zase se usmál. Slyšela, jak se jí v hrudníku prudce rozbušilo srdce. Pocítila náhlý nával zklamání. Jeho mlčení znamenalo, že má odejít. Pochopila, že i on se ostýchá. „Musíte být velmi zručný,“ zaslechla svůj hlas. „Já nejsem schopná přišít ani knoflík.“

	Provrtával ji pohledem. „Možná bych vás to mohl naučit,“ Adrienne na něj civěla a nevěřila, že dál mluví.

	„Možná.“

	„Třeba, až si přijdete pro sako…“

	Adrienne cítila, že jí selhávají nervy. „Musím už jít do školy,“ zakoktala a vyběhla z obchodu.

	Na druhý den se však Marcel Christian rozhodl, že si sako vyzvedne osobně. Adrienne se tam už nikdy nemusela vrátit.

	Dvakrát denně procházela na své cestě do katolické školy ulicí Le Loi a pokaždé se na konci uličky zastavila a upřeně zadívala na drobný ručně malovaný nápis nad indickým obchodem kořením. Vědomí, že se za tmavým schodištěm skrývá něco hříšného a zakázaného, ji uchvacovalo. Zůstávala v noci vzhůru a mučila se představou, co by se mohlo stát, kdyby jedenkrát vystoupila po těch schodech.

	

	Bylo jenom něco málo po poledni, ale ulice již byly prosáklé deštěm. Vietnamské školačky v hedvábných bílých kalhotách ujížděly na kolech domů a francouzští vojáci na kavárenských karetních stolcích rozehrávali partie svého oblíbeného quatre-vingt-et-un. Adrienne se zastavila před vjezdem do uličky a tvář jí zkameněla rozpaky. Kousala si rty a jednou botou ryla do špíny na chodníku.

	Alibi si vymyslela již před několika dny. Ale dosud to byla stále hra. Tázala se sama sebe, co by asi řekla otci, kdyby se ještě jednou k tomu krejčímu vrátila. Ale když vymyslela alibi, odstranila tak poslední praktickou překážku, která jí v tom zabraňovala.

	Jediné, co v tuto chvíli potřebovala, byla odvaha. Dala si brašnu pod paži a nadechla se. Kdyby to její otec někdy zjistil…

	K čertu s ním, konečně se rozhodla. Starý nadutý kozel. Namířila si to do uličky.

	Joginder byl na svém obvyklém místě u šicího stroje a pilně pracoval. Upřel na ni překvapený pohled.

	„Můžeme začít s vyučováním.“

	

	Joginder byl okouzlující a něžný. Dvakrát i třikrát týdně po cestě ze školy Adrienne vyběhla schody do malé dílny, aby s ním strávila půlhodinu výukou práce s jehlou a nitěmi. Nebyla příliš obratná studentka, ale Joginder se osvědčil jako trpělivý učitel. Vyvaroval se jakýchkoliv doteků a Adrienne to těšilo i mučilo zároveň.

	Jednou odpoledne seděli vedle sebe u pracovního stolu a Joginder předváděl techniku dvojitého stehu. Měl hbité a šikovné prsty. Podal Adrienne jehlu:

	„Teď vy. Zkuste to.“

	„Nejde mi to.“

	„Adrienne, musíte to zkusit.“

	Uchopila jehlu a pustila se do práce, kterou jí uložil. Náhle nad jemnými vlásky, které jí pokrývaly šíji, ucítila jeho horký dech. Pokračovala, ale píchla se jehlou do ukazováčku.

	„Ale…“

	„Píchla jste se.“

	„To nic není.“

	„Teče vám krev.“

	Joginder ji vzal za ruku, jako kdyby chtěl pohladit malého, poraněného ptáčka. Potom si její prst něžně vložil do úst a vysával slabý proud krve. Podíval se na ni, jeho obrovské hnědé oči se do ní zavrtaly a v místnosti se zelenými roletami zahořely jako dva žhavé uhlíky.

	Adrienne na něj pohlédla a cítila, jak její prst převaluje po jazyce. Sledovala ho, uchvácena překvapivě růžovou barvou jeho úst s mramorově bílými zuby, a pomalu se sunula po opěradle křesla jako kobra při hadím namlouvání.

	Joginder zničehonic pustil její ruku a přitáhl si ji k sobě. Ústa přitiskl na její a ona ucítila lahodné teplo jeho jazyka bloudícího jejími ústy. Pokusila se ho odstrčit, ne proto, že by nechtěla, aby ji líbal, ale protože cítila bolest. Joginder se však k ní přitiskl ještě vášnivěji a stolička pod ní se podlomila. Adrienne si uvědomila, že leží na zádech na dřevěných prknech a Joginderovo tělo ji tlačí k zemi.

	„Tady ne,“ vydechla.

	S rozzářenýma očima ji Joginder zvedl ze země a odnesl do své ložnice.

	

	Zařízení místnosti tvořilo nízké prkenné lůžko mezi pracovním stolem a rolemi látek opřenými o stěnu naproti oknu. Nohou za sebou zavřel dveře a hodil ji na postel. Utrhl jí knoflíky na hedvábné blůzce a jeho ruka hledala její měkká, teplá ňadra.

	„Adrienne,“ šeptal, „Adrienne, jsi nádherná.“ Stoupl si a ona pozorovala, jak se svléká. Nikdy předtím nahého muže neviděla a dokonce i v poloosvětlené místnosti ji velikost jeho ztopořeného penisu šokovala. Zdálo se jí nemožné, že by se do ní vešel. Znenadání pocítila touhu utéct, vymanit se z tohoto křečovitého sevření a divně páchnoucí postele, ale byla příliš vystrašená. Najednou Joginder ležel přímo na ní.

	„Bude se ti to líbit, Adrienne,“ zašeptal. „Moc líbit.“ Zašmátral po její sukni a kalhotkách, a potom jí už ležel mezi nohama a ona cítila, jak se snaží proniknout dovnitř.

	Adrienne zalapala po dechu a pokusila se ho odstrčit, ale byl příliš těžký. Bolelo ji to. Zdaleka to nebylo takové, jak si představovala. Z hrdla se jí vydral sten podobný nářku zoufalého lapeného zvířete a ona se pokusila zpod něj vysunout. Joginder si její úzkost vyložil jako vášeň a znovu přirazil boky. Adrienne vykřikla.

	Podívala se na Jogindera, na jeho zkřivený výraz, který jako by odrážel její vlastní bolest. Oči měl vypoulené a ústa pootevřená; sténal. Takhle to přece vůbec nemělo vypadat. Nádherné tajemství nebylo nic než stínohra násilí a bolesti.

	„Bolí mě to,“ vydechla.

	„Adrienne,“ Joginder zachrochtal. „Adrienne…“

	„Prosím, bolí mě to…“

	„Miluji tě, Adrienne…“

	Sotva to začalo a už bylo po všem. Joginder nad ní ještě několik chvil sténal a potil se, pak náhle jakoby zdřevěněl a vydal krátký, ječivý výkřik. Pak se na ni zhroutil a jeho váha jí stlačila hrudník.

	Adrienne se vymanila zpod jeho těla a zaklonila hlavu a zalapala po dechu, zatímco její tělo ještě stále zápasilo s vlnami šoku a bolesti, které ji zaplavovaly. Trvalo několik dlouhých minut, než konečně otevřela oči a opatrně se opřela o loket.

	Joginder ležel zcela klidně vedle ní, ruce rozpažené, jediným pohybem bylo pravidelné zdvíhání se a klesání jeho hrudníku. Na čele se mu leskly krůpěje potu jako rosa na trávě. Zachvěla se mu víčka a on ze sebe vydal tichý blažený povzdech. „Bylo to úchvatné, Adrienne.“

	„Chci ještě.“

	Vytřeštil na ni oči. „Cože?“

	„Udělej mi to znovu,“ zašeptala. Posadila se na něj a nehty přejížděla kapky potu, které stékaly po jeho svalnatém hrudníku. Začala se pohybovat proti němu.

	„Nemůžu…“

	Adrienne přitiskla nohy k sobě, takže teď ležela mezi jeho stehny, jako by ona byla muž a on žena. Vypjala se na rukou a začala pomalu a rytmicky pohybovat ústy. „Ale ano, můžeš.“

	„Adrienne…“

	„Chci to znovu.“

	Joginder zalapal po dechu, když ucítil pevné sevření jejích mladých svalů. Při každém pohybu se prsy otírala o jeho hrudník, měkce a pomalu, jako když malíř dělá tah štětcem. Cítil, že mu opět tvrdne. „Kde ses naučila tohle?“ zeptal se.

	Adrienne mu neodpověděla, protože nikdy žádného učitele neměla. Prostě to ovládala. „Znovu,“ šeptala a její horká, měkká a velmi sladká ústa se přitiskla k jeho.

	

	„Kde jsi byla, Adrienne?“

	Marcel Christian si sundal cvikr z nosu a zavřel knihu v klíně. Seděl ve svém ušáku v knihovně. V policích se skvěly romány a encyklopedie v kožených vazbách a na bílých stěnách za jeho zády se vyjímaly reprodukce Van Gogha a Gauguina. Měl na sobě modrý sametový smoking, který mu ušil Joginder.

	Adrienne odložila učebnice na stůl v předsíni a vešla do knihovny s rukama zkříženýma před sebou. Snažila se vypadat zkroušeně. Nikdy v životě však nebyla tak šťastná jako nyní.

	„Máš skoro dvě hodiny zpoždění.“

	„Odpusť, tati. Byla jsem v katedrále.“

	Marcel se zmateně zamračil. „V katedrále?“

	„Modlila jsem se za Maman,“ dodala. „Je to právě deset let…“

	„Já vím.“ Zmínka o jeho mrtvé ženě mu byla stále nepříjemná.

	„Slíbila jsem si, že tento týden za ni každý den zapálím svíčku.“

	Marcel odvrátil zrak. Tohle nečekal. Jeho zlost byla ta tam. „Měla jsi mi o tom říct. Málem jsem tě nechal hledat policií.“

	„To je mi líto, tati. Netušila jsem, že budeš mít takovou starost.“

	„Příště mi musíš říct, že se zdržíš.“

	„Ano, tati.“

	Marcel si nasadil cvikr a vrátil se ke své knize. „Dobře. Můžeš jít.“ Pohybem ruky jí dovolil odejít.

	Adrienne vyšla z místnosti. Musela se hodně přemáhat, aby se nedala do běhu. Chtělo se jí skákat, tančit a křičet. Už není malá holka. Byla žena a byla zamilovaná.

	Ubohý otec. Kdyby věděl!

	

	Druhý den odpoledne stoupala hezká francouzská dívka s černými vlasy do schodů nad obchodem s indickým kořením. Starý sikh zaslechl klapot střevíců na dřevěném schodišti a smích z obchodu nahoře. Popuzeně se poškrábal a zamumlal cosi pod vousy. Ferengi! Všichni jsou to prasata.

	Joginder uchopil Adrienne do náručí a vychutnával lahodnou přírodní vůni jejích vlasů. Cítil, jak se k němu tiskne její mladé pružné tělo. „Bál jsem se, že nepřijdeš,“ zašeptal.

	„Celou cestu ze školy jsem utíkala.“ Smíchy stěží popadala dech. „Honem. Nemáme moc času. Mám teď být v katedrále.“

	„V katedrále?“

	„Jsem počestná katolická dívka. Tos nevěděl? A teď rychle. Odnes mě do postele!“

	Joginder zamkl venkovní dveře a následoval Adrienne do malé zadní místnosti. V místnosti se staženými zelenými roletami bylo šero a vedro a vzduch se táhl jako vlhká a horká melasa. Adrienne už ležela na posteli, nahá, nohy skrčené až k pasu, hladká a kroutící se jako had.

	Joginder zalapal po dechu. Stále nemohl uvěřit, že ho potkalo takové štěstí. Začal ze sebe shazovat šaty.

	Byl to slastný okamžik. Nejen že šoustal krásnou Francouzku; šoustal taky po francouzsku.
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	Bazilika Notre-Dame stála na náměstí naproti poště a telegrafnímu úřadu. Na rozdíl od své pařížské jmenovkyně to byla malá fádní budova postavená z obyčejných červených cihel. Na schodech se tlačili žebráci a dovolávali se křesťanských duší příchozích.

	Když se jednou odpoledne Adrienne vracela z Katolické školy, přešla náměstí, a místo aby odbočila do Rue Le Loi, vyšla pomalu schody do baziliky a vstoupila do studené svatyně katedrály. Na dlouhou chvíli se zastavila ve střední lodi chrámu a její oči si pomalu přivykaly na okolní šero. Nato prošla chrámovou lodí a usedla na jednu z lavic přímo pod sochou Panny Marie. Potom se pomalu sesunula na kolena a sklonila hlavu.

	„Matko Boží,“ šeptala, „prosím, nedopusť, aby se to stalo. Udělám cokoliv, cokoliv. Prosím, sejmi to ze mě.“ Odříkávala ta slova jako modlitbu, ale nic necítila. Bůh a její otec měli stejnou tvář a ona věděla, co by otec řekl: „Zapomeň na svého indického milence.“ A ona by neuposlechla. Nikdy.

	A tak dlouho klečela na studené kamenné podlaze katedrály, zírala na kříž a mihotavé světlo svíček a cele se poddala svému zoufalství. Co mohla dělat? Její otec by to nikdy nepochopil, nikdy by nepřijal Jogindera jako jejího partnera. Pokusil by se ji poslat pryč, tím si byla jistá. „Svatá Matko,“ opakovala, „prosím, dej tu věc pryč.“

	Pohlédla vzhůru na sochu a zíraly na ni utrápené, nehybné oči. Konečně se postavila a vyšla ven do jasného odpoledního slunce.

	Když přišla domů, Mai Ong jí otevřela dveře. Stará žena se zašklebila a odhalila své vykotlané zuby. „Opět jsme setrvávali na modlitbách?“ zakdákala.

	Adrienne dělala, že ji nevidí a neslyší. Tu starou ženskou nenáviděla. Byla drzá a smrděla. „Co je vám po tom? Kde je otec?“

	„Nechal tu vzkaz. Dnes večer musí zůstat déle v kanceláři. Tak vidíte, mohla jste v katedrále zůstat déle.“

	Ví to, pomyslela si Adrienne. „Přineste mi čaj,“ řekla Adrienne. „Budu v zahradě.“

	Stará Vietnamka se vydala směrem ke kuchyni, shrbená jako věkovitá čarodějnice. Adrienne ji chvíli provázela pohledem, a potom odhodila knihy na stojan v předsíni a vyběhla do zahrady. Posadila se na verandě do stínu purpurové buganvílie a pozorovala papoušky, jak poletují a hrají si ve větvích banánovníků.

	Co si počne?

	Ještě pořád jí plně nedocházelo, jak proradně si s ní zahrálo její vlastní tělo. Nikdy nepřemýšlela o tom, že by její nezákonný románek mohl mít důsledky, a teď už bylo pozdě. Čekala dítě. To by jí otec nikdy neodpustil.

	Vyběhla do své ložnice a odemkla horní zásuvku toaletního stolku. Úplně zezadu vytáhla šperkovnici. Vyndala z ní malý zlatý prsten vykládaný smaragdy a ametysty. Zazářil ve zlatém světle pozdního odpoledního slunce. Patřil její matce.

	Adrienne se kousla do rtu a vložila prstýnek do kabelky. Seběhla po schodech do předsíně.

	Mai stála ve dveřích do kuchyně a držela stříbrný podnos s konvičkou čínského čaje. „Váš čaj,“ pronesla.

	„Žádný čaj nechci,“ zakřičela Adrienne.

	„Kam jdete?“

	„Ven,“ odsekla Adrienne staré ženě a zmizela.

	

	Příští den odpoledne Adrienne předstírala nevolnost a odešla ze školy dřív. Ale místo domů si to namířila do Cholonu, čínské čtvrti Saigonu. V peněžence měla pět tisíc piastrů a adresu, kterou jí napsala jedna spolužačka na kus papíru.

	Kdysi to bývalo samostatné město, ale zvětšující se množství chudinských brlohů se rozlézalo jako rakovina, takže hranice mezi dvěma městy se už nedaly rozlišit. Říkalo se, že Cholon je čínštější než Čína, a jeho ulice si dokonce vybral jeden hollywoodský magnát, aby zde natočil svůj asijský epos.

	Děcka s nafouknutými bříšky se hašteřila ve špinavých uličkách mezi roztroušenými chatrčemi a obchůdky. Lidé tu jedli, hráli karty, nechali si vytahovat zuby, věštit budoucnost, a dokonce se na ulicích i koupali. Ve stokách tu vysedávali svorně žebráci a psi. Kuli se potulovali po ulicích a hrbili se pod těžkými náklady.

	Adresa, kterou Adrienne dostala, byla na Su Van Hahn, blízko dostihové dráhy. Bylo odtud vidět na rušnou uličku, v níž kostnatí psi čenichali kolem hromad odpadků. Adrienne znechuceně ohrnula nos, když k ní z blízkého trhu pronikl odporný zápach hnijícího ovoce a kyselých zkažených ryb.

	Polorozpadlý obchod byl zaplněný dlouhými řadami kameninových džbánů a panoval zde zápach zatuchlých, smrdutých věcí, které jsou už dávno mrtvé. Adrienne se otřásla hrůzou. Na jednom z dřevěných pultů ležela hromada vyschlých vyvržených hadů a netopýrů.

	Stará bac si byla tonkinská Číňanka s řídkými šedými vlasy a od bethelu zašpiněnými zuby, které připomínaly náhrobní kameny. Měla vrásčitou a hnědou opičí tvář a její tělo se choulilo ve špinavém modrém hábitu, který jí visel na zádech jako rubáš.

	Seděla za malým stolem, na němž ležel hmoždíř, palička a počitadlo. „Co chcete?“ zavřeštěla francouzsky.

	„Já… já… potřebuji pomoc,“ zakoktala Adrienne. Když se k ní stařena přiblížila, Adrienne si s hrůzou uvědomila, že má jenom jedno oko. Na druhé neviděla a bulvu pokrývala žlutá neprůsvitná blána očního zákalu. Stará žena obrátila hlavu tak, aby si ji mohla prohlédnout svým zdravým okem, a čekala.

	„Já… já jsem těhotná,“ řekla Adrienne.

	Stará žena ji pleskla po břiše. „Děťátko? Ano?“ Ukázala prstem. „Děťátko?“

	„Ano.“ Nadechla se. „Chci se toho zbavit.“

	„To je smůla, slečinko,“ odpověděla stařena. Nastavila ruku. „Peníze?“

	Adrienne vytáhla peněženku a ukázala jí pět tisíc piastrů. „Peníze mám.“

	„Kde vy vzít tolik peněz?“ zeptala se stařena, zatímco ji kostnatým prstem píchala do paže.

	„Prodala jsem jeden prsten.“

	Stařena pokývala hlavou. „Vy počkat,“ řekla a odštrachala se do potemnělé zadní části obchodu. Když se znovu objevila, držela v ruce potlučený porcelánový hrnek. Podala ho Adrienne, jako kdyby to byl mešní pohár. „Pijte,“ přikázala.

	Adrienne uchopila hrnek. Tekutina v něm byla hnědočerná a páchla hrobem. „Pijte,“ zopakovala stará žena. Adrienne si jej na okamžik přiložila ke rtům a žaludek se jí zvedl puchem lektvaru a vědomím, k čemu se chystá. Váhala. Věděla, že se chystá udělat smrtelný hřích. Jak by mohla někdy požádat o rozhřešení? Zavřela oči a na tváři Panny Marie spatřila slzu.

	„Ne!“ Odhodila pohár na zem. Roztříštil se a tekutina se rozprskla po stařeniných nohách. Adrienne se obrátila a vyběhla z obchodu ven a v uších jí zvonily rozzuřené výkřiky staré semetriky.

	

	Joginder vyskočil, když na schodech uslyšel známý dívčí krok. Stál u pracovní desky a čekal. „Můj malý lotůsku…“ pronesl něžně. Uchopil ji do náručí, ale ona nereagovala. „Co je s tebou? Skoro týden jsem tě neviděl.“

	„Jenom mě tak drž, Jogi.“

	Podíval se na ni. Její tvář byla bílá jako alabastr. „Co se děje?“

	„Jsem těhotná, Jogi.“

	„Co?“

	Odtáhla se tak, aby mu viděla do tváře. „Čekám dítě. Tvoje dítě.“

	Joginder se zhluboka nadechl. Věděl, že pozoruje jeho tvář a čeká, jak bude reagovat. Přinutil se k úsměvu. Potřeboval čas k přemýšlení. „To je báječné.“

	Pátrala v jeho pohledu. „Opravdu?“

	„Miluji tě.“

	„Vezmeš si mě?“

	To by její otec nikdy nepřipustil. „Samozřejmě.“

	Adrienne mu položila ruce kolem krku a objala ho. „Jogi, mám strach.“

	„To je v pořádku,“ zamumlal. „Všechno je v pořádku.“

	„Miluji tě, Jogi.“

	Joginder si ji přitáhl a vzápětí ucítil, jak se mu ztopořil penis. V této opuštěné místnosti nedokázal celý týden myslet na nic jiného. Vybavoval si pevné mladé tělo, růžové bradavky a neskutečně bílou kůži, chtěl ji celou a hned. „Zůstaň,“ zašeptal.

	„Zamkni dveře.“

	Joginder ji vedl k malé zadní místnosti a k úzkému dřevěnému lůžku. Jakmile byli vevnitř, začal ze sebe trhat oblečení.

	„Řekni, že mě miluješ?“ mumlala Adrienne.

	„Nikdy jsem nikoho víc nemiloval.“

	„Ty to dítě chceš, že jo?“

	Joginder jí rozepnul halenku a líbal měkká teplá ňadra. „Ano, lásko, ano,“ šeptal a postrkoval ji k posteli.

	Dole pod nimi seděl na židli ve svém obchodě Kamil Singh a kovové rolety měl stažené, aby se ochránil před odpoledním vedrem. Obrátil zádumčivě oči vzhůru, když uslyšel, jak se prkenný strop zase otřásá. Už měl téměř týden poklidná odpoledne. A teď je ta dívka zase zpátky. Ferengi! Přešel ke dveřím a odplivl si na ulici.

	

	Marcel Christian seděl v ušáku v knihovně a v klíně měl rozevřenou knihu v kožené vazbě. Adrienne vešla do místnosti, zarazila se ve dveřích a zadívala se na něj. Měkké světlo lampičky zvýrazňovalo prošedivělé prameny jeho úhledně učesaných vlasů. Náhle jí připadal stejně vzdálený jako Bůh, když se k němu v dětství modlívala.

	Zarazila se. „Tati…?“

	Marcel vydal dlouhý bolestný povzdech. „Copak, děvče?“

	„Musím s tebou mluvit.“

	Zabouchl knihu a dlouze povzdechl. „Co tě trápí?“

	Adrienne se na toto setkání chystala celý den a nyní, když přišel ten okamžik, zatoužila utéct. Najednou si uvědomila, že vlastně ani neví, jestli ji má rád, jestli je lásky vůbec schopen. Měl málo přátel a většinu svých večerů trávil o samotě tady ve své studovně. Ve skutečnosti si nebyla schopna ani vybavit, že by ho někdy od doby, kdy zemřela její matka a jí bylo osm let, viděla dát najevo své pocity. Nezbývalo jí, než se dohadovat, jak bude v této situaci reagovat.

	Zkřížila před sebou ruce a cítila, jak se jí nehty ostře zařezávají do dlaní. „Otče, já jsem…“ Slova jí uvízla v krku. Marcel ji sledoval a jeho rysy ztvrdly.

	„Adrienne, copak se děje?“ Jeho hlas zněl mírně podrážděně.

	„Potřebuji tvou pomoc.“

	„O co jde? Něco ve škole?“

	Zakroutila hlavou. „Ve škole ne.“

	„No tak, o co jde, dítě. Ven s tím!“

	Náhle jí vyhrkly slzy, a to ji překvapilo. Nebyla schopná slova a jenom cítila, jak jí proudy horkých slz skrápějí tváře a oslepují ji. „Budu mít dítě!“ vyhrkla.

	Očekávala jeho hněv – dokonce se modlila, aby jí poskytl nějakou útěchu – byla připravena na jakoukoliv možnou reakci. Nepředpokládala však, že nezareaguje nijak.

	Marcel Christian seděl dál nehybně v křesle a čekal, až přestane plakat. Když se na něj Adrienne znovu podívala, měl tvář jako z kamene. Jen tak seděl a zíral na ni, a ona měla pocit, že to trvá celé hodiny.

	„Řekni něco!“ zařvala na něj Adrienne.

	Pomalu se zvedl z křesla, přešel k polici a z broušené karafy si nalil brandy. Dlouhou dobu se ve ztichlém pokoji ozývalo jenom jemné přelévání husté jantarové tekutiny kolem okraje napoleonky. Jeho pocity prozrazovaly pouze třesoucí se prsty.

	Nakonec pronesl: „Kdo to je?“ Jeho hlas zněl chraplavě a skřípal jako skelný papír po naleštěném dřevě.

	„Jmenuje se… Joginder.“

	Brandy se vylila na zem, sklenička se roztříštila o naleštěné cedrové dřevo.

	„Joginder? Máš na mysli…?“

	„Bydlí na…“

	„Domorodec?“ Marcel zabouřil. „Ty spíš s jedním z těch les jaunes?“ Volně svěšené ruce se mu sevřely v pěst a popošel o dva kroky směrem k ní. Tyčil se nad ní s napjatou tváří a tělem ochromeným vzteky. Adrienne napadlo, že ji uhodí. To nikdy neudělal. Nikdy.

	„Není to Vietnamec. Je Ind. A já ho miluji,“ řekla.

	„Láska? Vždyť ty nemáš ani představu, co to slovo znamená!“ Zadíval se na ni. „Jak dlouho už to trvá, Mam’selle?“ zasyčel.

	„Od té doby, co jsem ti přinesla to sako…“

	„Sako? On… on je krejčí?“

	Adrienne přikývla. Byla tak vyděšená, že nemohla mluvit. Náhle ji Marcel popadl za vlasy a mrštil s ní o zem. Jedenkrát vykřikla.

	„Ne!“

	„Ty couro! Ty hloupá, malá, nevděčná couro!“

	Adrienne se na něj podívala. Vztek mu změnil tvář. Na spáncích mu naběhly a bušily uzlovité žíly. Poprvé v životě viděla, že se přestal ovládat, a přestože se ho bála, cítila sladké vzrušení z vítězství. Přece se jí podařilo vytrhnout toho starého parchanta z jeho lhostejnosti.

	„Miluji ho!“

	„Ty blázne! Jsi Francouzka! Jsi běloška! A ty nespí s kuli!“

	„Miluji ho!“ znovu zakřičela.

	„Ty malá nestoudná kurvo! Jsi přesně jako tvoje matka!“

	Najednou se v místnosti rozhostilo hluboké ticho. Marcel si příliš pozdě uvědomil, co řekl. „Otče…?“

	„Vypadni,“ zasyčel s tváří bílou jako křída. „Jdi do svého pokoje.“

	„Co jsi myslel tím…“

	„Vypadni!“

	Adrienne se zvedla. Kolena se jí třásla. Dopotácela se ke dveřím, a než utekla z místnosti, ještě jednou se ohlédla právě ve chvíli, kdy otec vzal z police fotografii, na níž byl vyfocený s matkou, a vší silou jí mrštil o naleštěné parkety.

	

	Vypadalo to, jako by se nic nestalo.

	Marcel seděl na verandě ve stínu balkonu pod girlandami červených a purpurových buganvílií. Horké ranní slunce prozařovalo zelené listy tamarindu a zahrada ožívala posledními ohnivě zbarvenými květy. Kulatý týkový stůl pokrýval bílý naškrobený ubrus; otec seděl v lehátku u stěny a pojídal jeden z rohlíčků, které mu Mai Ong kupovala čerstvé každý den u Givrala. Oblékl si lehký bílý tropický oblek a na stole vedle stříbrné kávové konvice ležela sluneční přilba. Pročítal si týden staré vydání Le Figaro.

	Adrienne se posadila do druhého křesla a čekala, až jí Mai Ong naplní šálek horkou černou kávou. Pozorovala nebe. Kupící se stěny mraků se vlnily jako chomáčky bavlny směrem k oceánu a rychle zakrývaly vybledle modré nebe. Z dálky zaslechla zlověstné hřmění, i když slunce ještě stále vévodilo jasné obloze na východě.

	„Nebudeš snídat?“ zeptal se jí Marcel.

	„Nemám hlad.“

	Marcel upil ze svého šálku, a nato si sundal brýle a opřel se v křesle. „Posílám tě zpátky do Francie,“ promluvil k ní.

	„Do Francie?“

	„Zajistím adopci dítěte. Všichni si budou myslet, že jsi odjela na prázdniny. Potom se můžeš vrátit, jako by se nic nestalo.“

	Podívala se na něj. „Nechci se vrátit do Francie.“

	„O tom jsi měla přemýšlet zavčas. Jak sis ustlala, tak si musíš lehnout.“

	„Proč musím do Francie?“

	„Řekl bych, že to je snad jasné. Nebo si přeješ, abych se musel stydět před každým, na koho se v Saigonu podívám?“

	Adrienne si zkousla rty. „To je jediné, o čem jsi schopen přemýšlet?“

	„Byť ty svou dobrou pověst považuješ za bezvýznamnou banalitu, já si jí vážím. Porodíš to dítě ve Francii a já zařídím jeho adopci.“

	„Neudělám to.“

	„Jestli chceš zůstat mou dcerou, uděláš přesně to, co říkám.“

	„Chci si vzít Jogindera.“

	Marcel ji ignoroval. Z kapsičky saka vytáhl kapesní hodinky a chvatně na ně pohlédl. Potom se napřímil a vyprázdnil šálek. „Dnes dopoledne všechno zařídím. Loď do Marseilles odplouvá příští týden.“

	Adrienne se zhluboka nadechla. Nikdy předtím se svému otci otevřeně nevzepřela. Ale nehodlala dopustit, aby jí tohle udělal. Jogindera milovala. Nezáleželo jí na barvě jeho kůže. Milovala ho a on miloval ji. Společně překonají malicherné předsudky lidí, jako je její otec. „Nepojedu.“

	Marcelovo chladnokrevné sebeovládání začalo polevovat. Chytil noviny a praštil jimi o stůl před sebou tak, že rozlil kávu na panensky bílý ubrus. „Nepřipustím ani o minutu déle, aby toto šílenství pokračovalo! Zůstaneš v tomto domě, dokud nenadejde čas, abys odjela. Zakazuji ti, aby ses znovu setkala s tím… domorodcem!“

	„Miluji ho. Chci se za něj provdat.“

	„Provdat? Máš v úmyslu strávit zbytek života v jedné smrduté malé místnosti?“

	„Jogi bude jednou bohatý. Má své plány. Jednou bude mít obchody v Hong Kongu a Bombaji a…“

	„Co je to za nesmysly! Je to jenom malý špinavý negr a tím zůstane navždy!“

	„Chci si ho vzít,“ opakovala Adrienne.

	„Tak si ho vezmi! Ale jestli opustíš tento dům, nikdy se nesmíš vrátit. Zapomenu, že jsem kdy měl nějakou dceru!“

	Adrienne se pomalu postavila a vypnula ramena. „Výborně. A já zapomenu, že jsem někdy měla nějakého otce.“ A pak dodala: „To nebude tak těžké.“

	Marcel sledoval, jak odchází, pěsti zlostně zaťaté bezmocností. Mon Dieu, jak se jenom podobala matce! Taková pýcha. Stejná coura, pomyslel si Marcel zatrpkle. Měly to v krvi. Dobrá, ať si ve své vzpouře z lásky dělá, co chce, pomyslel si Marcel. Příští týden touto dobou bude na lodi do Francie. Nedopustí, aby se kvůli ní stal terčem posměchu jako kvůli její matce. Bude skřípat zuby a křičet, ale nakonec, a on to věděl, se nevzdá svého pohodlného domova jenom proto, aby žila v křečovité bídě s tím indickým kuli a jeho šicími stroji. Znal svou dceru dost dobře, aby to věděl.

	

	Joginder byl u pracovního stolu u okna a skláněl se nad švy nového saka. Když zaslechl kroky na ošlapaném dřevěném schodišti, zvedl hlavu a nasadil úslužný úsměv, který měl v záloze pro své zákazníky. Když uviděl Adrienne, úšklebek se proměnil v upřímnou radost.

	„Adrienne?“

	Postavila na zem dva kožené kufry. „Jogi,“ zašeptala. „Potřebuji tvou pomoc.“

	Zvedl se od pracovního stolu a přistoupil k ní.

	„Řekla jsi otci… o…“

	„Vyhodil mě,“ zalhala Adrienne. Ve skutečnosti ještě nevěděl, že odešla.

	Joginder přikývl. Samozřejmě, nic jiného nečekal. „Třeba změní své mínění, až uvidí, jak moc mě… jak moc se máme rádi.“

	„Co je nám po tom? Nepotřebujeme ho, Jogi. Máme jeden druhého.“

	Joginder ji sevřel v náručí, aby nemohla vidět výraz úlevy v jeho tváři. Samozřejmě se nemohou vzít. Ale nechtěl to ukončit, ještě ne. Věděl, že se jednoho dne bude muset jejího vláčného bílého těla vzdát. Ale teď ještě ne. Otázkou zůstává, jak dlouho bude ještě schopen hrát tuto hru.

	Později v noci, když leželi v posteli, Adrienne zašeptala: „Miluješ mě, Jogi?“

	„Zajisté, na život a na smrt.“

	„Vezmeš si mě?“

	„Ano,“ zalhal. „Vezmeme se. Už brzo.“

	Adrienne se obrátila a vzepřela se na lokti. Cítil pohled jejích očí, které se pokoušely proniknout tmou, aby spatřily jeho tvář. „Kdy?“

	„Jsem jenom chudý krejčí, nemohu ti hned poskytnout všechno, na co jsi zvyklá.“

	„Na tom nezáleží,“ dětinská vážnost jejího hlasu ho obtěžovala, „milujeme se. To je nadevše.“

	„I chudý krejčí má svou hrdost. Tvůj otec si bude myslet, že si tě chci vzít kvůli něčemu jinému.“

	„Ať jde k čertu.“

	„Adrienne, prosím, buď trpělivá.“

	Položila se vedle něj na polštář. Cítil, jak mu rty přejíždí po tváři. „Slibuješ?“

	„Slibuji.“

	
		Květen 1947



	Tu noc, kdy se Michel narodil, se městem přehnala bouře od Čínského moře.

	Adrienne si strhla pokrývku z nahého těla a prohnula se v zádech, protože přišel další mučivý stah a její výkřiky pohltil valivý hřmot nad hlavou. Již dlouho předtím se odevzdala bolesti. Svět se proměnil v surreálné místo nočních můr, plné rozmazaných tváří a zvuků, které zaplňovaly v pravidelných vlnách její mysl. Po dva dny se namáhala za bambusovou zástěnou, koupala se ve vlastním potu a pokoušela se vytlačit dítě ven z těla. Ale dítě nepřicházelo a Adrienne si přála jediné – zemřít.

	Znovu vykřikla a její výkřiky přivolaly jednu z jeptišek, jejíž hubená, bledá tvář se náhle zjevila před Adrienninýma očima, osvětlená oslňujícím pruhem světla. Bouře řádila přímo nad jejich hlavami. Na střeše se cosi pohnulo.

	„Bůh vás trestá. Musíte se modlit za jeho odpuštění.“ Sestry to považovaly za jediné řešení pro dívky, které neměly řádné otce pro své děti. Utěšovaly se tak za svou laskavost k hříšníkům.

	„Prosím…“ Adrienne těžce oddychovala, „prosím… udělejte něco…“

	„To je vůle Boží,“ zakřičela na ni babizna, aby přehlušila řev bouře. Adrienne věděla, že by jí mohla ulehčit přítomnost dobrého doktora, ale byla v charitativním zařízení a to málo dobrých doktorů sloužilo v nejlepších nemocnicích. „Bůh ví, čeho jste se dopustila, a trestá vás.“

	Křeč povolila a Adrienne se pořádně nadechla. Nebylo úniku. Dítě bylo obluda a pomalu ji zabíjelo.

	Adrienne záviděla snědým dívkám, které vydržely bolest a popichování řádových sester a teď už svá miminka svíraly v náručí. Byla mezi nimi mladičká dívka, Meo, sotva patnáctiletá, milenka mladého důstojníka od dělostřelectva, která se vrátí se svým dítětem do přepychového bytu u řeky Saigon, kde bude čekat sluha, aby jí přinesl chlazené nápoje a cigarety.

	A před pouhými několika hodinami pozorovala malou baculatou Vietnamku, jak rodí blonďaté dítě, jehož otcem byl kapitán francouzského námořnictva.

	Ona si místo toho vybrala páchnoucí špinavou postel v dobročinném nemocničním pokoji, kde se již čtyřicet hodin snažila přetrpět svá muka. Dítě ji nezajímalo. Přála si jediné – zbavit se té strašlivé bolesti.

	Pocítila nástup další křeče. Vykřikla a ucpala si ústa dalším chomáčem svých dlouhých vlasů a skousla je.

	„Pros Boha za odpuštění,“ zaslechla ještě slova jeptišky a potom její tvář zmizela a ona zůstala sama se strašlivě bolestným přívalem stahů a bezútěšným zvukem deště, který bubnoval do oken. Adrienne cítila, jak se její nehty zahořují do živého masa ve stehnech a ona padá kamsi dolů a přeje si jediné – osvobodit se od hrozivé bolesti.

	A když se bolest vzedmula, uslyšela svůj křik a zjistila, že proklíná dítě a muže, z jehož semene vzniklo.

	

	Chlapec byl přesným obrazem svého otce. Měl stejně kávově krémovou pleť, čokoládově hnědé oči a chmýří vlasů písečné barvy. Když jí ho přiložili k prsu, zjistila, že se na ni dívá a žadoní o její pozornost a lásku.

	Adrienne zavřela oči. Dej mi pokoj, pomyslela si. Chci Jogiho, nechci tebe. Ne teď. Dej mi pokoj.

	„Copak, mé dítě?“ Sestra Odile se lišila od ostatních sester. Byla to laskavá stará žena s růžovými líčky a kostěnými brýlemi.

	Adrienne si setřela slzy, které pokrývaly její tváře. „Všechno je v pořádku. Jenom si potřebuji odpočinout.“

	„Víte, každé dítě je dar Boží.“

	Adrienne se chtěla usmát. Ale podívala se do očí staré jeptišky a věděla, že to myslela vážně. „Jsou lepší dary, které bych přivítala,“ zamumlala.

	Odile jí poklepala na ruku. „Něco vás trýzní. Nemůže za to jenom dítě, je to tak, že ano?“

	Adrienne viděla mladé muže, kteří navštěvovali některé z ostatních dívek, chovali jejich miminka a přinášeli květiny a bonboniéry. Nechápala, proč Joginder nepřišel. Je možné, že ho sestry poslaly z nějakého důvodu pryč?

	„Neptal se po mně někdo? Takový Ind… vysoký… nemůžete si ho nezapamatovat, pokud ho jednou uvidíte. Je blonďák.“

	Odile zakroutila hlavou. Její smutné oči za silnými skly připomínaly soví pohled. „To se někdy stává…“

	„Jmenuje se Joginder. Joginder Krisnan.“

	„Nikdo se po vás neptal, mé dítě. Lituji.“

	Adrienne sevřela jeptiščinu ruku. „Můžete pro mě něco udělat?“

	„Je-li to v mých silách.“

	„Požádejte ho, aby přišel. Má krejčovskou dílnu, blízko hlavního náměstí. Není to daleko.“

	Odile si povzdechla. „Dobrá. Zjistím, zda mohu navečer odejít. Teď musíte odpočívat. Musíte zase nabrat síly.“

	„Děkuji vám.“

	Už byl večer, když se sestra Odile vrátila. Postavila se k posteli a zvedla Adrienninu ruku.

	Adrienne na ni pohlédla a ve tváři staré jeptišky snadno postřehla soucit. „Lituji,“ řekla rozpačitě. „Mluvila jsem s ním. Říká, že momentálně nemůže přijít. Má příliš mnoho práce.“

	Adrienne přikývla a obrátila se tváří ke stěně.
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	Saigon kdysi popisovali jako klidné francouzské město rozkládající se na březích řeky Mekong. V současnosti byly jeho ulice plné ostnatých drátů a samopalů.

	Jak se vlekla válka v Tonkinu, stupňovala se v Saigonu kampaň teroru a vražedných útoků proti francouzským kolonialistům. Budovy patřící Francouzům byly stále bombardovány a v řece se začaly objevovat oteklé mrtvoly. Do kaváren a kin se házely granáty a každou noc po hodině zákazu vycházení šlehaly z přilehlých výšin minometné plameny a se svištěním dopadaly do předměstských čtvrtí.

	Lidé ve francouzské čtvrti zabarikádovali okna a dveře svých vil a žili život v obleženém městě.

	Každý den se objevovaly nové zprávy o dalších zvěrstvech. Jeden francouzský major, který pobýval v Saigon Royal, si najal vietnamského holiče, aby jej oholil u něj v jeho pokoji. Ke smůle onoho majora byl holič tajný agent Vietminhu. Využil příležitosti a přejel studenou břitvou majorovi přes krk.

	Když majitel hotelu vběhl do pokoje, major chroptěl a škubal sebou na podlaze jako ryba na suchu v neustále se zvětšující kaluži krve.

	Francouzi by však nepřiznali, ani sami sobě, že válku prohrávají. Francouzské expediční ozbrojené síly ztrácely každý rok víc důstojníků, než kolik bylo absolventů vojenské akademie v St Cyr.

	Na pozadí krveprolití a bombardování spěla ke svému nevyhnutelnému konci jiná, menší a mnohem osobnější válka.

	

	Adrienne ležela na úzké posteli a pozorovala odlupující se nátěr na stropě, jehož vzorek vytvářel ve stínech temnoty bizarní tvary. Nad hlavou jí skřípal ventilátor a marně se snažil rozvířit vlhký, hustý vzduch. V místnosti bylo vedro k zalknutí, a přestože byly rolety úplně vytažené, prostěradla byla promáčená potem.

	Michel nepatrně zavýskl a neklidně se zavrtěl ve své postýlce v rohu místnosti.

	Bylo těsně po půlnoci. Lampa v dílně zhasla, dveře zaskřípaly a otevřely se. Vešel Joginder. Pozorovala jeho postavu proti oknu se staženou roletou, sledovala, jak se svléká. Zkoumala obrys jeho břicha, když si stahoval košili. Začínal tloustnout. Příliš mnoho dlouhých hodin za pracovním stolem. A neunikl jí hnědý holý kruh na jeho lebce, kde mu začínaly řídnout vlasy. Pracoval příliš tvrdě. Stárnul.

	Joginderův obchod vzkvétal, ačkoliv se stále zdálo, že nemají dost peněz. Joginder učil Adrienne vyšívat knoflíkové dírky a vyměřovat švy a navíc ještě zaměstnal další švadlenu, vietnamskou dívku s hladkou pletí a mandlovýma očima. Věděla, že jednou bude z Jogindera boháč. Byl to jediný zlomek snu, který přežil.

	Znovu se zamyslela, kdy vlastně skončila jejich láska, nad tím, jestli ji Joginder někdy doopravdy miloval. Ztratil o ni zájem ještě předtím, než se narodil Michel, jakmile se jí břicho začalo nadouvat novým životem.

	Po Michelově narození měla letmý pocit, že znovu zajiskřila vášeň, která je zprvu spojovala. Ale o syna, kterého mu porodila, nikdy neprojevil zájem, a jak Michel rostl, Joginder byl stále odtažitější a netečnější. Utěšovala se, že to jsou prostě jeho ambice, ale v hloubi svého srdce pochopila, že se dopustila osudné chyby. Z tvrdošíjné pýchy však i nadále zůstávala s Joginderem. Věděla, že kdyby ho opustila, musela by se vrátit k otci a prosit ho o odpuštění a pomoc. To nehodlala nikdy udělat.

	Když Joginder vklouzl do postele vedle ní, ucítila závan živočišného potu. Adrienne náhle přemohla tíha vlastní osamělosti. Pocítila palčivou touhu po někom, kdo by ji držel a dotýkal se jí. Už to bylo tak dávno.

	„Jogi –“

	„Teď ne. Jsem unavený.“

	Adrienne sáhla pod pokrývku a nahmatala měkké maso jeho penisu. Hnětla ho v ruce a otírala se o něj rozbolavělým klínem. „Jogi, prosím.“

	Odstrčil její ruku. „Říkám ti, že jsem unavený,“ osopil se na ni.

	Adrienne se odsunula, zasažená odmítnutím.

	„Příliš pracuješ,“ zašeptala kamsi do tmy.

	„Chlap musí dřít, když chce uspět.“

	„Ničíš si zdraví.“

	Pak se v místnosti nadlouho rozhostilo ticho. Adrienne si myslela, že Joginder usnul. Nakonec však zaslechla, jak dlouze zavzdychal. „Jo. To se ti chystám povědět.“

	„Co mi chceš povědět…?“

	„Rozhodl jsem se udělat si dovolenou.“

	„Jogi?“

	„Zajistil jsem si plavbu na nákladní lodi do Bombaje. Chci navštívit svou rodinu. Už jsem je neviděl skoro šest let.“

	Adrienne se zhluboka nadechla. „A co já?“

	„Chci, abys tu zůstala a starala se o obchod.“

	Adrienne v podstatě takovou odpověď čekala, ale když jí tu skutečnost oznámil, nebyla na ni dostatečně připravena. Cítila se pojednou jako ochromená. „Chci jet s tebou.“

	„Plavba bude příliš náročná. Kromě toho, nemůžu to tady zavřít. Jsi jediná, komu můžu důvěřovat.“

	„Ale… jak dlouho budeš pryč?“

	„Měsíc. Možná dva.“

	„Prosím, dovol mi jet s tebou.“

	„Už jsem ti vysvětlil, že je to nemožné. Teď pojďme spát. Jsem unavený.“

	„Ale vždycky jsi říkal, že bych se měla seznámit s tvou rodinou. Říkal jsi, že až se vezmeme…“

	„Spi. Ráno si o tom promluvíme.“

	„Ale Jogi…“

	„Jsem unavený,“ zopakoval Joginder. „Teď ne. Ráno.“

	Odtáhl se od ní.

	Adrienne ležela na posteli a naslouchala hlasitému skřípotu ventilátoru, který se jí otáčel nad hlavou. Neúčinně se pokoušel rozvířit těžký vzduch. Parné vedro v malé místnosti bylo k udušení. Zoufale ze sebe shrnula prostěradlo. Zjistila, že myslí na svou ložnici v otcově vile v Rue Catinat, na hedvábná prostěradla, na vůni kvetoucích buganvílií, které ovíjely verandu za jejím oknem, na měkké kartounové záclony. Proklínala se, že to všechno vyměnila za tuto úzkou postel načichlou pachem potu, za bídu a vlhko.

	Co to jen udělala?

	„Miluješ mě ještě, Jogi?“ zašeptala do tmy.

	Adrienne čekala, že odpoví, a zaposlouchala se do pravidelného rytmu jeho dechu. Spal. Nebo možná jenom předstíral, že spí. Každopádně jí došlo, že odpověď již zná.

	Adrienne ležela a civěla do tmy tak dlouho, dokud se městem nerozezněl zvuk zvonů z baziliky Notre-Dame, které svolávaly věřící na mši svatou v šest hodin a jejichž ozvěna se slévala se stále hlučnějšími koly a cyclopousse v Rue Le Loi.

	Když konečně zavřela oči, vzpomněla si na slova svého otce: „Jak sis ustlala, tak si taky lehneš.“

	

	Joginder byl už skoro dva týdny pryč, když se Adrienne konečně rozhodla, co musí udělat. To ráno se vzbudila brzo, ještě dřív než vietnamská dívka Sai přijela do práce, a vykoupala se. Stála nahá v malé, bíle vydlaždičkované koupelně a sběračkou s dlouhou násadou si na hlavu lila studenou vodu z nádoby na vodu, která jí sahala až po pás.

	Poté se postavila před rozbité zrcadlo, v němž Joginderovi zákazníci zkoumali střih svých oděvů, a kriticky zkoumala svůj odraz. Bylo jí dvacet tři let a její krása vrcholila. Měla malá zakulacená ňadra a ploché vypnuté břicho. Po Michelově narození si znovu obtížně vypracovávala svou postavu. Během let strávených s Joginderem jí propadly tváře a kolem očí a úst se vytvořily drobné linie zoufalství, ale jinak její krása zůstala nedotčena. Dlouhé hedvábné černé vlasy a mramorově bílá pleť stále přitahovaly pohledy mužů na ulici.

	Její krása byla její malou soukromou měnou, za kterou si mohla koupit noc vášně, jako třeba s Joginderem, nebo pro ni mohla být cestovním pasem zpět do života pohody a přepychu, který tak lehkomyslně zatratila. Jak byla jenom bláhová. Nechala se naprosto ponížit a kvůli čemu? Pro nějakou nádhernou vidinu, kterou nazývala láskou, pro iluzi, která se dala odfouknout jako dým s posledním vzdechem orgasmu. Sevřela pěsti v klíně, zavřela oči a pokoušela se odehnat vzpomínky a potlačit hořkou, dusivou nenávist vůči Joginderovi a sobě samé. Folle, folle! Zahodila všechno, své bohatství, své výsady, všechno, co jí podle rodového práva náleželo, pro tyto dvě ošuntělé, páchnoucí místnosti. Dost, už to nebude déle snášet.

	Oblékla si staré světle zelené pruhované šaty, které na sobě měla naposled v den, kdy se přestěhovala k Joginderovi, a za uši si lehce stříkla parfém Joie. Potom přešla k železné postýlce v rohu místnosti, aby Michelovi oblékla jeho nejlepší šaty.

	Chlapcova podoba s otcem byla až znepokojující. Ani po čtyřech letech nemohla uvěřit, že je opravdu její. Jeho tmavě hnědá pleť, nepřirozeně světlé vlasy a čokoládově hnědé oči ji stále děsily. Stále nemohla uvěřit, že kdysi byl součástí jejího vlastního těla.

	Sáhla dolů do postýlky a dychtivě se k ní natáhly dvě hnědé paže. „Pojď, ty můj malý Micheli,“ zašeptala. „Maminka dnes nebude pracovat. Půjdeme spolu na procházku.“

	„Kam půjdeme?“ zamumlalo dítě ospale.

	„Navštívíme někoho velmi zvláštního. Musíš mi ale slíbit, že vůbec nebudeš zlobit.“

	„A kdo to je?“ zeptal se dychtivě.

	„Slib mi, že budeš hodný. Nesmíš křičet ani pištět a musíš se chovat tak, jak jsem tě to učila. Slibuješ?“

	„Ano, mámo. Ale kam půjdeme?“

	Adrienne začala svého syna oblékat do bílé bavlněné košilky a modrých kalhot. „Navštívíme tvého dědu,“ odpověděla.

	

	Za uplynulé čtyři roky procházela Adrienne při svých cestách na tržiště kolem vily svého otce na Rue Catinat každý den. Několikrát dokonce zahlédla stín, který se mihnul za oknem, a věděla, že to byl určitě její otec. Dvakrát ho potkala na ulici, ale nepromluvil na ni nebo se dokonce podíval jinam. Pokaždé ji přehlédl, jako kdyby patřila někam úplně jinam. Chtěla na něj zavolat, otočit ho a přinutit, aby se na ni podíval, ale hrdost jí v tom zabránila.

	Teď, když prošla dlouhou ulicí mezi banánovníky a upravenými zahrádkami lemovanými pomerančovníky a tygřími květy a konečně se ocitla na dobře známé porte-cochére, obrostlé červenými a purpurovými buganvíliemi, potlačila dusivý vzlyk lítosti.

	„Narovnej se,“ zasyčela na Michela. Chlapec vypjal hrudník a ještě pevněji stiskl její ruku. Postavila na zem obnošený hnědý kufr, zhluboka se nadechla a zazvonila. Čekala.

	Dveře otevřela Mai Ong. Zpočátku se ta hnědá opičí tvář tvářila, že ji nepoznává. A potom, pomalu, se babiznina tvář zašklebila. „Ach, to jste vy,“ zakdákala.

	Adrienne se napřímila. „Řekněte mému otci, že jsem přišla.“

	„Přišla jste navštívit svého otce? Dala jste si načas.“ Pohlédla na Michela. „Tohle bude asi jeden z krejčíkova potomstva?“

	Adrienne udělala krok dopředu. Chystala se ji uhodit. „Řekni mému otci, že jsem tady. Okamžitě!“ zasyčela.

	Mai Ong ztuhla ve strojeném údivu. „Vidím, že máte stále stejné způsoby.“ Obrátila se a odšourala se mramorově vydlážděnou předsíní do kuchyně. „Počkejte tady. Je na verandě, snídá. Třeba si nepřeje být rušen,“ dodala s vážnou tváří a odkryla tak řadu zubů zčernalých betelem.

	Až tak daleko to dospělo, pomyslela si Adrienne hořce. Můj otec mě má přijmout v kuchyni. Chová se ke mně jako k tulákovi. Nebo mě za něj opravdu považuje.

	Pohlédla nahoru a snažila se upomenout. Dveře do knihovny byly otevřené, ušák stál pořád na stejném místě obrácený k jedné straně otcovy knihovny, zaplněné spisy o literatuře a historii v kožených vazbách. Bylo tu chladno a dům na ni působil téměř katedrální posvátností. Adrienne si vybavila nepřetržité cvakání šicích strojů a mdlobný zápach kurkumy a indiga, který byl přes pět let součástí jejího každodenního života, a pokusila se potlačit slzy sebelítosti, které se jí draly do očí.

	„Tak, ty ses vrátila.“

	Otočila se. Marcel stál ve dveřích do jídelny, ruce pevně sevřené za zády. Měl na sobě elegantní naškrobený bílý tropický oblek a jeho stříbrošedé vlasy byly pečlivě učesané na pěšinku. Pohlédl na ni přes svůj dlouhý řecký nos a ve tváři se mu zračil chladný a prázdný úsměv, kterým obvykle zdravíval neočekávané návštěvníky. „Nehodlám o nic prosit,“ Adrienne uslyšela svůj hlas. „To radši umřu hlady…“

	„Vidím, že zkušenost z té chmurnější stránky života tě nezměnila.“

	„Máš na mysli, že jsem se nenaučila podlézat.“

	„Víš, co mám na mysli.“

	Bože, jak se mi hnusíš! pomyslela si Adrienne. Jenom jeden úsměv, jediný náznak vlídnosti a byla by mu ležela v slzách u nohou a prosila za odpuštění. Namísto toho ji však přiměl, aby ho nenáviděla ještě víc. „Co ode mě chceš?“ zamumlala.

	„To ty jsi přišla,“ připomněl jí a pohledem sklouzl k snědému dítěti u jejích nohou. Zamračil se. „To je ten tvůj spratek?“

	„Jmenuje se Michel.“

	„Michel je francouzské jméno. Dítě očividně ne.“ Podíval se opět na Adrienne. „Konečně jsi přišla k rozumu?“

	Adrienne se pokusila potlačit vzlyk, který se jí dral z hrdla. Hajzl! Bude to muset říct nahlas. Přikývla. „Chci se vrátit.“

	„Výborně.“ Pak pohlédl zběžně na Michela. „Ale bez toho dítěte.“

	„Ale… jak to myslíš?“

	„Je to negr. Nepatří do tohoto domu.“

	Adrienne ještě pevněji sevřela Michelovu ruku. „Já… já jsem jeho matka.“

	„To je pravda, Adrienne. Právě proto nikdy nepřipustím, aby přebýval v mém domě jako připomínka tvé hanby.“

	„Ale tati…“

	„Můžeš se vrátit, Adrienne. Ale bez dítěte.“

	Adrienne chtěla vzdorovat, ale slova nepřicházela. Nikdy by ji nenapadlo, že by po ní otec mohl žádat takovou věc. Zrak jí zastřely průzračné slzy ponížení a zmatku. To přece nemůže udělat. V Michelovi koluje její krev. Uchopila svůj kufr. „Jak si přeješ, tatínku.“ Táhla Michela ke dveřím. „Allons-y!“

	„Adrienne!“

	Otočila se s nadějí, že Marcel ustoupí. Ale výraz v jeho tváři byl jednoznačný. „Až toho budeš mít dost, dej spratka do sirotčince, a potom se můžeš vrátit domů.“

	Adrienne spěšně vyběhla a zabouchla za sebou dveře. Běžela vjezdem k silnici, svírala pevně chlapcovu ruku a malý hošík utíkal, jak nejrychleji mohl, aby jí stačil.

	

	Když Adrienne vyšplhala po dřevěných schodech do dílny s Michelem v patách, Sai se choulila nad šlapacím strojem značky Singer. Hnědé oči se jí zaleskly skrývaným potěšením. „Vy jste plakala,“ řekla.

	„To nic.“

	Její hezký oválný obličej se zamračil. „Joginder vás měl vzít s sebou.“

	Adrienne se překvapeně rozhlédla. Cosi v dívčině hlase ji varovalo. Chce mě něčím naštvat, pomyslela si. Chce, abych odešla. „Po tom vám nic není, co si pan Krisnan přeje nebo nepřeje. Starejte se o svou práci.“

	Sai ohrnula rty, a když se k ní Adrienne otočila zády, šicí stroj se opět rozklapal. Adrienne vešla do malé ložnice a zavřela za sebou dveře. Pustila kufr na zem, padla na postel a nechala se dokonale pohltit svou bolestí. „Proklínám tě,“ zasyčela a prsty pevně sevřely polštář, „proklínám tě, proklínám tě, PROKLÍNÁM TĚ!“

	„Maminko?“ Michelovy prsty hladily její vlasy.

	„Ty všiváckej mizernej parchante!“

	„Maminko, co se stalo?“ Michel postával vedle postele. Jeho obrovské hnědé oči se rozšířily údivem. „Proč pláčeš?“

	Náhle Adrienne napadlo: Co provedu s tímhle děckem? Nemá zákonitého otce, nemá státní příslušnost, nebýt nepatrného ručně psaného záznamu v kronice Katolické nemocnice, vlastně ani neexistuje. Přitáhla si ho k sobě tak blízko, že na tváři cítila tlukot jeho srdce, a prsty mnula sametové kudrlinky jeho vlasů.

	„Co si s tebou jenom počnu?“ pronesla nahlas.

	Někdo zaklepal. Dveře se pomalu otevřely.

	Adrienne se otočila. Stála v nich Sai.

	„Co tady hledáte? Vraťte se ke své práci!“

	„Slyšela jsem vás plakat.“

	„Jděte pryč!“

	Ale Sai neodcházela a civěla na ni. Zdálo se, že o něčem přemýšlí. „Musím vám něco říct,“ řekla konečně.

	„Teď ne.“

	„Týká se to Jogindera.“

	Adrienne ztuhla. „Jogiho?“

	„Víte, co teď dělá, nebo ne?“ zeptala se dívka. „Má v Bombaji manželku. Proto tam odjel. Tam je jeho rodina.“

	Adrienne se zasmála, dutě, jako když se tříští sklo, bez špetky veselí. „Manželku? Joginder?“

	„Řekl mi o ní. Jmenuje se Sushila.“

	„Řekl vám? Z jakého důvodu vám měl cokoliv říkat?“

	Sai neodpovídala, ale pak, když Adrienne pohlédla na její hezkou hnědou tvář a vláčnou štíhlou postavu, pomyslela na dlouhé hodiny strávené mimo dílnu na trzích a začínala chápat. „Vypadněte odtud,“ zasyčela.

	„Jenom jsem vám chtěla pomoci, mademoiselle,“ zašeptala Sai.

	„Vypadněte.“

	Sai pokrčila rameny a opustila pokoj. Za několik okamžiků Adrienne opět uslyšela klapání šicího stroje. Klesla na roh postele a zírala na odlupující se omítku stěn, v jejíž potemnělých vzorech se jí zjevila otcova tvář a on se na ni usmíval s krutým zadostiučiněním.

	

	Joginder se vrátil za dva týdny. Přijel pozdě v noci a tiše ulehl vedle ní do postele. Za několik okamžiků začal chrápat. Druhý den vstal za úsvitu a vrátil se k pracovnímu stolu v dílně.

	Adrienne vklouzla do svých vybledlých zelených šatů a postavila se mezi něj a pracovní desku. „Jogi.“

	Joginder zvedl oči od téměř hotové košile na stole před sebou a odložil nit. „Můj malý lotosový kvítku. Přišla jsi políbit svého manžela?“

	„Ne.“

	Překvapeně se na ni podíval. „Adrienne? Ještě se pořád zlobíš?“

	„Chci vědět, jestli máš manželku.“

	Klidné hnědé oči se odvrátily a tváře se stáhly zlostí. „Tak kdepak jsi k tomuhle přišla?“

	„Od Sai.“

	„Řekla ti to, když jsem tu nebyl, že je to tak?“ Přinutil se k úsměvu a natáhl k ní ruku. „Promluvíme si o tom později. Co kdybys mě teď přivítala doma?“

	Adrienne odstrčila jeho paži. „Chci znát pravdu.“

	Joginder roztáhl ruce. „Samozřejmě že mám manželku. Takový je zvyk. Brali jsme se, když mi bylo třináct.“

	„Ty parchante,“ zasyčela. Náhle zatoužila uhodit tu okouzlující usměvavou tvář. „Proč jsi mi o tom neřekl?“

	„Proč? Protože na tom nezáleží.“

	Adrienne ztuhla. Když konečně promluvila, hlas se jí zajíkal zuřivostí, která ji dusila. „Že na tom nezáleží? Když ses se mnou celá ta léta odmítal oženit?“

	Joginder na ni upřel své tmavé hnědé oči. „Tak to dohodla moje rodina. Nemiluji ji. Je tlustá a má břitký jazyk.“

	„Proč ses s ní tedy nerozvedl?“

	„Nemohu.“

	Teprve nyní Adrienne pochopila, proč nikdy neměli žádné peníze. Posílal je do Indie. „Ale… říkal jsi přece, že mě miluješ.“

	„Miluji tě. Ale musím myslet na své syny.“

	Zaslechla lehký výkřik a uvědomila si, že vyšel z jejích úst a že neznamenal vztek, ale ponížení. Byl to všechno omyl, krutý a odporný žert. „Tvé syny?“

	Joginder pokrčil rameny. „Samozřejmě. Už jsem ti říkal, že nám bylo třináct, když jsme se brali. Tehdy ještě tak tlustá nebyla.“

	„Ty prase.“

	„Takhle se mnou nemluv!“

	„Věděl jsi, že si mě nemůžeš vzít. A nic jsi mi neřekl. Dopustil jsi, abych se zesměšnila!“

	Joginder náhle vstal. „Jistě že jsem se s tebou nemohl oženit. To jsi nepochopila, ty hlupáčku. Nejsi Hindka! Moje náboženství to zakazuje.“

	Zkamenělá Adrienne nebyla schopna slova. Obětovala mu všechno, odhodila všechny předsudky, aby mohla být s ním; nikdy ani na okamžik neuvažovala o tom, že by nesměl spojit svou krev s její. „Ty prokletý negře,“ zasyčela. „Cos mi to udělal?“

	Joginder znehybněl a hnědé oči mu vzplanuly náhlým vztekem. Vztyčil se a pravou rukou Adrienne prudce uhodil do tváře.

	Upadla na zem. Když zvedla hlavu, Joginder se skláněl nad ní a tvář se mu křivila zběsilostí. „Ty francouzská kurvičko!“ Znovu ji uhodil, hřbetem ruky, a Adrienne ucítila v ústech teplou kovovou příchuť vlastní krve.

	„Už mi tak nikdy neříkej.“

	Adrienne se na něj podívala, její spodní ret již natékal a krvácel. Zašklebila se. „Negře.“

	Pohnul se znovu jejím směrem, ale Adrienne se stačila zvednout. Prsty uchopila držadlo ostrých kovových nůžek na pracovní desce. Když zvedl ruku, aby ji znovu uchvátil, vrhla se na něj a namířila mu ostří nůžek přímo do obličeje. Zatoužila rozsápat ten měkký rozjásaný úsměv jeho tváře jednou provždy.

	Ale Joginder byl příliš rychlý. Paže vystřelila instinktivně před obličej a Adrienne ucítila tupou bolest, jak zápěstím narazila o kost jeho předloktí. Nůžky jí vypadly ze sevření. Přeletěly přes podlahu mimo dohled.

	Joginder ji popadl a sevřel jí prsty zápěstí jako ve svěráku, ruku jí zkroutil za zády a zatlačil až mezi lopatky. „Ty děvko!“ zasyčel. „Já ti dám lekci!“ Začal ji táhnout ke dveřím do ložnice.

	„Dej ty pracky pryč!“ zakřičela Adrienne. Když Joginder rozrazil dveře, podařilo se jí od něj odtáhnout. Ale Joginder ji znovu uhodil tak surově, že klesla na kolena. Slyšela, jak ze sebe Joginder rve oděv. Zvedl ji ze země a hodil ji obličejem dolů na postel. Vytáhl jí šaty a roztrhnul bavlněné spodní kalhotky.

	„Nedělej to,“ zasténala.

	„O tohle ti přece šlo, je to tak?“ zašeptal jí chraplavě do ucha. „Chtěla jsi mít za milence negra?“ Jednou rukou jí přitlačil paže za záda a druhou ji chytil za vlasy a táhnul hlavu dozadu. Měla pocit, že se udusí, nemohla se nadechnout. Pak nastala hrůzná agónie, protože se do ní snažil násilím zasunout penis. Oči se jí zalily horkými slzami bolesti, studu a nenávisti. Zarývala se do prostěradla a snažila se mu vymanit, ale on jí pevně sevřel paže a zatlačil je dozadu a jednou rukou její zápěstí pevně přibil k posteli. Jeho sevření bylo brutální. Pokoj se začal pohybovat a kolébat.

	Znovu se do ní zanořil, pevněji a pevněji. Ale Adrienne už nic necítila. Myšlenkami byla v knihovně svého otce a nechala se unášet vůní jeho havanského doutníku a pečeného kuřete, letními ptáky na zahradě a živými ohnivě zbarvenými květy, panenkami v bílých bavlněných šatečkách, koženými deskami knih a limonádou, čerstvou zrnitou kávou a pohodlnými bílými mušelínovými sukněmi. Na okamžik otevřela oči a uviděla popraskané trámy na stropě, špinavé bavlněné prostěradlo na posteli a ucítila pach cibule z aleje zvenčí a věděla, že by obětovala cokoliv, aby znovu získala ty věci, na něž měla rodové právo.

	Joginder náhle přitlačil své kyčle na její a vydal krátký suchý výkřik. Zhroutil se a vleže na ní oddychoval. Skončilo to. Adrienne zaslechla křik a uvědomila si, že patří Michelovi, který všechno s hrůzou sledoval ze své postýlky. Otevřela oči a uviděla Sai, jak stojí ve dveřích a dívá se. V hezkém oválném obličeji jí zářil úsměv. Adrienne si uvědomila, že je po všem. Její ponížení bylo dokonáno.
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	Michel se postavil v postýlce a sledoval, jak jeho matka vstává nahá z postele, a jeho velké slavnostně vážné oči ji provázely k malému převlékacímu stolku v rohu pokoje. Michel svou mámu zbožňoval. Zamilovaně na ni hleděl, když se oblékala, očarován její zvláštní kouzelnou vůní, uchvácen a hypnotizován mocí, kterou nad ním měla. Ten malý hoch se již dávno rozhodl, že Adrienne byla jediná krásná věc na tomto světě. Nevěděl, co by si bez ní počal.

	Jak hluboká byla jeho láska k ní, tak pekelně se v něm vzdouvalo zhnusení nad mužem, který s ním soupeřil o matčinu náklonnost. Někdy, když si otec myslel, že spí, je pozoroval. Zapamatoval si tmavou, dubově zabarvenou kůži toho muže podobnou jeho vlastní, která byla protikladem dokonalé mramorové pleti jeho matky. Pamatoval si oplzlé chrochtavé zvuky a máminu tvář obrácenou k němu, její pevně zavřené oči a ústa vydávající tiché výkřiky. Naštěstí nemohl vidět, jak se její krční svaly splétají do provazců a kroutí, když bolestně zaklání hlavu do polštářů. Netušil, co dělají, ale vnímal, že je to něco hrozného a prvobytného. Jeho otec nějak mamince ubližoval. Pamatoval si, že když vykřikl, tak toho nechali, a proto se snažil zůstávat každou noc vzhůru, aby ji před ním chránil. Už dlouho ji otec takhle netrápil. Až do včerejšího rána.

	Michel ho nenáviděl.

	Teď zůstali sami. Joginder se tak jako každé nedělní ráno odešel modlit ke Ganešovi do chrámu. Nad vzdálenými kopci ještě nevyšlo slunce a nebe pokrýval kouřový nachový opar. I když bylo ještě časně, v místnosti panovalo tíživé horko. Pozoroval kapičky potu, které stékaly mezi matčinými ňadry.

	Sledoval, jak si Adrienne češe dlouhé hedvábné vlasy, a jak jí padají na obnažená ramena. Věděl, že je nejkrásnější z žen, které žijí na tomto světě. Díval se, jak si obléká zelené šaty a jiné ukládá do obnošeného hnědého kufříku.

	„Kam půjdeme, maminko?“

	Adrienne sebou trhla a Michel si všiml, jak je bledá. „Neslyšela jsem, že ses vzbudil.“

	„Půjdeme zase navštívit dědečka?“

	Adrienne odvrátila zrak. „Musím nakrátko odejít.“

	„Můžu jít s tebou?“

	„Zůstaneš tady. Poslechni hezky maminku, prosím.“

	Michel pocítil první záchvěv paniky. „Ty pláčeš.“

	„Musím prostě na chvíli odjet. Bude ti tu dobře. Tatínek se o tebe postará.“

	Michel náhle vytušil, že se stane něco strašného. Věděl, že ji musí nějak zastavit, ale jako by byl za železnými tyčemi své postýlky chycen do pasti. Nemohl dělat vůbec nic.

	„Ne, maminko, ne!“

	Adrienne popadla kufr a otevřela dveře. „Prosím, můj maličký Micheli, prosím…“ Její tvář se leskla slzami. Obličej měla stažený a jeho překrásná bohyně najednou vypadala jako opice. Co se to jenom děje?

	„Ne, maminko, NE!!“

	Adrienne se na něj ještě chvíli dívala s výrazem hrůzy a viny v očích a ten pohled mu utkvěl v mysli po celý zbytek života. Potom se dveře s bouchnutím zavřely a on slyšel klapot jejích jehlových podpatků, který se vzdaloval po dřevěném schodišti a ztrácel v uličce, a pak už vnímal jen výkřiky vlastního zoufalství, které se rozléhaly malou místností ještě dlouho potom, co zmizela.

	• • •

	Když se Joginder vracel později dopoledne z pobožnosti, slyšel křik až na ulici. Tlustý sikh vytahoval právě ve svém obchodě železné rolety. „Ten malý spratek křičí už přes hodinu,“ reptal.

	„Jdu se tam podívat, jdu se tam podívat,“ mračil se Joginder. Nadechl se a vyšel po dřevěném schodišti do svého malého obchodu.

	Sai seděla na svém místě u pracovního stolu, sehnutá nad šlapacím šicím strojem značky Singer. S úlevou vzhlédla k Joginderovi.

	„Co se děje?“ dožadoval se Joginder vysvětlení. „Co znamená ten řev?“ Výraz v Saině tváři mu napovídal. Podíval se směrem k ložnici. „Kde je Adrienne?“

	Na tváři Sai se objevil potměšilý úsměv. „Je pryč.“

	„Pryč?“

	„Zahlédla jsem ji na schodech, když jsem ráno přicházela. Nesla svůj kufr. Mám ti vyřídit… že už se nikdy nevrátí.“

	Joginder rozrazil dveře do ložnice. Michel stál ve své kovové postýlce, obličej zarudlý vysilujícím křikem. Když spatřil Jogindera, ještě přidal a tvářička připomínala masku plnou bolesti a hrůzy. „Zmlkni!“ zařval Joginder na chlapečka. „ZAVŘI HUBU!“

	Michel začal znovu plakat a Joginder se k němu rozběhl a udeřil ho dlaní tak silně, jak jen mohl. Michel se zapotácel a upadl na železné hrazení postýlky. Spustil nanovo, tentokrát bolestí.

	„Utekla ke svému otci.“

	Joginder se otočil. Stála tam Sai. „Proč ses ji nepokusila zadržet?“

	Dívka pokrčila rameny. „Vždyť jsme to tak přece chtěli.“

	„To jsi přece chtěla hlavně ty!“ odpověděl Joginder. Adrienne! Děvka jedna! Nechala ho na holičkách s tím malým spratkem! Ale jestli si myslela, že se o něj bude starat, krutě se ve svém muži zmýlila.

	„Co hodláš udělat?“ zeptala se Sai, jako by mu četla myšlenky.

	Joginder pokrčil s odporem nos. Ten kluk poskvrnil čistotu jeho rodu. „Vyhoď ho odtud!“

	Sai zakroutila hlavou. „Nerozumím. Co chceš, abych s ním udělala?“

	„Je mi jedno, co uděláš. Ale ať odtud zmizí.“

	„Máš na mysli sirotčinec?“

	„Dělej, co chceš. Můžeš ho prostě vyhodit na ulici. Je mi to fuk. Prostě se ho zbav!“

	Když chlapec pozdě odpoledne zmizel, Joginderovi se vrátila nálada. Konečně zmizeli, ona i to proklaté dítě. Měl pocit, jako by z něj spadlo těžké břímě. Zašeptal několik děkovných modliteb před obrazem Ganeši, který visel na stěně nad pracovní lavicí, a pak pod ním zapálil vonnou tyčinku na znamení oběti a uznání.
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	Byl nedělní podvečer a vedro se vznášelo nad městem jako mlžný opar. Městem se rozléhalo pomalé a smutné zvonění katedrálních zvonů. Adrienne a Marcel Christian seděli pod lenivými ventilátory na terase hotelu Continental s výhledem na Rue Catinat. Široké ulice, zastíněné tamarindovníky, ucpaly tlačící se bicyklorikši a bryčky tažené koňmi. Dusot jejich kopyt se utápěl ve výkřicích pouličních prodavačů. V dálce se tyčily šedé budovy, historické stavby a chatrče a splývaly s průzračně modrým mořem.

	Adrienne usrkávala vin blanc a nevnímala pohledy, které se k ní v restauraci upínaly. Francouzská kolonie v Saigonu hýřila, jako každá bašta emigrantů, pomluvami a ona si uvědomovala, že hanebná dcera Marcela Christiana se stala nejčastějším tématem rozhovorů každého salonu ve městě. Zdálo se, že Marcel, jako vždy bezvadně vyhlížející ve svém tropickém bělostném oděvu, na pohledy a šuškání nedbá. Ale její otec byl muž, který se zdánlivě nestaral o nic jiného než o svou pověst, a tak se mohla jenom dohadovat, co asi skutečně cítí.

	„Jsi velice zamlklá,“ poznamenal.

	„Myslíš, papá?“

	„Lituji, jestli tě moje společnost nudí. Asi není tak… exotická jako ta, na kterou jsi byla zvyklá.“

	Adrienne mu pohlédla zpříma do očí a snažila se uhodnout, jestli se jí vysmívá. „Co ode mě chceš? Chtěl ses se mnou promenovat na veřejnosti. Přeješ si, abych se smála a řehonila jako malá školačka?“

	Marcel v rozpacích pohlédl stranou. „Ovšem že od tebe neočekávám vděčnost, ale doufal jsem, že…“

	„Vděčnost?“

	„Ano, vděčnost, a prosím, buď tak laskavá a pokus se nezvyšovat hlas.“

	„Za co ti mám být vděčná? Chceš, abych ti děkovala za to, že jsi mě vyhodil z mého vlastního domu a potom mě přinutil opustit mého vlastního…“ Adrienne to nedokázala vyslovit. Slovo „syn“ se jí zaseklo v hrdle. Upila citron pressé a pokoušela se zachovat klid. Uvědomila si, že se jí sklenička třese v ruce.

	„Neměl jsem na výběr, Adrienne. Nicméně tady nehodlám probírat minulost. Chtěl jsem hovořit o budoucnosti.“

	„Ach tak?“

	„Jsi stále ještě mladá, Ještě můžeš nějak naložit se svým životem.“

	„Se svým životem? Je opravdu můj?“

	Marcel si povzdechl a učinil teatrální gesto, které Adrienne znala a které používal vždy, když se cítil nesvůj. „Prosím, Adrienne, přestaň se chovat tak nepřátelsky. Podívej se na sebe. Bývala jsi takové hezké děvče. Co se s tebou děje? Skoro nejíš a máš kruhy pod očima.“

	„Nemohu spát.“

	„Nechceš zajít k lékaři?“

	„Ne, dám se do pořádku.“

	„Jsi bledá a hubená.“

	„Prosím tě, nevšímej si mě. Jsem v pořádku. To jsou jenom… ženské problémy.“

	Její slova měla žádoucí účinek a Marcel se začervenal a podíval jinam. Adrienne si dovolila se usmát. Malé vítězství.

	Nicméně věděla, že má pravdu. Tak či onak se zdálo, že na tom nezáleží. Podivovala se, kam se poděla její marnivost, ale poslední dobou se jí v hlavě honily docela jiné myšlenky. Každou noc se budila a slyšela Michelův pláč. Někdy v polospánku dokonce vyklopýtala z postele a ve tmě se snažila nahmatat jeho postýlku, aby ho utěšila, ale pak se probudila a uvědomila si, že je nazpět v otcově domě a že Michel je na druhém konci města. Neustále se užírala myšlenkou, jak se asi Joginder stará o chlapce, ale neodvažovala se ani vrátit ani se s ním nějak spojit. Vybrala si a teď se s tím musí naučit žít.

	Stejně jako ji pronásledovala minulost, pronásledovala ji i budoucnost. Nedostala měsíčky. Třeba to nic neznamenalo; ale její cyklus byl vždycky pravidelný. Možná ji chtěl krejčík naposledy ponížit tím, že do ní zasel sémě dalšího dítěte? Jestli je těhotná, co bude dělat?

	Adrienne pohlédla z terasy na rychlý, neslyšně vířící provoz dole na ulici. S úžasem a hrůzou sledovala, jak náhle z postranní ulice vyjel autobus a srazil cyklistu, který spadl po hlavě na silnici. Rozezněl se celý sbor výkřiků a troubení a zvonků, když rikši a renaulty uhýbaly ležícímu cyklistovi. Autobus zabrzdil, čínský řidič vyskočil ven a křičel a gestikuloval uprostřed provozu.

	Sražený muž se jako zázrakem zvedl ze země a snažil se vytáhnout zbytky zkřiveného kola. Řidič autobusu k němu přiběhl a s úsměvem ho poklepal po zádech a zjevně mu blahopřál, že tak šťastně vyvázl. Cyklista mu oplatil úsměv, potřásl mu rukou a pak odběhl na chodník s troskami svého stroje na rameni.

	„To je ten rozdíl mezi západním a východním pojetím života,“ reagoval Marcel, „zdá se, že nedokážou nést zodpovědnost za své vlastní činy. Vina byla na tom řidiči autobusu a přece se on a ten nešťastník, kterého srazil do silnice, dokázali jenom usmívat nad tím obrovským štěstím, že nezahynul. Teď asi půjde domů a prohraje svůj poslední piastr v kartách.“

	„Mluvíš jako profesor.“

	„Jenom se ti snažím co možná nejjemněji vysvětlit, proč tvoje aférka s tím odporným indickým krejčím byla od samého počátku odsouzena k zániku. Byla jsi jenom jedním z cyklistů na jeho cestě, má milá.“

	Na stůl padl náhle stín. Adrienne překvapeně vzhlédla.

	„Monsieur Christian,“ oslovil je ten muž.

	Marcel se otočil. „Ach, Jean-Claude. Ca va?“

	„Oui, ca va.“

	„Ještě neznáte mou dceru. Adrienne, tohle je Jean-Claude Jarreau. Pracuje v mé kanceláři.“

	Adrienne se usmála. Světlovlasý muž byl vysoký a nepříliš statný, měl jemné světlé vlasy a tenký knír. „Monsieur Jarreau.“

	Uklonil se. „Enchanté, mademoiselle.“

	„Dáte si s námi skleničku vína?“ vybídl ho Marcel.

	„Merci, mais non,“ omlouval se Jean-Claude. „Jsem tu čistě obchodně. Jeden důležitý novinář z Le Figaro přijel dnes do Saigonu. Mám tu s ním domluvenou schůzku, abych ho stručně informoval o situaci v Tonkinu.“

	„Příliš pracujete, Jean-Claude,“ káral ho Marcel. „Nepřežeňte to.“

	Jean-Claude pohlédl na Adrienne. Opětovala jeho pohled, protože měla pocit, že ji chce oslovit. Místo toho se začervenal a podíval se jinam. „Už musím jít,“ zakoktal. „Na viděnou dnes večer.“ Rychle zamířil ke schodům a o poslední schod zakopl.

	„Velice bystrý mladý muž,“ pronesl Marcel.

	Adrienne pokrčila rameny. „Když to říkáš ty, pak je to asi pravda.“

	„Dnes večer to můžeš posoudit sama.“

	„Dnes večer?“

	„Ale zajisté. Pozval jsem ho na večeři. Rád by se s tebou seznámil.“

	

	Mai Ong postavila šafránem zbarvené kuře před Marcelova hosta a spěchala z pokoje. Jakmile odešla, Marcel uchopil láhev červeného burgundského a dolil Jean-Claudovi skleničku. „Na Francii,“ pronesl.

	„Na Francii,“ zopakoval přípitek Jean-Claude. Napili se.

	Adrienne ho pozorovala přes okraj své skleničky. Jean-Claude byl zřejmě mladší, než se na první pohled zdálo. Jeho jemná bledá pleť by mohla působit až zženštile, nebýt tenkého knírku nad horním rtem. Byl hubený a slabý a dvouřadový oblek mu visel zplihle na ramenou. Většinou mluvil jen s jejím otcem, ale přesto si Adrienne všimla, že se na ni během jídla několikrát zadíval. Jakmile se však jejich pohledy střetly, odvrátil rychle zrak. Adrienne ho rovnou zavrhla coby hlupáka.

	Samozřejmě jí bylo jasné, proč ho otec pozval. Chtěl ji provdat za nějakého vhodného mladého muže, aby se konečně zbavil zodpovědnosti za ni. Nechápala, jak mohl být otec tak naivní a vybrat právě jeho.

	Vložila si do úst malé sousto masa, pomalu je přežvykovala a snažila se tvářit zaujatě. Ti dva probírali novináře, který přicestoval ráno do hotelu Continental. Adrienne potlačila zívnutí.

	Marcel se na ni obrátil. „Doufám, že tě naše řeči příliš nenudí,“ řekl.

	„Ovšemže ne,“ odpověděla Adrienne. „Jsou strhující.“

	„Jean-Claude je jeden z mých nejlepších úředníků. Ztrácím ho velice nerad.“

	Adrienne pohlédla zpříma na Jeana-Clauda. „Povýšili vás?“

	Jean-Claude přikývl. „Mám převzít kancelář v Dakaru.“

	„V Dakaru? V Senegalu?“

	„Je jedním z nejmladších mužů, který bude řídit krajský úřad,“ dodal Marcel. „Má před sebou velkolepou budoucnost.“

	„Gratuluji,“ Adrienne se usmála a pozvedla skleničku na přípitek. A pomyslela si: Západní Afrika! Otec mě chce opravdu důkladně odstranit z cesty!

	Po kávě se Marcel omluvil, aby si mohl jít zakouřit na verandu.

	„Dám si s vámi, pane,“ chtěl se přidat Jean-Claude.

	Marcel se zamračil. „Ne, ne. Zůstaňte zde a dělejte společnost mé dceři. Hned se vrátím.“

	Poslouchali Marcelovy kroky na venkovních kamenných dlaždicích. Jean-Claude ťukal konečky prstů do vyleštěné týkové desky stolu. Adrienne se opřela v křesle a bezděčně zkřížila ruce, což jen zvýraznilo jemnou rýhu kontrastující s modrými krepdešínovými večerními šaty. Pozorovala, jak Jean-Claudovi vyrazily na čele kapky potu připomínající drobounké puchýřky.

	„Máte krásné šaty,“ konečně promluvil.

	„Merci.“

	Tím byly vyčerpány veškeré Jean-Claudovy tahy. Nervózně se rozhlížel po místnosti jako štvané zvíře. Adrienne se ho náhle zželelo. „Kdy odjíždíte do Dakaru?“

	„Za tři týdny.“ A potom dodal: „Budu odjíždět nerad.“

	„Ach. Pročpak?“

	„Já… rád bych se s vámi znovu setkal.“

	„Snad se vám to podaří,“ řekla Adrienne, i když věděla, že to není pravděpodobné. „Mohl byste mi dolít víno?“

	„Zajisté,“ odpověděl Jean-Claude a dolil jí s takovou vervou, že jí burgundským polil šaty.

	

	„Je neobratný a dost dobře se s ním nedá mluvit,“ komentovala Adrienne. „Vůbec nechápu, proč jsi ho sem pozval.“

	„Zdá se, že moje lekce byly k ničemu.“

	„Jaké lekce?“

	„Ty romantické představy tě neopustily, natož aby sis začala vážit dobrého bydla. Jean-Claude je příjemný mladý muž a má před sebou slibnou kariéru. A z nějakého důvodu se domnívá, že jsi symbolem ženskosti.“

	„Snad je dostatečně milý na to, aby byl džentlmen. Od muže však očekávám něco víc.“

	„Třeba, že dokáže spravit oblek.“ Marcel se obrátil a uchopil broušenou karafu. Dolil si brandy a uvelebil se ve svém oblíbeném křesle.

	„Manžela si najdu sama.“

	„Tys mě asi nepochopila, co? Nemůžeš zůstat v Saigonu. Všichni znají tvůj příběh, o ničem jiném se nemluví. Právě proto je pro tebe Jean-Claude Jarreau ideální řešení. Za tři týdny bude v Dakaru. Tam tě nikdo nezná. Můžeš začít nový život bez pomluv a urážek, které tě provázejí na každém kroku.“

	„Nikdo mne neuráží.“

	„Nedal jsem jim příležitost. Ale Saigon je provinční francouzské město obklopené Asiaty. Nikdy svou minulost nevymažeš. Ne tady.“

	Adrienne vstala a vydala se ke dveřím. „Jsem unavená. Myslím, že bych si měla jít lehnout.“

	„Přemýšlej o tom, Adrienne. Jestli to nechceš udělat kvůli sobě, pomysli alespoň na mě.“

	Nakysle se na něj usmála. „Říkala jsem si, kdy na tohle přijde řada.“ Pohlédla na šaty. „Podívej na tu skvrnu. Jsou zničené. Dobrou noc.“
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	Následující večer se Marcel Christian pomalu vracel domů ulicí Rue Pasteur. Ulice byla přeplněná cyklisty, mladými vietnamskými úředníky ve špatně padnoucích bílých košilích, kteří se vraceli po celodenní práci ve vládních úřadech domů. Na chodnících postávaly staré ženy v kuželovitých slaměných kloboucích a pokoušely se prodat balonky, zatímco jejich dcery nabízely cigarety. S burácením projelo kolem nákladní auto plné alžírských vojáků.

	Ale Marcel Christian si ničeho nevšímal. Přemýšlel o Adrienne a v duchu se sám sebe ptal, proč si právě on zasloužil tak svéhlavou a nemravnou dceru. Dal jí všechno, poslal ji do dobré školy, kupoval jí nejlepší oblečení a učil ji vybranému chování, které jí mělo posloužit jako vstupenka do nejvyšších vrstev francouzské společnosti, pakliže by po ní toužila. Oplatila mu nevděkem, zničila jeho kariéru, udělala z něj vyvrhela a pariu ve společnosti, která ho uznávala a obdivovala. Ale on jí to odpustil a umožnil, aby se vrátila domů. A čím se mu odplatila? Zlobou. Nedokázala se řídit rozumem. Prokázala, že je jeho Nemesis, stejně jako jí byla před ní její matka. Věděl, že nikdy nebude rozumět ženám, i kdyby žil do sta let.

	Minul Café Givral, jejíž okna pokrývala jemná kovová síť, aby se tak nemohla opakovat katastrofa z minulého měsíce, kdy někdo dovnitř hodil granát, který usmrtil šest vojáků sedících u jednoho stolu a zranil šestnáct dalších.

	Byl čas na aperitiv. Kavárna se v tuto dobu zaplnila fonctionnaires jako on a úředníky z Francouzských expedičních ozbrojených sil. Tato restaurace byla nyní považována za bezpečnou, protože se všeobecně věřilo, že blesk nikdy neuhodí dvakrát do stejného místa. Nějaký německý legionář seděl u stolku z ohýbaného dřeva na chodníku a luskl prsty na znamení, že si přeje být obsloužen. V kavárně svítila všechna světla a nebe bylo po večerním dešti citronově šedé. Marcel neviděl Vietnamce v šedé bavlněné košili, který vyskočil z uličky vedle Givralu a o několik desítek metrů dál hodil do dveří granát.

	Uvědomil si bouřlivý výbuch a jasný záblesk světla, který ho oslnil. Potom ho cosi velmi ostře zasáhlo ze strany do tváře. Tvrdě dopadl na záda a v jednu chvíli si pomyslel, že cyklista vjel na chodník a srazil se s ním. Chystal se nadávat na svého neviditelného nepřítele, ale slova nepřicházela. Zjistil, že zírá na tmavnoucí nebe, a potom všechno zčernalo. Nepoznal, že umírá.

	Neslyšel výkřiky dalších raněných, kteří leželi vedle něj na chodníku a váleli se v kalužích krve.

	Jeho poslední myšlenkou bylo: Nikdy nebudu rozumět ženám, i kdybych žil do sta let.

	

	Adrienne seděla na kryté verandě pod banánovníky a tamarindy a jasnými purpurovými buganvíliemi a zírala do prázdna očima, které se dívaly, ale neviděly. Její otec byl mrtvý.

	„Je mrtvý,“ šeptala si pro sebe měkce, „mrtvý.“ Domnívala se, že když ta slova bude vyslovovat nahlas, lépe si uvědomí, že smrt jejího otce je skutečnost. To se však nestalo. Pořád čekala, že může kdykoliv vejít francouzskými okny ve svém legračním francouzském sametovém smokingu nebo bílém cylindru a s výtiskem Le Figaro v ruce, s tradičním zamračeným výrazem nesouhlasu se světem. Čekala, že bude něco cítit: výčitky svědomí za své chování k němu, úlevu, že už ji nemůže ovládat svou vůlí. Ale místo všeho jí v duši zůstala jenom prázdnota.

	Notář přečetl poslední vůli. Omráčilo ji zjištění, že její otec stanovil ohledně svého skromného majetku podmínky, opatření, která si očividně vymyslel již před pěti lety. Rozhodl, že nedostane ani frank, dokud se neprovdá za rodilého Francouze. Jestliže k takovému svazku nedojde, peníze zůstanou v opatrovnictví.

	Adriennino postavení navíc komplikovala skutečnost, že je těhotná, a z té vyhlídky ji mrazilo na duši. Co může dělat? Podle správního řízení se měla vrátit do Francie. Kdyby se vrátila do Paříže, byla by ve třetím měsíci těhotenství bez jakýchkoliv vlastních prostředků. Jaký muž by se chtěl oženit se ženou, která čeká dítě s nějakým cizincem? Otec ji nepřestával mučit ani ze záhrobí.

	Co měla dělat?

	Na zápraží se nečekaně objevila Mai Ong. „Mademoiselle, přišel vás navštívit monsieur Jarreau.“

	V první okamžik si Adrienne nevzpomněla, o koho se jedná. „Jarreau? Neznám nikoho takového… ah, oui. Jean-Claude. Ten, co zničil moje nejlepší šaty.“

	„Mám ho poslat pryč?“

	„Ne. Ne, počkám na něj tady venku.“

	Babiznina scvrklá hnědá tvář se nesouhlasně svraštila. „Váš otec ještě ani nevychladl.“

	Adrienne vzplála. „Byl to přítel mého otce, ne můj! A teď udělejte, co vám říkám, a přiveďte ho sem!“

	Jean-Claude podstoupil to nepohodlí a oblékl si černý oblek a kravatu, aby prokázal úctu Adrienninu otci. Vedrem mu po čele stékaly kapky potu a měl sytě zarudlé tváře. Váhavě postával na zápraží a přejížděl si po obličeji ohromným bílým kapesníkem.

	„Mademoiselle,“ zarecitoval a uklonil se. „Přišel jsem vám vyjádřit svou soustrast. Je to tragédie. Byl jedním z nejuznávanějších mužů v oddělení.“

	„Děkuji vám, monsieur Jarreau,“ odpověděla Adrienne. „Posadíte se?“ Podívala se na Mai Ong. „Přineste nám džbán citron pressé.“

	Žena cosi zareptala a odešla dovnitř.

	„Myslím, že nesouhlasí s mou přítomností.“

	„Nesouhlasí s ničím. Můj otec byl jediný, kdo s ní něco svedl.“

	„Byl to barbarský útok. Musíte se cítit strašně.“

	Adrienne přikývla. „Ano, cítím.“ Je tak opravdový, tak upřímný, pomyslela si. Škoda že je taky tak nudný.

	„Co budete teď dělat?“

	„Posílají mě zpátky do Francie. Každým dnem bych měla dostat nějakou zprávu.“

	„Máte tam příbuzné?“

	Adrienne zakroutila hlavou. „Jakéhosi strýce. Neviděla jsem ho víc jak dvanáct let. Naposled těsně před válkou. Ani nevím, jestli je ještě naživu.“

	„Nicméně, jsem si jistý, že se o vás otec dobře postaral.“

	Adrienne vyloudila na tváři nakyslý úsměv. „Ano, provedl jistá zvláštní opatření.“

	Mai Ong se k nim dobelhala s podnosem, na kterém přinesla džbán limonády a dvě sklenice. Když odešla, Adrienne se obrátila na Jeana-Clauda a zeptala se: „Proč jste přišel?“

	Zdál se být zaskočen přímostí její otázky. „No, jenom… jenom jsem se chtěl přesvědčit, že jste v pořádku. Kdybych pro vás mohl něco udělat…“

	„Jste velmi laskavý,“ přitakala Adrienne a odměnila ho zářivým úsměvem. Nápad, který se jí vkradl do mysli s jeho příjezdem, začal nabývat konkrétní podoby. „Opravdu jsem vám velmi vděčná, Jean-Claude.“

	Postřehla, jak se zarděl potěšením, když vyslovila jeho jméno. Udělalo mu to radost do takové míry, že upustil džbán s limonádou na zem.

	

	Následující týden se vídala s Jaenem-Claudem denně. Obědvali spolu v Ramuncho a Valenco a večeřeli v Continentalu a Caravelle. Jean-Claude byl pozorný a velice zdvořilý. Nikdy se ji nepokusil políbit. Adrienne ztrácela trpělivost. Čas utíkal.

	Dostala oznámení, že loď odplouvá příští středu. Měla čtyři dny na to, aby se stala madame Jean-Claude Jarreauovou.

	Nebylo to rozhodnutí, které by přijala snadno. Ale její otec – a kruté hrátky osudu – jí nedaly na výběr. Jestli se ihned provdá za Jeana-Clauda, může ho přesvědčit, že dítě, pakliže se narodí, je opravdu jeho. Získá tím nejenom jistotu v manželovi, ale zároveň dostojí podmínkám, které otec stanovil ve své poslední vůli. Bylo to jediné řešení.

	Adrienne otřáslo, jak rychle se rozhodla. Zkušenosti, kterými prošla, zatvrdily onu romantickou dívku s plachýma očima, kterou kdysi bývala. Jen nerada připouštěla, že její otec měl ve všem pravdu. Teď už chápala, že nedokáže žít bez všeho toho přepychu, na který byla odjakživa zvyklá. Vedle toho si říkala, že i když Jeana-Clauda nemiluje, cítí k němu hlubokou náklonnost. A věděla, že on po ní touží.

	Jen kdyby si pospíšil a projevil se.

	

	Tu neděli se toulali ruku v ruce po Botanické zahradě. Vietnamské dívky oblečené do vzdušných hedvábných ao-dai jezdily na kolech po zastíněných cestičkách. Jejich chlapci v kraťasech, bavlněných košilích a kloboucích trilby vedle nich vypadali trochu legračně. Vysoko nad nimi si v nejvyšších větvích stromů stavěli svá hnízda jeřábi, jejichž překrásné levandulově šedé opeření kontrastovalo s hustou zelení listů.

	V parku vládla atmosféra nedělní školy. Všude stály stánky s ozdobami z umělých květin a snad pod stromem postával bělovousý věštec, který důkladně zkoumal oči každého zákazníka. Na břehu jezera se několik krásných dívek v dlouhých tunikách pohupovalo nad zeleně zbarvenou vodou, zatímco jejich chlapci na ně se smíchem pokřikovali a snažili se je vyfotit.

	Jean-Claude nasměroval Adrienne na cestu ve stínu a cítil, jak mu v hrudníku buší srdce. Ještě nikdy se za celý svůj život necítil tak nervózní.

	„Adrienne…“ Zhluboka se nadechl. „Adrienne, něco bych vám chtěl říci.“

	„Copak, Jean-Claude?“

	„Už brzy se budete vracet do Francie. Já odjedu do Dakaru. Možná už se nikdy nepotkáme a…“

	„Budu vám chybět?“

	„Ach ano,“ řekl Jean-Claude a pohlédl na rozesmátou tmavovlasou dívku po svém boku. Nikdy v životě nic tak krásného neviděl. „Ano, hrozně.“

	„A co ostatní slečny? Také vám budou chybět?“

	Jean-Claude se začervenal. Škádlila ho. „Žádné jiné neexistují,“ odvětil.

	„Nevěřím vám.“

	Znovu se zhluboka nadechl. „Miluji vás,“ zašeptal. „K žádné jiné ženě jsem nikdy nic podobného necítil.“ Konečně to bylo venku. Čekal, že vykřikne nebo mu dá facku, že uteče. Místo toho tu stála a hluboce se mu dívala do očí.

	„Opravdu, Jean-Claude? Opravdu mě milujete?“

	„Vždyť to víte.“

	„Spousty věcí o mně nevíte.“

	„Neexistuje nic, co by ovlivnilo můj cit.“ Samozřejmě že zaslechl ty historky. Každý v Saigonu slyšel o dceři Marcela Christiana. Existovaly dokonce pověsti o dítěti lásky, které porodila jednomu domorodci. Jean-Claude žádným takovým klepům nevěřil a, ačkoliv by si to nikdy nepřipustil, Adrienniny prohřešky ho přitahovaly. Považoval je spíš za přednost, kterou neměla žádná jiná žena. Byla mladá, byla krásná, byla vzdělaná, co víc by si mohl přát? Pro francouzského důstojníka by byla dokonalou ženou. Zrovna včera večer si na terase hotelu Continental povšiml dvou mladých mužů, kteří vrhali kradmé pohledy jejím směrem a ve tvářích se jim zračila závist. Jean-Claude to s ženami nikdy neuměl, a když měl náhle vedle sebe ženu, která byla žádoucí pro jiné muže, pociťoval nesmírné vzrušení. Kromě toho už brzy odjede do Dakaru, kde by mohli začít zcela od začátku.

	Musela by ale souhlasit.

	„Říkal jste něco, Jean-Claude?“

	„Adrienne…“ Polkl nasucho. „Provdáte se za mne?“

	Adrienne zazářila. „Ale proč, Jean-Claude,“ zamumlala. „Je to tak najednou. Dejte mi čas na rozmyšlenou…“

	

	Joginder Krisnan usoudil, že je vhodné nasadit tradičně servilní výraz, když po schodech do jeho dílny stoupala Francouzka v bílých mušelínových šatech. Jeho výraz se bleskově změnil v překvapení a vzápětí v opovržení:

	„Kde se tu bereš?“

	Chvíli nato ztichl Saiin šlapací šicí stroj. Adrienne Jarreauová složila slunečník, který měla s sebou, aby se uchránila před poledním sluncem, a rozhlédla se po místnosti přeplněné duchem hořkých vzpomínek. Když ucítila pach kardamonu a šafránu, udělalo se jí na zvracení.

	„Opouštím Saigon.“ A potom dodala ze zvědavosti, jak bude Joginder reagovat: „Vdávám se.“

	Joginder pokrčil netečně rameny. „Tak?“

	„Chci vidět Michela.“

	Poškrábal se podrážděně na břichu. „Proč?“

	„Chci se rozloučit.“

	„To nemůžeš. Není tady.“

	„Kdy se vrátí?“ zeptala se Adrienne. Věděla, že to nebude jednoduché. Dlouho se rozhodovala, jestli sem má jít. Sama nevěděla, čeho chce dosáhnout, jenom si byla jistá tím, že musí ještě jednou spatřit svého chlapce. Snad mu všechno vysvětlit. Ukonejšit svůj vlastní pocit viny.

	„Asi mi nerozumíš,“ promluvil Joginder, „není tady a já nevím, kde je.“

	„Není tady?“

	„Jestli po něm tak prahneš, měla sis ho vzít s sebou.“

	Adrienne po chvíli jenom nepřítomně zírala na ten vypouklý a odulý obličej muže, o němž si kdysi myslela, že jej miluje, a neupřímný oválný obličej dívky za ním. Náhle si uvědomila význam jeho slov. „Ne,“ zasténala. „To jste nemohli udělat.“

	„Byl to tvůj spratek. Nikdy jsem ho nechtěl. Věděla jsi to.“

	„Byl to tvůj syn.“

	„Měl jsem dva syny, ještě než jsem přijel do Saigonu. K čemu jsem potřeboval dalšího?“

	Adrienne se zhroutila na zeď. „Ach bože, kde je?“

	„Už jsem ti řekl, že to nevím. Potřebuješ ještě něco?“

	Adrienne vyklopýtala dolů po schodech a utíkala k Rue Catinat, stíhaná hrůznou představou, čeho se dopustila, a věděla, že už nikdy neunikne božímu hněvu.

	
		Červen 1952



	Sestra Gabrielle seděla u okna a dívala se dolů na dvůr. Povzdechla si. Při pohledu na tolik utrpení jí někdy připadalo víc než obtížné udržet si víru v milujícího Boha.

	Ne proto, že by bída v jejím životě představovala novou zkušenost. Narodila se v Saigonu před třiceti lety a zažila utrpení v jeho nejotřesnějších podobách. Její otec byl ubit k smrti, když pracoval jako smluvní dělník na plantáži v Rung Sat během kaučukové konjunktury ve dvacátých letech. Dva z jejích bratrů byli závislí na opiu, pomalu se proměňovali v živoucí mrtvoly. Dokonce se stala svědkem toho, jak japonští vojáci při invazi v Hué znásilnili její dvě družky – řádové sestry – a rozřezali je na kusy. Násilí a ponížení bylo stejnou součástí Vietnamu jako nuoc mam a ao-dai.

	Pokračující válka mezi Vietminhem a Francouzi přinesla mnoho sirotků. Alespoň tady měly děti trochu jídla a nějaký přístřešek. Přesto se stále tázala, proč je zachraňují. Věděla, že je hřích takhle uvažovat, povinností bylo věřit.

	Pozorovala malého chlapce, který se pomalu procházel napříč čtyřúhelníkem a pak se zhroutil do rohu, zády ke zdi. Byl to ten, kterému říkali Michel. Před šesti měsíci ho sem přivedli, bledého a vyhladovělého. Jeho matka ho prostě opustila. Říkal, že je Francouzka, proboha, Francouzka!

	Věděla, že tenhle chlapec nemůže přežít. Jedl málo, mezi ostatními dětmi neměl žádné kamarády. S nikým nemluvil. Stěží si dokázala představit utrpení, kterým musel projít. Zatímco ho teď sledovala, sklonil hlavu na kolena a zářivá záplava jeho pískově světlých vlasů mu spadla do obličeje a zastínila mu oči.

	Ne, ten není schopen přežít.

	

		ČÁST DRUHÁ
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		Vánoce



	„Ten chlapec je zvíře. Bestie. Nevím, co s ním máme dělat.“ Oči kanovnice se leskly ve vrásčitém opičím obličeji. Dlouhé prsty si pohrávaly s růžencem v klíně. Sestra Gabrielle ji ještě nikdy neviděla tak rozohněnou.

	Podívala se ostře na mladší sestru. „Dobrá, pokračujte. Svěřte mi, co vás trápí.“

	„Nevím, co bych řekla, matko. Vím, že ten chlapec je problematický –“

	„Problematický!“

	„…jsem si však jistá, že časem –“

	„Je tady už víc než tři roky, sestro. Během té doby nám způsobil víc nesnází než všechny ty stovky ostatních dětí, které tudy prošly.“

	Sestra Gabrielle sklopila hlavu. „Ano, matko.“

	Stará kanovnice zaklepala netrpělivě na okraj psacího stolu. „Děsí mě. Podívám se mu do očí a vidím v nich jenom ďábla.“

	„Je to ještě chlapec, matko.“

	„To je pravda, ale jednoho dne se stane mužem.“ Starší sestra povstala a poodešla k otevřenému oknu se staženou zelenou roletou. Zaposlouchala se do vysokých, sladkých zvuků dětských hlasů, které zpívaly v kapli „O Svatá noci“. Byla pyšná na Le Sacré-Coeur. Sirotčinec poskytoval přístřeší více jak sto padesáti dětem a sirotkům, které přinesla válka, nebo nechtěným métis ze vztahů s francouzskými vojáky. Existovalo pro ně jméno: bui doi. Prach života. Zbité, vyhladovělé, zmrzačené. Sestry poskytovaly přístřeší a pomoc tolika dětem, kolika jen mohly.

	Ale tenhle… tenhle byl jiný. Plival jim do obličeje za jejich laskavost, odmítal každou potravu, kterou dostal, i když se mu pod průsvitnou kůží rýsovaly kosti, a proklínal je a hrozil na ně pěstmi.

	Přiblížit se k němu mohla jenom sestra Gabrielle.

	„Co si přejete, abych udělala?“ řekla mladší sestra.

	„Já nevím. Stále se za něj modlím. A stále jsem nedostala odpověď.“

	„Trpí, matko.“

	„Všechny tyto děti trpí! Přesto jsem ještě v žádném z nich neviděla takovou nenávist a zlobu. Jak může být starý? Osm let, možná devět, ne víc.“

	„Jsem si jistá, že když mu dáme čas…“

	„Vaše víra vám budiž ke cti, sestro. Pokud jde o mne, obávám se o ostatní děti, které tu jsou. Jeho přítomnost má na ně škodlivý vliv.“

	Pohlédla vzhůru na stěnu. Z praskliny ve stropě vyrazila malá bílá ještěrka a prchala do úkrytu za levným obrázkem Panenky Marie.

	„Doslechla jste se ještě něco od francouzského přistěhovaleckého úřadu, matko?“

	Starší sestra zakroutila hlavou. Už tomu bylo dva roky, co požádaly, aby chlapec byl navrácen do Francie, protože má očividně evropskou krev. Tyto procesy probíhaly velmi pomalu.

	„Snad už brzy.“

	„Doufejme, sestro. Pro nás by to mohlo být řešením, ale bojím se, že to nebude řešením pro kohokoliv dalšího, kdo s ním přijde do styku.“

	Dvorem se rozlehly výkřiky, které vycházely z jedné třídy. Chvíli nato bylo slyšet, že někdo běží po křížové cestě, a potom sestra Thérese rozrazila dveře: „Matko, rychle pojďte sem!“

	„Co je? Co se stalo?“

	„Michel! Pobodal Kama nožem!“

	

	Michel seděl v prázdné třídě na stoličce vedle psacího stolu a upřeně hleděl na neživé červené dlaždice z pálené hlíny na podlaze. U okna se leskla kaluž čerstvé krve.

	Sestra Gabrielle stála u dveří a sledovala, jak se kanovnice blíží k drobnému chlapci. V pravé ruce držela malý nůž s kostěnou rukojetí.

	„Kde jsi to vzal?“

	Michel se na ni podíval se zlostným výrazem. „Ukradl jsem ho v kuchyni.“

	Stará sestra očekávala nějaký náznak výčitek svědomí. Když žádný neshledala, zlostně svěsila ruce podél těla. „Proboha, co jsi to udělal? Vždyť jsi toho chlapce mohl zabít.“

	„Jestli se mi bude ještě posmívat, zabiju ho.“

	„Předčítali úkoly, matko,“ vysvětlovala sestra Thérese. „Michelovi nešlo čtení.“

	„Pobodal jsi Kama, protože se ti smál?“

	Michel neodpověděl. Upřel na ni zastřené a temné oči plné nenávisti.

	Stará sestra se obrátila k Thérese. „Jak je Kamovi?“

	„Nůž mu poranil rameno. Není to nic vážného.“

	Kanovnice předala nůž sestře Thérese. „Vraťte ho do kuchyně, sestro.“

	Když odešla, obrátila se na sestru Gabrielle. „Musí odtud pryč.“

	„Prosím, matko. Dejte mu ještě jednu příležitost. Pro lásku boží.“

	Kanovnice uchopila rukou dřevěný krucifix, který jí visel na krku. Chvíli se zdálo, že váhá. „Přivádíte mě do rozpaků, sestro,“ pronesla nakonec. „Doufám, že budoucnost vaši víru ospravedlní.“

	„Prosím.“

	Starší sestra přikývla, téměř neznatelně. Sestra Gabrielle sklonila hlavu na znamení díků.

	Mladá sestra poklekla před drobným chlapcem. Zdálo se, že během tří let, které strávil u nich v sirotčinci, zestárl o sto let. Tvář měl napnutou, kůži našponovanou přes tváře a nos. Oči měl hluboké a slavnostně vážné. Roztrhané bílé tričko bylo pro jeho křehkou postavu nepřiměřeně velké a kolena mu čouhala zpod volných kraťasů jako čapí nohy.

	„Micheli,“ promluvila k němu něžně mladá sestra, „musíš to pochopit, chceme ti pomoci. Milujeme tě. Kanovnice tě má ráda. Já tě mám ráda.“

	„Ty máš ráda každého.“

	„Ano. Ano, mám.“

	„K čemu je teda dobrá ta tvoje láska ke mně?“

	Sestra Gabrielle usilovně hledala odpověď na tuto neočekávanou reakci. Konečně řekla: „Musíš nám důvěřovat, Micheli. Prosím. Důvěřuj nám.“

	Michel si hlasitě odkašlal a plivl jí do obličeje.

	Sestra Gabrielle zaslechla, jak kanovnice zalapala po dechu pohoršením a hnusem.

	Mladá sestra na něj chvíli bez hlesu zírala, překvapená a vyděšená neuvěřitelnou zuřivostí v očích malého chlapce. Potom sklopila hlavu a velice jemně si utřela plivanec z čela lemem svého bílého ao-dai.

	Potom se předklonila a políbila Michela na tvář.

	

	Michel ani na okamžik nezapochyboval o tom, že se jeho máma pro něj jednou vrátí.

	Dokonce ani během těch dlouhých hladových nocí, kdy přespával na ulicích nebo se potuloval po třídách francouzské čtvrti a modlil se, aby ji alespoň letmo zahlédl, ani tehdy se na jediný okamžik nevzdával naděje.

	Když ho sem sestry přivedly, nějak dokázal přesvědčit sám sebe, že je to jenom dočasné opatření a že se jednoho dne, už brzy, objeví u brány, aby ho odvedla a vysvětlila mu, že to všechno byl jenom strašný omyl.

	Ale kdesi uvnitř pochopil skutečnou pravdu. Výraz v jejím obličeji onoho posledního rána se mu vryl navždy do paměti. Věděla, k čemu se chystá.

	Její zradu si neuvědomil naráz. Jeho psychika by to nedovolila. Toto vědomí v něm zrálo pomalu a jako hořké semínko zapustilo kořeny hluboko v jeho duši a proměňovalo se, stejně jako všechny hrozné rány, v chladný a strašlivý vztek.

	Stáhl se do sebe a pečlivě živil nenávist ke své matce a k celému světu.

	Sestry na něho byly hodné, ale o to více jimi opovrhoval. Věděl, že se ho jenom snaží přetvořit podle svých představ, aby ho pak mohly znovu zranit. Koneckonců to byly ženy. Jeho matka byla žena.

	Většina ostatních dětí si ho nevšímala. Děsilo je jeho mlčení, které náhle dokázalo přejít v prudký výbuch. Dokonce i sestry z něj měly strach.

	Kromě sestry Gabrielle.

	Zdálo se, že jí nevadí jeho klení a urážky. Ať udělal cokoliv, omlouvala ho. Michel dospěl k závěru, že musí být blázen.

	Ale dnes jím definitivně otřásla.

	Ještě stále ji viděl, ten plivanec, který jí v malém pramínku pomalu stékal po rovném hnědém čele, její strnulou tvář s přihlouplým úsměvem, její brýle ozářené slunečním světlem, které pronikalo oknem. Viděl, jak si plivanec stírá svým ao-dai, a potom se k němu sklání a líbá ho. Měl pocit, jako by ho někdo kopnul do hrudníku. Tak dlouho jej ovládal chladnokrevný vztek a nyní najednou pocítil, jak se v něm ozvalo volání potřebnosti.

	Teď, když ležel na zádech ve tmě společné ložnice a poslouchal vzlyky a tiché blouznění menších dětí, pociťoval trýzeň vlastních pochyb. Přes moskytiéru nataženou v otevřeném okně zářil měsíc v úplňku. Dlouho na něj hleděl a při tom se rozhodl.

	

	Dlouhá řada dětí se vinula přes vydlážděný dvůr. Sestra Gabrielle stála za dřevěnou třínožkou ve stínu kláštera a sběračkou nandavala rýžovou kaši do podávaných emailových misek. Nad východním obzorem ještě zcela nevyšlo slunce, ale ulice za branou zaplnil nespočet kol a bicyklorikš a ohnutých žen v kuželovitých slaměných kloboucích, které tlačily ruční káry směrem k tržišti.

	Sestra se právě chystala nalít další plnou lžíci kaše, když se náhle zarazila. Zjistila, že se dívá dolu na métis, Michela. Vždycky měl skloněnou hlavu, někdy pohlížel zasmušile zpod přivřených víček, ale dnes ráno se jí díval zpříma do obličeje. Usmála se na něj a nandala mu rozbředlou rýži do misky.

	Náhle vystoupil z řady, uchopil její druhou ruku a políbil ji. Pak se obrátil a utekl.

	Sestra Gabrielle za ním hleděla v úžasu.

	„Buď pochválen, Bože.“ Obrátila se nazpět. Stála tam sestra Thérese.

	„Vidíš, sestro,“ pronesla sestra Gabrielle vítězoslavně, „zázraky se dějí.“

	

	Od tohoto okamžiku sestra Gabrielle měla druhý stín. Michel stál po jejím boku každé ráno jako první a pomáhal jí odměřovat rýži na snídani, a potom se za ní tiše vláčel od třídy ke třídě, dokud nenastala polední přestávka. A tehdy raději spal venku v klášteře vedle jejího pokoje, než aby se vrátil do společné ložnice.

	Odpoledne s ním sedávala ve třídě a pomáhala mu se čtením a on s ní zase vysedával ještě večer po dlouhé hodiny, když poklekala k modlitbám v kapli.

	Každou neděli s ní chodíval do kaple a pomáhal jí připravovat víno a hostie na mši.

	Ostatní sestry ze Sacré-Coeur považovaly tuto proměnu za zázrak. Jenom na starou kanovnici to neudělalo žádný dojem.

	„Měla byste být s tím dítětem opatrná,“ varovala sestru Gabrielle, „změna, která se v něm udála, nemusí být tak zásadní, jak si myslíte.“

	„Nerozumím vám, matko.“

	Matka představená uchopila dřevěný krucifix, který ji visel na krku. „Nevyčerpává vás jeho pozornost?“

	„V podstatě ano, ale…“

	„Projevuje stejnou oddanost ještě nějaké jiné sestře?“

	„Ne…“

	„Ne. Ve styku s ostatními se jeho chování nezměnilo.“

	„I to je pokrok. Nemůžeme očekávat všechno naráz a ihned.“

	„Pokrok, sestro Gabrielle? Možná. Nebo se tu jenom pořád opakuje to samé.“

	„Obávám se, že vám nerozumím, matko.“

	„Mnoho let jsem, sestro, pracovala v Hopital Miséricorde tady v Saigonu. Viděla jsem hodně prolité krve. Když říznete do kůže, žíly začnou krvácet, ale po chvíli se vytvoří sraženina. Všechny to známe. Ale v nemocnici jsem zažila několik vzácných případů dětí, které se narodí bez této schopnosti uzdravit se. Krvácení se u nich nedá zastavit. Jejich zranění se nikdy nevyléčí.“

	„Ale vloni, když Michel upadl na dvoře…“

	„Nemám na mysli, jeho tělo, sestro. To jeho duše krvácí. Na chvíli jste zastavila krvácení. Ale musíte být opatrná, aby na vás nezačal být až moc závislý, protože až vás ztratí, bude krvácet mnohem silněji než dosud. A kdo ho pak vyléčí?“

	Sestra Gabrielle sklonila hlavu. „Rozumím vám, matko.“

	„Našlapujte opatrně, sestro.“

	

	Když sestra Gabrielle vyšla ze studovny matky představené do příkrého bílého odpoledního slunce, Michel na ni čekal. Dohonil ji:

	„Kam jdeš?“

	„Do kaple.“

	„Modlit se?“

	„Ano, modlit se.“

	„Proč?“

	„Bůh to očekává.“

	„Proč?“ Když neodpovídala, Michel pokračoval: „Co o mně kanovnice říkala?“

	Sestra Gabrielle se zastavila a pohlédla na malého chlapce. Hleděly na ni jeho obrovské, upřímné a nekompromisní tmavé oči. Jako obvykle ji zasáhla síla, která, jak se zdálo, číhala za nimi.

	„Jak víš, že jsme se bavily o tobě?“

	Pokrčil rameny. „Poslouchal jsem u okna.“

	„Nesluší se špehovat. Už jsem ti to říkala.“

	„Ano, sestro.“

	Obrátila se a pokračovala směrem ke kapli.

	„Ale co říkala?“

	„Jestli jsi poslouchal, měl bys to vědět.“

	„Slyšel jsem, ale nerozuměl.“

	„Potom tedy poděkuj Bohu.“

	Ocitli se uvnitř kaple. Bylo tam příšeří a Kristus na ně v němé agónii shlížel z kříže.

	„Musíš učinit pokání,“ řekla sestra Gabrielle.

	„Pročpak?“

	„Za špehování. Dvacetkrát Zdrávas Maria. Při modlení můžeš klečet vedle mě.“

	„Ano, maminko.“

	Sestra Gabrielle strnula. Měla pocit, že jí někdo polil duši ledovou vodou. „Co jsi to řekl?“

	Michel začal couvat. „Nic.“

	Chytila ho za rameno a otočila k sobě. „Nejsem tvoje máma. Chápeš to? Miluji tě, Micheli, ale nikdy nebudu tvou mámou.“

	„Ano,“ zašeptal. „Chápu to.“

	Ale když od ní odcházel postranní chrámovou lodí, sestra Gabrielle si okamžitě vzpomněla na to, co jí řekla matka představená, a došlo jí, že ta stará sestra měla pravdu.

	Ještě stále krvácí.
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	Když sestra Gabrielle vešla do kanceláře, zvedla kanovnice hlavu od svého psacího stolu. Ukázala na staré ratanové křeslo na druhé straně stolu.

	„Prosím, posaďte se, sestro.“

	„Děkuji vám, matko.“

	„Obávám se, že pro vás mám špatné zprávy.“ Stará sestra vyndala ze zásuvky drátěné brýle a nasadila si je. Pohlédla zběžně na dopis před sebou a posunula jej přes stůl. „Poslala jej abatyše z Montepelieru.“

	Sestra Gabrielle chvatně pročetla dopis a cibulově zbarvený papír se jí rozechvěl v ruce. Potom se rychle pokřižovala. „Nechť její duše odpočívá v pokoji,“ zašeptala.

	„Je mi to líto, sestro. Naštěstí neměla bolesti. Bůh byl milosrdný.“

	Sestra Gabrielle potlačila slzy, které se jí draly do očí. „Ano, matko.“

	„Existuje někdo, kdo by se o vašeho otce nyní postaral?“

	„Ne… byla jsem… jediná dcera.“

	„Abatyše píše, že je to nemocný muž.“

	Sestra Gabrielle pokývala hlavou, protože nebyla schopná slova.

	„Musíte se vrátit do Francie, sestro. Vaše povinnosti zde vám budou prominuty, na jak jen dlouho bude potřeba.“

	„Ale matko…“

	„Váš otec vás potřebuje, sestro.“

	Sestra Gabrielle povstala a snažila se potlačit náhlé nutkání rychle utéct pryč. Toužila po jediném – být sama.

	„Tuto neděli necháme sloužit mši za vaši matku.“

	„Děkuji vám, matko.“

	Sestra Gabrielle se obrátila a vrhla se ke dveřím. Když je rozrazila, zjistila, že se Michel krčí pod otevřeným oknem u kanceláře. Pohlédl na ni svýma rozšířenýma očima plnýma zlosti a strachu:

	„Neopustíš mě?“

	Mladá sestra ztratila hlas. Pokusila se kolem něj protáhnout, ale on ji chytil za nohu a ona zakopla.

	„Ty mě nesmíš opustit!“

	„Prosím, Micheli! Teď ne! Prosím, nech mě teď na pokoji!“

	Ve dveřích se objevila kanovnice. „Micheli! Pro lásku Boží! Nech ji být!“

	„Nesmíš ji poslat pryč!“

	„Nech ji odejít!“

	„Nesmíš!“

	Kanovnice ho popadla za rameno, ale on se jí vykroutil a celý se roztřásl zlostí.

	V křížové chodbě se otočil obličejem k mladé sestře. „Prosím… maminko! Nedělej mi to!“

	„Nejsem tvoje máma! Prosím, Micheli, prosím, teď ne!“

	Vytrhla se mu a utíkala směrem ke kapli.

	Kanovnice udělala krok směrem k drobnému chlapci, ale ten ucukl a výraz v jeho tváři připomínal divoké zvíře. „Proklínám vás. Do háje s vámi! Nenávidím vás! Táhněte všichni k čertu! Doufám, že všichni chcípnete!“

	

	Kolem roku 1955 francouzští vojáci sice odtáhli z Vietnamu, ale válka zuřila dál. Bitva u Dien Bien Phu, která téměř před rokem skončila tažením francouzského vojska na Plain of Jars, měla ukončit konflikt v Indočíně.

	A tak Francouzi opustili Vietnam. Na jejich místo nastoupil režim prezidenta Diema, který podporovali Američané.

	Kromě války proti Vietkongu se Diem rovněž rozhodl bojovat s Binh Xuyen, armádou banditů, která získala vynikající postavení pod ochranou francouzských úřadů. Diem, který žárlil na jejich moc a bohatství, se je rozhodl zničit.

	A tak vyslal 28. března výsadkové jednotky, aby napadly Binh Xuyen a jejich baštu na velitelství saigonské policie. Bandité, podporovaní zbylými francouzskými důstojníky z Deuxieme Bureau a SDECE, reagovali následující noc minometným útokem na prezidentský palác.

	Příležitostné pouliční boje pokračovaly po celém hlavním městě ještě další měsíc, ale tento boj nijak nepoznamenal život v sirotčinci. Michel někdy v noci zaslechl rachocení samopalů nebo dozvuky minometných útoků, ale nevěnoval jim pozornost. Byly součástí pozadí vřavy jeho světa stejně jako pokřikování pouličních obchodníků za bránou nebo řev automobilových houkaček starých taxíků značky Peugeot a cinkající zvonky řidičů cyclopousse.

	Ale ráno 2. května bylo jiné. Byl to den, kdy Diemovy ARVN vypudily Binh Xuyen ze Saigonu ven do brlohů Cholonu a začala rozhodující bitva.

	Ze středu města se ozývalo nepřetržité dunění. Sestry mluvily šeptem a mnuly růžence mezi hubenými nervózními prsty. Michel pozoroval průvody rodin, které spěšně odcházely se smutnými uzlíky majetku připevněnými ke kolům nebo s přeplněnými ručními vozíky, hrnci a proutěnými přepravními koši s kachnami, které se kolébaly vedle naříkajících děti s nudlí u nosu. Hluk z ulice ucpané auty, motorovými skútry a bicykly, přehlušovaly zvuky bitvy v pozadí.

	Michel pocítil na dně žaludku slizký pocit strachu a vzrušení. Boj se stále přibližoval.

	Stál v bráně a lhostejně se díval, jak se přibližuje jeho vlastní zkáza. Nebál se. Kdesi cítil, že ať se stane cokoliv, nebude trpět.

	Najednou kolem proběhli tři ozbrojení vojáci a razili si cestu ulicemi. Michel na jejich černých baretech rozpoznal odznaky tygrů s vyceněnými zuby. Binh Xuyen.

	Jeden vychrtlý muž na starém kole byl příliš pomalý a nestačil jim uhnout z cesty. Jeden Binh Xuyen ho silnějším koncem pušky vytlačil do příkopu. Bambusová klec, která se pohupovala vzadu na kole, se otevřela a s hejkáním a rozhořčeným kvákáním z ní na chodník vypadly dvě kachny.

	Michel zaslechl vzdálený rachot minometné palby, která spustila v odlehlé části města, a slyšel duté bušení min, když dopadaly na zem. O pouhé dvě ulice dál stoupaly husté chuchvalce černého dýmu k horkému modrému nebi. Další výbuch. Další dusot.

	Ještě blíž.

	Uslyšel řinkot střepů, které dopadaly na dvůr.

	Lidé na ulici začínali naříkat, zmateně a vystrašeně se shlukovali a navzájem do sebe zoufale strkali, aby se co nejrychleji dostali pryč.

	„MICHELI!“

	Obrátil se. Byla to sestra Gabrielle. Stála ve dveřích kaple, křičela na něj a vztahovala k němu ruce.

	„Micheli! Okamžitě pojď dovnitř!“

	Náhle si uvědomil, že zůstal na dvoře sám. Sestry ostatní děti zahnaly dovnitř. Začal se šourat zpět přes dvůr.

	Další rána.

	„Tak rychle, Micheli!“

	Vysoko položené zakvílení přímo nad nimi. Zvědavě se podíval vzhůru.

	„MICHELI!“

	Sestra Gabrielle na něj zakřičela; uvědomovala si, co se může stát. Zahlédl, jak pravou rukou udělala kříž. Instinktivně padl tváří k zemi. Výbuch nadzvedl jeho tělo nad zem a znovu je spustil s takovou silou, že si narazil nos. Ucítil jak mu po tváři teče teplá krev.

	Potom se ozvala palčivá bolest. Na záda a nohy mu spadly sutiny.

	Rozhostilo se nepřirozené ticho.

	Pomalu se vysoukal nahoru a udiveně si prohlížel tělo a ohmatával tričko a kalhoty v očekávání, že se mu ruce zbarví krví. Kromě krvácení z nosu se však zdálo, že se mu nic nestalo. Otřepal se jako mokrý pes a v uších mu nepřestávalo zvonit. Byl to následek tlakové vlny způsobené výbuchem.

	Sirotčinec byl v troskách. Teď tady dohořívala jenom hromada doutnající suti. Chvíli nato se ozvalo sténání, otřesné zvířecí zvuky, pláč těch, kteří ještě přežívali pod horkými kameny a hořícím dřevem.

	O několik desítek metrů dál vybuchla další minometná bomba a na dvůr kolem něj se s řinkotem snesly další střepy. Nevěnoval tomu pozornost.

	Přešel k místu, kde stávala kaple. Žár zčernalého a hořícího dřeva byl velice prudký a sálal mu teď přímo do obličeje. Všiml si, jak ze suti trčí nějaká paže, s prsty zaťatými jako drápy a mezi nimi propleteným hnědým růžencem.

	Padl na kolena a začal odhrabávat horké sutiny. Přitom cítil, že si strhává kůži a nehty z prstů. Letmo zahlédl tvář, která vypadala pod nánosem bílého prachu jako duch. Byl to její obličej.

	Sestra Gabrielle.

	Vyskočil a zběsile ji tahal za paži ven. Bylo to snadnější, než očekával. Cítil, jak se její tělo uvolňuje.

	Znenadání ležel na zádech a zíral na paži oddělenou od těla, kterou třímal v rukách. Z pahýlu kapala krev přímo jemu na tričko. Zaječel hrůzou a odhodil tu věc pryč na zbořené zdivo.

	Vyškrábal se na nohy a tupě zíral.

	Naprosto jasně mu vyvstalo na mysli, co se stalo: Jděte všichni k čertu… Doufám, že všichni chcípnete.

	Všichni ostatní, děti i jeptišky, zahynuli v sutinách. Přežil jenom on.

	Přál jim smrt a nějaká moc, kterou ovládal, je zničila.

	Už se nemusel bát. Měl moc určovat osud.

	Teď už se ho nemohlo vůbec nic dotknout.

	Vůbec nic.

	

	Saigon si na válku zvykl. Za pouhé tři dny po ukončení bojů, kdy se ještě nad městem vznášel sladký nasycený zápach smrti, několik pouličních kaváren znovu otevřelo.

	Michel postával před Café Seine, a když ucítil vůni teplého jídla, žaludek se mu naléhavě a zoufale sevřel hlady. Od bombardování skoro nejedl. Předešlého dne našel v troskách domu džbán se zázračně nedotčenou vodou. O něco později našel trochu rýže v rozvalinách jednoho ze skladišť blízko řeky, ale neměl si ji v čem uvařit, a tak se ji pokusil sníst syrovou. Začaly mu z toho krvácet vnitřnosti.

	Z hladu se stala posedlost, která ho zcela ovládla.

	Teď v kavárně převládali Američané. Byl mezi nimi pouze jeden Korsičan v bílém tropickém obleku, který seděl u stolu v zahrádce na chodníku, popíjel Pernod a tvářil se drsně. Michel sledoval, jak u vedlejšího stolu sedí vysoký, kostnatý a po vojensku ostříhaný muž v uniformě MACV a hltá grilovanou rybu s rýží. Michel ho pozoroval jako zhypnotizovaný.

	Potom si ho však všiml číšník, přistoupil k němu a odehnal ho pryč jako psa.

	Michel se obrátil k odchodu, ale když se číšník přesunul, aby obsloužil dalšího zákazníka, pohled na jídlo a jeho vůně ho přitáhly nazpět. Hlad byl živoucí a hmatatelná věc. Nedokázal myslet na nic jiného. Musel jíst. Musel to jídlo získat.

	Když do restaurace vešla štíhlá vietnamská dívka ve splývavém hedvábném ao-dai, Američan náhle nadskočil. Potěšeně se zazubil a pozvedl paže na pozdrav. Michel si uvědomil svou příležitost.

	Přeskočil malou hranici tvořenou rostlinami v květináčích, která oddělovala chodník od pouličních stolů, a popadl ze stolu talíř s rybou a rýží. Potom skočil zpátky na ulici a dal se do běhu.

	„Počkej! Ty!“

	Slyšel, jak za ním někdo běží, ale neotáčel se. Kdyby mohl vklouznout do labyrintu uliček v Tu Du, byl by v bezpečí. Už v běhu do sebe začal ládovat zbytky ryby a strkal si je celé do pusy.

	Znenadání ho však něco ostře udeřilo do tváře a on upadl zády na chodník a zakuckal se. Talíř se s řinkotem odkutálel daleko od něj. Potom ho uchopily čísi silné ruce a táhly ho nahoru.

	Zvedl hlavu. Policista. Musel do něj vrazit. Snažil se mu vykroutit, ale sevření kolem jeho paží tím jenom zesílilo.

	„To je on! To je ten malý parchant!“

	Američan doběhl a funěl. Tvář měl celou rudou.

	„Ty malej zlodějskej hajzlíku!“ Facka mu prudce dopadla na tvář. Do očí mu bolestí vyhrkly slzy a poraněný nos mu začal znovu krvácet. Michel zařval, ne však bolestí, ale ponížením. Síla facky mu vyrazila z úst zbytek ryby dřív, než ji stačil polknout.

	Lahvově zelený policejní džíp zajel k obrubníku. Michela nacpali dozadu. Policista říkal něco Američanovi. Michel ještě moc anglicky neuměl, ale znělo mu to jako:

	„Všechno v pořádku, pane. My už se o něj postaráme.“

	

	Dětská věznice stála na okraji města, na Cach Mang, hlavním tahu vedoucím z města na letiště Tan Son Nhut. Byla to dvoupodlažní budova z červených cihel, kterou původně postavili Francouzi před téměř deseti lety. Věznice byla obehnána dva metry vysokou zdí, do níž byly zapuštěny skleněné střepiny.

	Michela vytáhli z džípu a hnali ho přes rozpálený beton dvora do správcovy kanceláře.

	Pham Chi Thien byl vysoký bývalý armádní důstojník s propadlými tvářemi, prošedivělými vlasy a úzkým černým knírem. Policista, který Michela přivedl, mu přidržel ruku za zády a postrčil ho směrem ke stolu, kde Thien seděl.

	Thien na něj pohlédl, ruce složené na stole a prsty neklidné jako motýlí křídla.

	„Kvůli čemu je tady tenhle?“ zeptal se Thien. Měl vysoký tenký hlas.

	„Pokusil se ukrást jídlo v kavárně,“ odpověděl policista. „Buďte opatrný. Zkoušel mě kousnout do ruky.“

	Thien vstal a prošel se kolem stolu. Usmíval se jako laskavý strýček a odkryl tak dva zlaté zuby. Michel ho okamžitě začal nenávidět.

	„Nechte nás o samotě,“ řekl Thien.

	Policista odešel a práskl za sebou dveřmi.

	Thien si dal ruce v bok. Vztyčil se nad Michelem. „Jak se jmenuješ?“

	„Michel Christian.“

	„Ach tak, métis. Francouzský parchant.“

	Michel neodpověděl. Thien si zapálil cigaretu. „Můžeš si vybrat. Tvůj pobyt tady bude probíhat buď velmi hladce, nebo velmi obtížně. Musíš to pochopit. Nikoho nezajímá, co se s tebou stane. Nikoho. Jsi jenom nicotná a bezcenná věc. Když umřeš, ani pes po tobě neštěkne. Rozumíš mi?“

	Michel tomu rozuměl dokonale. Thien mu neříkal žádnou novinku.

	Thien se zahihňal. „Když se ke mně budeš chovat hezky, budu se já chovat hezky k tobě.“ Michel pocítil, jak se mu sevřela střeva. Nechápal, co tím Thien myslí, ale pudově vycítil, že ho nenávidí. Thien si začal rozepínat poklopec svých vojenských khaki kalhot.

	Další pisklavé zahihňání. „Tady jsem Bůh já. Měl bys udělat všechno pro to, aby s tebou Bůh byl spokojen.“

	Michel vykašlal hlen a vyplivl jej velice zkušeně Thienovi přímo do obličeje. Zelený chuchvalec stékal Thienovi po tváři. Na okamžik se Thienovi zablýsklo v očích a v návalu zuřivosti vypoulil žlutá bělma. Potom se zcela nečekaně rozřehtal.

	„Vidím, že sis už vybral, co? Dobrá, malý métis. Ať tak či onak, já se budu bavit dobře.“

	

	V místnosti nebyla žádná okna a stěny byly z holého betonu. Místnost byla zcela prázdná kromě řetězu zavěšeného na háku ve stropě. Michel visel hlavou dolů, nohy spoutané řetězem a ruce stále svázané za zády. Byl nahý.

	Michel viděl Thienovu rozšklebenou tvář, která se mu pohupovala před očima. Jeho tělo sebou škubalo na konci řetězu.

	„Nenamáhej se odporovat,“ zaslechl Thienův hlas. „Bude to jenom horší.“

	Thienova tvář vypadala z obrácené perspektivy směšně. Michel zavřel oči, aby obraz zmizel, a soustředil se na bolest. Měl pocit, že mu těžký kov na zápěstích vykloubí paže, ale stisknul rty a poručil si, že nesmí vykřiknout. Ať se stane cokoliv, nebude křičet. Takovou radost Thienovi neudělá.

	Sledoval, jak si Thien rozepíná přezku na svém pásku. Byl kožený s masivní stříbrnou přezkou. „Teď ti ukážu, jak zacházíme se zloději tady ve Van Trang.“

	Omotal si kůži dvakrát kolem dlaně tak, že mu konec s přezkou visel volně podél nohy a kroutil se jako had. Michel sledoval jako ve zpomaleném filmu, že se jeho tělo zavěšené na konci řetězu otáčí zády a hýžděmi k Thienovi.

	Zaslechl, jak pásek zasvištěl ve vzduchu, a potom se mu zdálo, že někdo vzal nůž a jedním tahem mu rozpáral zádové svalstvo až na kost. Žebra se mu křečovitě sevřela a z úst mu uniklo vzlyknutí. Kroutil se na konci řetězu a oči se mu bolestí podlily krví.

	Nebudu křičet, sliboval si. Nebudu křičet.

	Očekával další ránu páskem, ale ta nepřicházela. Thien byl příliš chytrý a příliš dobře se bavil. Nechal malého chlapce, aby se kroutil a sténal na konci řetězu skoro minutu, než pásek znovu zasvištěl vzduchem.

	Michel uslyšel vlhké plesknutí přezky o kůži a tentokrát se ostře zakousl do jazyka, aby se donutil nekřičet, a hned nato ucítil teplou kovovou chuť vlastní krve, která mu zaplnila ústa. Měl pocit, jako by mu hořelo celé tělo. Náhle si s odporem a zoufalstvím uvědomil, že už dál nedokáže mlčet.

	Jestli ho Thien znovu uhodí, bude muset vykřiknout. Jestli nevykřikne, zemře.

	Pásek se zařízl a zasyčel.

	Michel vykřikl.

	Nebyl to ale výkřik bolesti. Byl to zuřivý výkřik zloby a nenávisti, znělý a ohlušující řev, který mu rval uši a vyřadil z činnosti všechny ostatní smysly, dokonce i vědomí oné neskutečné bolesti. Vykřikl znovu a znovu a znovu a jeho výkřiky se odrážely od kamenných zdí ještě dlouho potom, co ho Thien, konečně zcela unavený vlastní hrou, zanechal o samotě zavěšeného v cele.

	„ADRIENNE!“

	„MAMAN!“

	„ADRIEEEEEENNNNNEEEE!!!“

	

		8



	Chlapec s tváří kulatou jako měsíc klečel nad ním a šklebil se. „Bil tě, he?“

	Michel otevřel oči. Ležel na kamenné podlaze malé cely. Pokusil se posadit vzpřímeně, ale náhlý nával bolesti, který mu projel zády a hýžděmi, ho přinutil zalapat po dechu. Opatrně se položil na bok a rozhlédl kolem. V cele s ním byli čtyři další chlapci. Jeden z nich ležel na zádech, oči zpola otevřené, hlavu zvrácenou dozadu. Podél žil na jeho tenkých pažích a nohou se mu táhly stopy po vpichách jehel. Hrudník se mu vzdouval trhavým dechem a na rtech měl skvrny od pěny. Chlapec naproti němu spal s křečovitě rozhozenýma nohama, kostnatýma a zbytečnýma. Dětská obrna, pomyslel si Michel.

	Další dva chlapci byli starší. Seděli na zemi a opírali se o vzdálenější stěnu, a přitom na něj lhostejně pohlíželi prázdnýma ztracenýma očima. Chlapec s kulatou tváří mu na hrudník postrčil kovovou misku. Na paži měl vytetováno: Nikdo mě nemá rád. „Schoval jsem ti trochu rýže. Můžeš mi to vrátit zítra ze svého přídělu.“ Michel popadl misku a hladově si nacpal rýži do pusy.

	„Máš hezkou tvář,“ řekl mu ten chlapec. „Thienovi se líbí takový hezký obličejíčky. Proto ses dostal do takovejch potíží.“

	„Kurevnickej hajzl číslo jedna,“ zachrochtal Michel ve snaze použít ta nejhorší slova, která znal.

	„Říkají mi Bezejména. Jak říkají tobě, he?“

	„Michel.“

	„Francouz, he? Kulatookej. Proto máš tak pěknej nos, he?“

	Bezejména se na něj nepřestával zubit ze vzdálenosti několika centimetrů. Byl to Tonkin s tváří cherubína, s bronzově červenými lícemi a těkavýma mrštnýma očima. Byl ostříhaný téměř dohola a z hlavy mu trčely krátké štětiny vlasů jako černé plísňové výtrusy.

	„Co jsi provedl?“

	„Ukradl jsem jednomu Američanovi oběd.“ Michel zastrčil posledních pár zrnek rýže do úst.

	„Jsi Vietnamec?“

	„Moje matka byla Francouzka. Kurva číslo jedna.“

	„Je mrtvá, he?“

	Michel položil opatrně prsty pod košili a nahmatal oteklé naběhliny na zádech a zaschlý povlak krve v místech, kde mu přezka rozpárala maso. „Doufám, že ne,“ zamumlal.

	„Nic si z toho nedělej. Vždycky bije nový děti. Zejména ty, které mu nechtěj dělat malou holčičku.“

	„Kde to vůbec jsem?“

	„Van Trang. Dětská věznice.“

	„Jak dlouho nás tady budou držet?“

	„Tak dlouho, jak budou chtít. Kolik ti vůbec je, he?“

	„Nevím. Kolik je tobě?“

	„Asi deset. Taky to nevím.“ Bezejména si ho zpytavě prohlížel. „Jak dlouho jsi byl na ulici?“

	Michel si chvíli pohrával se lží. Pak se rozhodl pro pravdu. „Tři dny.“

	Bezejména potřásl hlavou. „Do prdele. Ještě panic.“ Položil ruku na Michelovo rameno. „To je v pořádku, Kulatookej. Dám na tebe pozor.“

	

	Michela kvůli vším oholili. Dostal kovovou misku a plechový hrnek. Dvakrát denně stával frontu na svou porci rýže a malý kus slané, kostnaté ryby. Jídlo se dalo stěží pozřít, a přestože se je naučil polykat, po těle se mu vyrazila vyrážka, která nesnesitelně svědila. Po několika dnech Michel, jako ostatně většina ostatních chlapců, vyhazoval rybu a jedl pouze rýži.

	Ženy, které ve vězení připravovaly jídlo, dostávaly týdenní příděl na nákup potravin pro chovance Van Trang. Vždycky nakoupily nejlevnější rýži a nikdy se neobtěžovaly čistit a vykosťovat rybu. Část peněz si nechávaly pro sebe.

	Denní porce, které byly i pro vietnamské děti přespříliš skrovné, mu stěží stačily na přežití. Byl čím dál tím hubenější.

	V noci spával na tvrdé kamenné podlaze své cely a naslouchal neúnavnému bzučení hmyzu nad hlavou a toužil po temném, uklidňujícím spánku, kterého se současně obával, protože v noci vylézaly z děr krysy a ohlodávaly mu prsty a holeně. Jednou v noci se probudil a zjistil, že se dívá do fousaté tlamy, o níž si myslel, že patří malému šedému koťátku. Natáhl se po něm a ono uteklo. Teprve pak si uvědomil, že to byla krysa, skoro třicet centimetrů dlouhá. Po zbytek noci zůstal vzhůru a nemohl zděšením usnout.

	Zranění na jeho zádech se rozšířila a začala hnisat.

	A každý den se konal vojenský výcvik. Thien je postavil do řady a nechal je pochodovat jako vojáky v horkém poledním slunci. Přehlídka pokračovala tak dlouho, dokud alespoň deset chlapců neomdlelo vedrem. Ti byli určeni k dalším povinnostem odpoledne, čištění kuchyně a toalet. Thien je vedl k disciplíně.

	Michel nikdy neomdlel, ačkoliv se mu stávalo, že nebe, budovy a země mu začaly plavat před očima jako průhledná želatinová změť a nevolnost způsobená prázdným žaludkem se projevovala mastným potem, který mu vyrážel po celém těle jako puchýře.

	Mnohokrát zakopnul, ale nikdy neupadl. Thien ho učil kázni a Thien byl dobrý učitel.

	Nic se tím nezměnilo. Thien nikdy Michelovi nezapomněl onen chrchel, který si musel setřít z tváře. Jednou za dva až tři dny přišly do Michelovy cely stráže, když ležel po výcviku zcela vyčerpaný na zemi. Vyvlekli ho ven na chodbu a táhli ho přímo do Thienovy kanceláře a tam ho mlátili bambusovými tyčemi a Thien se na to díval a vyfukoval ke stropu kouřové kruhy.

	Kázeň.

	

	Dny, týdny a měsíce splynuly v Michelově podvědomí do noční můry bolesti, hladu a zoufalství. A tak se pomalu vyživovalo malé semínko zla, které našlo úrodnou půdu v jeho duši, a začínalo zapouštět kořínky.

	Potom se náhle staly dvě věci, které změnily navyklý běh života ve Van Trang.

	Začalo to jednoho horkého dusného odpoledne dlouhým, bodavým výkřikem z Thienovy kanceláře, zatímco déšť bubnoval na střechu a z asfaltové země, na níž probíhal výcvik, stoupala pára. Chlapci zaslechli ze svých cel kroky, které pobíhaly sem a tam po chodbě, a zachytili Thienovy vyděšené výkřiky. Mnohem později se rozezněly signály pojízdné pohotovostní ambulance.

	Byl to Bezejména, kdo rozuzlil záhadu.

	„Thien tam měl dnes odpoledne novýho kluka,“ vysvětloval jim tu noc a oči mu zářily vzrušením. „Dalšího podobnýho krasavce jako Michel, he.“

	Michel se na něj zamračil. „Co se stalo?“

	„Ukousl mu ho,“ Bezejména udeřil dlaní vzrušeně do podlahy. „Thien si sundal kalhoty a ten kluk si ho strčil do pusy a ukousl mu ho!“ Ostatní chlapci tleskali a provolávali mu slávu. Všichni kromě Michela.

	„Co je s tebou, he?“ podivoval se Bezejména.

	„Chtěl jsem to bejt já, kdo ho oddělá,“ řekl Michel. „Chtěl jsem ho vidět řvát. Ne jenom slyšet.“

	Nikdy se však nedozvěděli, co se s tím novým chlapcem stalo. Nikdy.

	

	Když přijel nový hlavní správce, svévolné bití náhle ustalo. Kulatooká sestra ze saigonské nemocnice je směla jednou za několik dní navštěvovat a přinášela oblečení, mýdlo a léky. Když jeden z chlapců z Michelovy cely, Phuong, dostal průjem a začal zvracet, poslal pro sestru, aby přijela a postarala se o něj.

	Pocházela z místa, které se jmenovalo Austrálie, ze země, o níž Michel nikdy předtím neslyšel. Byla vysoká a měla dlouhé kostnaté paže a nohy a bledou pihovatou pleť. Uměla anglicky, ale její řeč měla legrační přízvuk, kterému Michel nerozuměl. Připadalo mu to jako kachní kvákání.

	Michel a Bezejména sledovali, jak se sklonila, aby prohlédla Phuonga, a dlouhými prsty mu prohmatávala břicho a zkoumala tep na zápěstí. Pod jazyk mu vložila malý stříbrný teploměr, a když na něj pohlédla, znepokojeně zavrtěla hlavou. Zamračila se nad zanícenými boláky od krysích kousnutí na kotnících a nad špínou ve vlasech a na obličeji.

	Když vstala, řekla něco novému správci a on pokrčil rameny a pokýval hlavou. Asi půl hodiny nato jeden ze strážců vynesl Phuonga z cely. Přes zamřížované okno sledovali, jak ho nakládají do sestřina bílého Peugeotu.

	„Vezou ho do nemocnice!“ zašeptal Bezejména.

	Michel přikývnul. Phuong o tom ještě nevěděl, ale právě se mu podařilo dostat se odtud pryč.

	„Thien se vrací,“ zašeptal Bezejména. Klečeli na všech čtyřech v chodbě u správcovy kanceláře a drhli drátěným kartáčem kamennou podlahu. Kýbl vody a kousek hutného mýdla stál mezi nimi.

	„Jak to víš?“

	„Jeden ze strážců mi to řekl. Řekl: Jestli sis myslel, že měl předtím pisklavý hlas, měl bys ho slyšet teď!“ Bezejména se začal smát. Asi mu to připadalo legrační.

	Michel byl zděšen. „Jestli se má vrátit, musíme se odtud dostat. Ten zvrhlej parchant se na nás všech pomstí.“

	„Hlavně na tobě, he?“ zašklebil se znovu Bezejména.

	Michelovi se to nemuselo opakovat. Poté, co nový správce převzal vězení, cítil se dostatečně spokojený na to, aby tady zůstal. Dostali alespoň najíst, přestože jídlo je stěží udrželo při životě. Netušil, jakým směrem by se ubíral jeho život, kdyby se ocitl znovu na ulici.

	Ale jestli se Thien má vrátit, musí odtud pryč.

	„Jestli se odtud dostanu, půjdeš se mnou?“

	Bezejména se cítil takovou otázkou dotčený. „Jak chceš beze mě přežít, he?“

	Michel se natáhl po kbelíku a vylovil z něj mýdlo. Rozlomil ho napůl a jeden kus podal Bezejménovi. Potom si svou půlku vložil do úst a začal ji žvýkat. „Sněz to,“ vybídl jej.

	„Přeskočilo ti?“

	„Sněz to.“

	„Bude ti z toho špatně.“

	Michel se přinutil polknout první sousto. „Jo. Z toho nám bude špatně. Jestli to bude stačit, bude nám tak špatně, že pošlou pro kulatookou sestru.“

	Bezejména váhal, ale pak vložil těžké louhové mýdlo do úst. Trochu se začal dávit, ale přikryl si ústa, aby nezvracel. Potom polknul.

	Když mýdlo snědli, šli k jednomu ze strážců a řekli si o další. Vzal je do skladu. Vešli dovnitř a Bezejména sebral ještě jeden kus mýdla. V nestřeženém okamžiku si Michel zasunul do kapsy svých kalhot další dva kusy.

	Potom se vrátili ke své práci, a než vydrhli podlahu, požvýkali tři kusy mýdla.

	

	Michel se obrátil na bok a zakuckal se, ale už dávno předtím vyprázdnil obsah svého žaludku, a když se mu zauzlila a stáhla střeva, cítil v ústech jenom pachuť žluči. Nosní dírky mu zaplnil vlastní puch. Cítil, jak se australská sestra svou studenou vlhkou rukou dotýká jeho čela a pod jazyk mu vklouzl malý stříbrný teploměr.

	Zjistil, že zírá na Bezejména na druhé straně cely. Chlapcovu tvář zkroutila muka žaludečních křečí. „Běž do prdele, kulatookej,“ šeptal. „Seš naprosto šílenej!“

	„Zavři hubu!“ zasyčel Michel. „Funguje to!“

	„Umíráme!“

	Michel slyšel, jak sestra vstala a vyšla z cely. Zavřel oči a zasténal, když se jeho žaludek znovu obrátil. Několik minut nato se sestra vrátila v doprovodu správce.

	Neporozuměl všemu, co říkala, ale rozeznal dvě slova, která toužil slyšet ze všeho nejvíc: Saigonská nemocnice.

	

	Nemocnice se nacházela ve středu města blízko tržiště a byla tou nejubožejší a nejpřeplněnější z celého Saigonu. Vstupní hala měla sloužit pro nejnutnější případy a skládala se z necelé desítky nosítek na dřevěných podstavcích. Když se nosítka zaplnila, pacienti vyžadující péči se nechávali ležet na podlaze.

	Když přijeli do nemocnice, byli ve službě jenom dvě sestry a mladý, svěží student medicíny. Doktoři odešli domů ve čtyři třicet. Seskupili se právě kolem jednoho z nosítek, na kterém se nadýmal a dusil nějaký starý muž a svou hnědou prackou mával a naprázdno šermoval ve vzduchu.

	Sestra si vedle nich podřepla na podlahu a sledovala je. Potom jí mladý vietnamský medik řekl něco anglicky a ona vstala, aby mu pomohla.

	Michel obrátil hlavu na druhou stranu. Bezejména ležel na nosítkách vedle a obličej se mu svíral bolestí. „Jak ti je?“

	„Bolesti přešly, a co ty?“

	Michel přikývl. „Trochu lepší. Myslíš, že se můžeš zvednout?“

	„Teď?“

	„Proč ne?“

	Michel se nadzvedl na jednom lokti a potlačil vlnu nevolnosti, která ho málem srazila. Rozhlédl se. Sestra na ně na okamžik zapomněla a skláněla se nad starcem na nosítkách a něco mu dělala s hrudníkem. Michel se svezl na kolena a plazil se ke dveřím. Bezejména ho následoval.

	Michel se postavil. Po celém těle mu vyrazil studený pot a na okamžik musel zavřít oči a chytit se stěny, protože se s ním zatočil celý svět a on se v něm začínal potápět. Ten okamžik překonal a nevolnost pominula. Cítil se slabý a omámený, ale věděl, že k východu dojde. Obrátil se na Bezejména.

	„Jdeme na to?“

	Druhý chlapec pouze přikývl, příliš slabý na to, aby promluvil.

	Michel se ještě jednou ohlédl. Nikdo je neviděl. Zavrávoral k východu, Bezejména se držel těsně za ním. Několik minut nato se Michel znovu ocitl na ulicích Saigonu.

	• • •

	Červené a žluté mraky zapadajícího slunce ozařovaly konstrukce vybombardovaných budov oproti obloze. Nad městem se vznášel zápach doutnajícího dřeva z tisíců ohňů.

	„Kam teď?“ zeptal se Michel.

	„Pojď za mnou,“ odpověděl Bezejména. „Vezmu tě k sobě domů.“

	Bezejména si sebejistě razil cestu potemnělými ulicemi jako za jasného dne. Michel lapal po dechu a snažil se ho neztratit z očí, zatímco silueta jeho drobné postavy poskakovala a kličkovala úzkými uličkami do kamenitých ulic v Arroyo Chinois, v nichž před několika měsíci probíhaly nejtěžší bitvy mezi ARVN a Binh Xuyen. Když se setmělo, vytyčily se do zlověstné záře žluté oblohy strašidelné obrysy rozpadlých a bezútěšných koster domů a skladišť.

	Bezejména se náhle zastavil a uchopil Michela za paži. „Tady dolů!“ Skočil z ulice dolů někam do černé tlamy trychtýřovitého kráteru a jeho stín okamžitě zmizel z dohledu.

	„No tak, skoč!“ zasyčel.

	Michel se zhluboka nadechl a následoval ho. Skočil slepě do tmy a při vrávoravém dopadu si na kusu gumy vyvrtl kotník. Bezejména mu pomohl vstát. „Už jsme skoro na místě.“

	Ocitli se v troskách bývalého sklepa. Část podlahy se probořila a zanechala prudký svah, který vedl dolů do zbývajících prostor sklepa, a pozůstatky podlaží a sutiny z vyšších poschodí vytvořily střechu. Z temnoty této zoufalé jeskyně vyšel strašidelný záblesk světla. Když se spouštěli dolů po polorozpadlém zdivu, Michel si uvědomil, že světlo přichází z oranžově plápolajícího ohýnku, a v jeho blízkosti zahlédl siluety tří drobných postav.

	Jedna z těch postav náhle vyskočila a hnala se k nim. Michel zahlédl, jak se něco zablesklo ve tmě.

	„Trojprste! Dinhu! Tygřiočko! To jsem já!“

	Stín zpomalil. „Bezejména?“ Byl to dívčí hlas.

	„Přivedl jsem s sebou kamaráda.“

	„Kamaráda?“ ozval se hlas od nepatrného ohně. „Do prdele! To znamená míň jídla pro každýho z nás.“

	„Nech toho,“ odpověděl Bezejména, zatímco tlačil Michela před sebou. „Posaď se. Udělej si pohodlí.“

	Michel se zhroutil na zem mezi cihly a kusy cementu. Bezejména přidřepnul těsně k ohýnku. Michel si náhle uvědomil, že ty stínové postavy cosi připravují. Měli to napíchnuté na dlouhé tyči a opékali to nad plameny.

	Michel si vzápětí uvědomil, co je to za malého černého vypaseného tvora. „Krysa,“ zašeptal.

	„Venku na ulici jsme to těm malejm parchantům oplatili,“ zašeptal Bezejména povzbudivě. „Ve Van Trangu šli oni po nás. Tady jdeme my po nich.“

	Pomohl ostatním dostat zvíře z plamenů a dívka, která jim předtím vyběhla naproti, je nožem rozporcovala. Vyčerpaný Michel zavřel oči a naslouchal šelestu ještěrek a myší a domácích hadů v rozvalinách, které je obklopovaly.

	Bezejména do něj šťouchl. Otevřel oči. Bezejména mu nabízel kousek opečeného černého masa. „Tady máš, sněz to,“ dodal.

	Michel ho uchopil štítivě do prstů.

	„Takhle ne. Takhle.“ Bezejména si vložil kus krysy do úst a tvrdě se zakousl. Michel slyšel, jak mu kosti zaskřípaly mezi zuby, a sledoval potůček mastnoty, který mu stékal po bradě a leskl se ve světle ohně. „Kluk, kterej je schopnej sníst mýdlo, snad zvládne kus dobrýho, po domácku připravenýho masa, he?“

	Michel si vložil upečené maso do úst a přežvykoval. Mysl se mu bouřila při pomyšlení, že jí krysu, ale žaludek chtivě přijímal jakoukoliv potravu a pochvalně mručel a předl do tmy.

	Michel znovu zavřel oči a uvelebil se v úkrytu z rozvalin, jako by to byla měkká prachová pokrývka. Někde v dálce slyšel dozvuky výstřelů a přeskakující motor auta, osamělé zvuky noci. Kočky, které se potulovaly po hromadách smetí, kňouraly a vřískaly jako mimina.

	Myslel na Adrienne.

	Zajímalo by ho, co teď dělá. Někde spí v měkkých pokrývkách. S žaludkem plným chutného jídla, v čistotě, teple a bezpečí.

	Zatímco mě nechala napospas tomuhle všemu.

	No nic, já to přežiju, sliboval černému tichu.

	Přežiju to a vrátím se a budu tě pronásledovat. Vás všechny.

	„Ale hlavně tebe, Adrienne,“ řekl nahlas. „Hlavně tebe.“

	

		9
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Dakar, Západní Afrika



	Dakar byl chloubou francouzské západní Afriky. Byl stejně tak frankofonní jako samotná Paříž. Obecně se tam mluvilo francouzsky, byly tam francouzské restaurace a módní oděvy přímo od Faubourg St-Honoré a v přístavu vlály trikolóry na zádích válečných lodí, které tu kotvily.

	Nad minarety a natěsnanými chatrčemi domorodých medina se tyčily moderní mrakodrapy. Po ulicích si vykračovali vysocí Senegalci ve svých veselých djellabas s ženami v elegantních moussoires, které se podobaly turbanům, a jejich rozevláté bous-bous vířilo kaleidoskopem barev.

	Osm měsíců v roce svítilo slunce na nebi bez jediného mráčku, odráželo se od bělostných domů a jiskřilo v modři přístavu. Vzduch tam byl svěží a křehký.

	Vila Jeana-Clauda a Adrienne Jarreauových se nacházela v Plateau, čisté a prosperující francouzské části města, ze které byl výhled na záliv Bernard Bay a mys Manuel. V zahradě občas funěla divoká prasata a zahrabávala se pod akáciovníky, zatímco vlaštovky létaly z okapů ven a zase dovnitř a vrhaly na bílé verandy rychlé kradmé stíny.

	Bylo pozdní odpoledne. Adrienne podřimovala v proutěném křesle na stinné verandě a poslouchala ospalé bzučení hmyzu v zahradě. Mořský vánek jí ošlehával tvář a přinášel vůni cacahuètes – pražených arašídů – od jednoho z mlýnů venku za městem.

	Zaslechla na verandě něčí kroky. Patřily Valentině.

	„Ahoj, mami.“

	Adrienne otevřela oči. „Ach, ma petite, to jsi ty. Pojď ke mně a dej mamince pusinku.“

	Valentine poslušně políbila maminku na tvář. Potom se posadila do jednoho z rákosových křesel vedle ní.

	Adrienne se zkoumavě zahleděla na svou dceru. Byla to neobyčejně hezká dívenka, na svůj věk vysoká. Měla pružné snědé nohy a vlasy tak lesklé a černé jako havraní peří. Dnes je měla svázané na temeni hlavy do koňského ohonu a na tvářích se jí pohupovaly dvě dlouhé lokny. Africké slunce jí pleť zbarvilo do mahagonova a to jenom zvýraznilo úžasnou bělost jejích zubů, když se zasmála.

	Před osmi lety ji první pohled na dítě naplnil hrůzou. Položili jí ji do náručí, přestože jí břicho ještě bušilo životem, a ona chtěla vykřiknout. Valentine se narodila s olivově zbarvenou pletí a chomáčem černých silných vlasů. Adriennina pleť byla alabastrově bílá a stejnou barvu měla i pleť Jeana-Clauda. Zdálo se, že dokonce i doktor je v rozpacích.

	A tak ji uložili do postele ve vojenské nemocnici ve strachu a předtuše scény, která nastane, až na ni Jean-Claude namíří vyčítavě prstem a bude vyžadovat totožnost skutečného otce. Uběhlo sotva sedm měsíců od jejich sňatku v Saigonu a dítě vážilo pěkných sedm liber.

	Ale k jejímu údivu Jean-Claude okamžitě přijal dítě za vlastní. „Má černé vlasy po mém otci,“ zamumlal, „ale jinak poznávám vlastní rysy.“

	Adrienne přikývla a vydechla úlevou. Když teď pohlédla na dítě, znovu ji udivovalo, jak dlouho se ještě dalo tomuto klamu věřit. Podoba dítěte s její vlastní působila až tajuplně. Vlasy, oči, malá dokonale tvarovaná ústa… bylo to, jako by se na sebe dívala do zrcadla, které však mělo kouřové sklo. Valentinina pleť měla olivový odstín, zatímco její a Jean-Claudova byla naprosto světlá. V její podobě neexistovalo nic, co by mohlo připomínat Adriennina manžela.

	„Posaď se a povídej si se mnou chvíli,“ řekla Adrienne. „Co ve škole? Měla jsi těžký den?“

	„Ano, maminko.“

	„Vyprávěj mi, co jsi dělala.“

	Valentine začala povídat a hladila přitom Adrienniny vlasy a její medový hlas působil jako droga. Adrienne se tomu poddala a spočinula hluboko v měkké náruči spánku, který dovnitř nevpustil strašidla, která ji pronásledovala.

	Zavřela oči a usnula.

	

	Valentine sledovala loužičku slin v koutku matčiných úst, která přetekla a pomalu stékala štěrbinou na bradu. Teď, když byla z dosahu matčiných očí, Valentine se už nebránila a dovolila, aby se jí na tváři usídlil výraz zhnusení, protože cítila nakyslou pachuť vína z matčina dechu. Upřela zrak na prázdnou láhev vin ordinaire vedle křesla. Matka se jí hnusila.

	Nevzpomínala si, že by to kdy bylo jiné. Její matka se chovala stejně, když byla ještě úplně malá holčička, byla stejně pomalá, tlustá a líná jako nějaká stará kočka. Často se podivovala, čím dokázala upoutat jejího otce.

	A bylo tu to víno. Ačkoliv Valentine bylo teprve osm, dokázala rozeznat, že matka díky němu hloupne. Litovala ji, ale nesnášela její blízkost. Podívala se toužebně směrem k zahradě a útesům v dálce. Adrienne za chvíli usne a ona bude moci utéct.

	„Micheli,“ zašeptala Adrienne a její oči zamžouraly v polospánku. „Je mi to líto, Micheli.“

	Valentine sebou trhla nad zvukem neznámého jména. „Maminko?“ Naklonila se blíž k matčině obličeji. „Mami?“

	Minuty ubíhaly, ale Adrienne už víc neřekla a tajemství, které tak mučivě problesklo, se opět skrylo ve světě jejích snů. Valentine nakonec nechala sklouznout matčinu ruku zpět na lůžko a prchla za horkými slunečními paprsky světa v zahradě.

	Když Jean-Claude přišel odpoledne domů, Adrienne stále ještě spala v proutěném křesle s pootevřenými ústy a chrápala. S nechutí si všiml, že má na sobě ještě stále noční košili.

	„Jemale! Jemale! Kde jsi, proboha?“

	Sluha se zjevil jako mávnutím zázračného proutku. „M’sieur?“

	„Jak dlouho je madame Jarreauová takhle venku?“

	„Od dvanácti třiceti,“ odpověděl Jemal a úslužně pokyvoval hlavou. „Lituji. Opravdu lituji.“

	Jean-Claude podal Jemalovi svůj vysoký hedvábný klobouk a hůlku. „Neomlouvej se, proboha, to přece zatraceně není tvoje chyba. Pila?“

	„Un peu, M’sieur,“ připustil Jemal.

	Jean-Claude ho podrážděně poslal pryč. „V pořádku, můžeš jít.“ Obrátil se ke své ženě, uchopil ji za rameno a zatřepal s ní, „Adrienne!“

	Pootevřela jedno oko, uvolnila si rameno, a potom jí hlava znovu klesla na hrudník.

	„Adrienne!“ Znovu s ní zatřásl.

	Otevřela oči. Probudila se a hřbetem ruky si setřela z pusy vychladlou slinu. Jean-Claudovi se náhle vybavily oběti opia, které vídal v Saigonu, jejich stejně prázdné oči a uvolněné pokleslé rty.

	„Co chceš?“ Hlas se jí zadrhoval v krku.

	„Čeho si myslíš, že takhle dosáhneš?“ zasyčel Jean-Claude. „Jestli chceš spát, běž do svého pokoje. Nepovaluj se tady před sluhou jako poslední opilec!“

	„Budu si dělat, co budu chtít,“ zašeptala Adrienne. „Mám žízeň. Jemale! Jemale!“

	Malý chlapec se vynořil na verandě. Jean-Claude se otočil. „Běž pryč. Vrať se do kuchyně!“

	„Jemale, přines mi něco k pití!“ zakřičela Adrienne.

	„Jdi odtud, řekl jsem. Vrať se do kuchyně!“

	Jemal váhal a pohledem přeskakoval vyděšeně z jednoho na druhého a potom utekl.

	Adrienne se zadívala na svého muže. „Jak se opovažuješ?“

	„Už jsi toho vypila dost.“

	„Nech mě na pokoji.“

	„Ne. Musíme si promluvit.“

	„Nechci si promluvit. Nech mě, k čertu, na pokoji!“

	„Už to nemohu dál snášet. Uvědomuješ si, co to s tebou dělá? Copak ti na ničem nezáleží?“

	„Jdi k čertu!“

	Adrienne se zapotácela, vstala a pokusila se kolem něj projít. Chytil ji za rameno a zatlačil zpátky do křesla. Ačkoliv jí oči hořely vzteky, Jean-Claude v nich postřehl strach. Naklonil se k ní a jejich tváře se přiblížily. „Adrienne, moc prosím, nech toho.“

	„Čeho mám nechat? O čem to mluvíš?“

	„Co se děje? Můžeš mi to vysvětlit? Proč nám tohle děláš?“

	„Nic nedělám.“

	„Ne, nic, to je pravda. Neděláš vůbec nic. Jenom tu sedíš a den po dni si vypíjíš mozek.“

	„Co je ti po tom? Odjakživa tě zajímala jenom práce.“

	„To není pravda! Mám o tebe starost! Mám starost o nás!“

	Adrienne se pokusila vstát. „Proboha, teď ne. Promluvíme si o tom později.“

	Jean-Claude ji zatlačil zpátky do křesla, tentokrát mnohem prudčeji než předtím. „V žádném případě. Promluvíme si o tom teď hned.“

	Adrienniny rty se stáhly do úzké bílé čárky. „Opravdu chceš vědět, co mi vadí? Nudím se, Jean-Claude. Nudí mě Dakar. Nudí mě náš život.“

	„A co tvoje migrény? A tvoje blouznění a mluvení ze spaní? To je taky z toho, že se nudíš?“

	„Asi.“

	„A co já? Já tě taky nudím?“

	„Vždycky jsi mě nudil.“

	Jean-Claude měl pocit, že se v něm cosi zlomilo. Prudce se k ní přiblížil a udeřil ji tak silně, že se jí hlava zvrátila dozadu. Nevěřícně sledoval, jak jí ze rtů vytryskl potůček krve a stékal dolů po bradě.

	Adrienne si přiložila ruku na rty, setřela si krvavou šmouhu a prohlížela si ji na prstech.

	„Ach bože,“ zašeptal Jean-Claude. „Odpusť.“

	Jean-Claude si před ní klekl. Vytáhl z kapsy velký bílý kapesník a pokoušel se jí otřít krev.

	Adrienne ho odstrčila. „Prosím, Jean-Claude. Nech mě být. Nic se s tím nedá dělat. Jenom mě nech o samotě, prosím.“

	„Mohl bych pro tebe něco udělat?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Ale proč? Proč mě takhle mučíš?“

	„Protože existuješ,“ odvětila Adrienne, pomalu vstala a nechala ho klečet na verandě.

	

	Hroznýš spal ve stínu obrovského cypřiše v blízkosti bahniště, v němž žili hroši. Masivní tělo měl svinuté do kotouče tak, že vypadal jako zahradní hadice, kterou někdo nedbale odložil. Valentine se připlížila křovím blíž, aby ho mohla lépe pozorovat.

	Krása toho tvora jí brala dech. Uchvacoval ji hnědý lesk šupin a zákeřná síla jeho těla. Přikrčila se na bobku a bez dechu jej pozorovala.

	Tvrdá bílá země ji pálila do bosých nohou a nepohodlí ji obtěžovalo. Byla tak blízko, mnohem blíž, než se kdy mohla přiblížit k dospělému skalnímu hroznýši. Samozřejmě, tento tvor byl pro sbírku příliš velký. Odhadovala, jak by byl asi dlouhý, kdyby se rozmotaly jeho masivní závity. Takových sedm metrů, možná víc.

	Zachvěla se nečekaným vzrušením z toho, jak je mu nablízku.

	Připlížila se k němu o další krok. Jedním prstem zachytila o ostrý roh kamene, instinktivně vyjekla a padla na kolena.

	Had spíš vycítil, než zaslechl zvuk. Okamžitě se začal plazit pryč a v několika okamžicích zmizel se šustěním ve vysoké trávě.

	„Zut!“ Vztekle bouchla rukou do země a jala se zkoumat svůj prst. Měkká kůže se natrhla a pod nehtem začínala prosakovat krev.

	Vstala a vydala se kulhavě na zpáteční cestu domů. Nad zálivem Bernard už zapadalo slunce, takže muselo být později, než se domnívala.

	Doufala, že otec ještě nebude doma. Hodně se zlobí, když se venku toulá sama.

	Chudák otec. Je přehnaně starostlivý.

	

	Slunce právě zapadlo za útesy a rozprostřelo se na moři jako nadmutý okrový balon. Valentine kulhala zahradou a dávala si velký pozor na poraněnou nohu. Po Jeanu-Claudovi ani památky. Nějakou náhodou dnes zřejmě opět zůstal déle v kanceláři.

	Ale když probíhala kolem domu s nadějí, že proklouzne bez povšimnutí kuchyní, zaslechla známý hlas, který na ni křikl z obvykle zataženého okna ateliéru. Krémové rolety byly vytažené a on se vykláněl ven, bledou hranatou tvář zčervenalou zlostí.

	„Valentine! Pojď sem!“

	Valentine se zastavila a začala couvat a uhýbat očima. „Co se děje, papá?“ zeptala se přehnaně sladkým nevinným hlasem.

	„Kde jsi byla?“

	„Omlouvám se, že jdu pozdě, papá. Slibuji, že už –“

	„Když se vrátíš ze školy, máš zůstat v pokoji a dělat domácí úkoly!“ namítal Jean-Claude.

	Valentine se podívala na otce. Zdravý respekt k jeho rozhořčení zmírňovalo vědomí, že si ho může omotat kolem malíčku, kdykoliv se jí zachce. Vypadal tak bezmocně směšně, když se rozzlobil, jako popuzená myš. Věděla, že se na ni nedokáže dlouho zlobit, a proto ho tak něžně milovala.

	„Ano, papá,“ zašeptala.

	„Už jsem tě několikrát upozorňoval, že se nesmíš toulat sama. Hrála sis v buši?“

	„Ano, papá.“

	„Ve vysoké trávě mimo město jsou nebezpeční hadi. Kolikrát už jsem tě varoval?“

	„Ano, papá.“

	Jeho přísné rysy změkly a zlost se z nich pomalu vytrácela. Valentine stála se skloněnou hlavou a vyčkávala.

	„Poranila ses,“ řekl nakonec.

	Valentine se podívala na svou nohu. Z palce jí stále tekla krev.

	„Měla bys být opatrnější,“ pronesl. A potom dodal mírnějším hlasem. „Pojď dovnitř, něco na to dáme. Ale pospěš si. Musíš se převléknout na večeři.“

	• • •

	Večerní stolování byl úsek dne, který Valentine nenáviděla ze všeho nejvíc. Adrienne zřídkakdy vstala před polednem, tudíž u snídaně měla otce celého pro sebe. Večeře byla jediným časem, který trávili všichni tři společně.

	Mlčky vyčkávali, když před ně Jemal kladl kusy voňavého kuřete a rýži na bílé talíře z čínského porcelánu. Valentine neklidně žmoulala okraje lněného ubrusu, protože nesnášela, když ji naškrobené bavlněné šaty kousaly nepříjemně do paží.

	„Sedni si rovně, Valentine,“ napomenul ji Jean-Claude. Za dlouhým cedrovým stolem seděla Valentine naproti matce. Všimla si, že má přehnaně načerveněné tváře a rtěnku nanešenou až do koutků úst. Adrienne si podala láhev burgundského a nalila si další skleničku. Trochu temně červeného vína ukáplo na ubrus a rychle se rozpilo do velké skvrny.

	„Nemyslíš, že už jsi měla dost?“ zeptal se Jean-Claude.

	„Vždyť víš, že si k večeři ráda dám sklenku vína,“ odsekla Adrienne. „Nebuď tak otravný.“

	Valentine uchopila těžký stříbrný příbor a začala se ládovat kuřetem. Věděla, že když rychle spolyká večeři, může utéct do svého pokoje pod záminkou, že musí dodělat domácí úkoly.

	„Valentine si už zase hrála v buši,“ promluvil Jean-Claude.

	„Nech ji dělat, co chce,“ odvětila Adrienne.

	„Je to nebezpečné,“ namítl Jean-Claude. „Ocenil bych, kdybys na ni byla schopna dohlédnout, když tu nejsem.“

	„Proboha, dej tomu dítěti pokoj. Ve škole je všechno v pořádku, má milá?“ zeptala se Adrienne.

	Valentine pokývala se skloněnou hlavou. Matka s ní mluvila pouze tehdy, když potřebovala zabodovat proti Jeanu-Claudovi.

	Pohlédla na Jeana-Clauda. „Co to znamená smíšená krev?“ zeptala se.

	Rozhostilo se náhlé děsivé ticho. Valentine si uvědomila, že se zeptala na něco strašného, ale nechápala, co to může být.

	Jean-Claude hleděl na svou ženu a tvář mu zbělela. Adrienne odstrčila talíř s napůl dojedenou večeří a snažila se uhnout očima. „Asi si půjdu lehnout,“ zašeptala. Když vstávala, podepřela se o okraj stolu, a potom kolébavě zamířila ke dveřím.

	Jean-Claude a Valentine zůstali v tichosti sedět a naslouchali vzdalujícím se krokům na schodišti.

	„Řekla jsem něco špatného, papá?“

	„Vůbec nic.“ Donutil se k mdlému úsměvu. „Odkud máš ten výraz, Valentine? Smíšená krev.“

	„Od jednoho kluka ze školy. André Gondeta. Utahoval si ze mě. Tvrdil, že mu jeho táta říkal, že mám smíšenou krev.“

	„Nevšímej si ho. Nic to neznamená. Jenom tak hloupě kecal. To je všechno.“

	

	Tu noc Valentine ležela ve svém pokoji a pozorovala, jak si vítr pohrává se záclonkami ve francouzských oknech. Znovu o tom přemýšlela a nechápala, proč jí Jean-Claude lhal. Cítila, že důvod vězí někde v matce.

	Ať to bylo jakkoliv, pochopila, že je jiná. A ona nechtěla být jiná. Chtěla zůstat navždy tou malou tátovou holčičkou, kterou bývala, ale nějak tušila, že už jí nikdy doopravdy nemůže být.

	Vycítila jeho strach a teď se bála i ona.
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	Příští neděli šli Jean-Claude a Valentine na mši. Chodívali každou neděli a Valentine ve svých nejlepších bílých šatech a se slunečníkem, aby se chránila před sluncem. Někdy jeli bryčkou, ale Jean-Claude dával častěji přednost procházce.

	Adrienne nebyla na mši již hodně dlouho a Jean-Claude ji už hodně dávno přestal žádat, aby je doprovodila.

	Když se vraceli k vile, byl jasný den a na modrém nebi zářilo slunce. Silnice se poblíž Justičního paláce křižovala s parkem, a odtud vedl chodník podél útesů nad pláž Madeleine Beach.

	Valentine zahlédla u jednoho stromu skupinu dětí a rozpoznala v nich spolužáky z francouzské školy. Byli to přátelé Andrého, chlapce, který si z ní utahoval. Sevřela tátovu ruku o něco pevněji a dívala se jinam.

	Netušila, odkud se tam vzal, ale později usoudila, že se musel schovávat za stromem a čekat na ně. Najednou s výkřikem vyskočil jako divoch, bílé prostěradlo měl omotané okolo nohou jako sukni a tvář načerněnou krémem na boty.

	„Valentine je negr!“ zanotoval. „Valentine je negr!“

	Běžel směrem k ní, vykřikoval a něco volal, vyskakoval před ní nahoru a dolů, zatímco ostatní děti ho povzbuzovaly a smály se. Valentine na něj jenom nemohoucně zírala a cítila, jak se červená až ke kořínkům vlasů, naprosto otřesená a zahanbená.

	Jean-Claudovi nějakou chvíli trvalo, než zareagoval. Toto nečekané narušení jejich nedělní vycházky ho očividně omráčilo. V okamžiku, kdy po něm skočil, byl už André ten tam. Spolu s kamarády se za bouřlivého smíchu rozutekli a zanechali Jeana-Clauda, aby se za nimi bezmocně díval a bušil při tom svou vycházkovou holí do země s pocitem dokonalého ponížení.

	„Petit salauds!“ křičel za nimi. „Vy malí parchanti!“

	Nikdy předtím Valentine neslyšela svého otce nadávat. Sklopila hlavu.

	Když se Jean-Claude vrátil, byl ve tváři bílý a třásl se po celém těle. Popadl ji za ruku a vykročil k vile.

	Valentine musela běžet, aby mu stačila.

	Pustil ji až doma. Zpomalil a ztěžka dopadl do jednoho z proutěných křesel na verandě. Valentine si sundala bílé rukavice a začala si masírovat ruku, protože ji svíral tak pevně, že jí v prstech pomalu přestávala proudit krev.

	Když znovu zvedla hlavu, otec plakal. Netekly mu však malé drobné slzy, ale vydával obrovské hlasité vzlyky, které otřásaly celým jeho tělem. Hlavu měl vklíněnou mezi koleny a slzy mu stékaly po nose na bílá prkna na verandě. Poprvé v životě ho viděla plakat. Měla pocit, jako kdyby někdo vzal její srdce, strčil je do svěráku a rozdrtil. Zničehonic a celé.

	„Tati…“

	„Je mi to strašně líto, Valentine, strašně líto…“

	„Papá, prosím, neplač…“

	„Ach bože, mě to tak mrzí.“

	Valentine k němu popošla a opatrně vztáhla ruku, jako by se měla dotknout šlehajících plamenů. Otřáslo jí, jak moc ho může takový hloupý dětský šprým zasáhnout. Pokud šlo o ni, cítila se zahanbená, ale ne zraněná. Nechápala, proč mu na tom tak záleželo.

	Pro ni byla podstatná jediná věc – že to zraňovalo jeho.

	Položila jednu ruku otci na rameno a pod tenkou bavlnou jeho saka ucítila vystouplou kost a na chvíli se jí zdálo, že její dětství mizí s tím, jak vstřebává jeho bolest. Nevěděla, co má s tím pocitem dělat, a tak ho kolébala a mazlila se s ním a utěšovala jej a po celou tu dobu v jejím srdci hořel oheň, který nikdy před tím nepoznala, a přísahala si, že André za to, jak ublížil jejímu tátovi, draze zaplatí.

	A najednou ji napadl dokonalý způsob, jak to provede.

	

	Domluvila si s ním schůzku a čekala na něj pod jedním z akátů v zahradě. Od zálivu Bernard Bay foukal na Plateau svěží oceánský vítr a ostrov Goree se tyčil jako hradba uprostřed pěnových bílých čepic v kovově modrém moři.

	Světlo, které se odráželo od bělostných domů na mysu Manuel, bodalo do očí, a když Valentine zaslechla Andrého hlas, zamžourala do té záře. Šoural se směrem k ní po prašné silnici a ruce měl hluboko zabořené v kapsách kraťasů.

	„O co jde?“ zeptal se. „Pořád se zlobíš kvůli tý neděli? Vždyť to byla jenom legrace.“

	„To mě netrápí,“ odpověděla Valentine.

	„Opravdu?“

	André pokrčil rameny. Vypadal zklamaně. „Tak proč ses se mnou chtěla sejít?“

	Valentine sklopila oči. „Už jsi někdy políbil dívku?“

	André nespěchal s odpovědí. „Mockrát.“

	„Políbíš mě?“

	André vytáhl ruce z kapes a postavil se před ni. „Tady?“

	„Ne, někdo by nás mohl vidět. Tudy.“ Uchopila ho za rameno. „Pojď za mnou.“

	Sklep byl studený a páchl plísní. Kamenné schody, které vedly ze zahrady, je studily do bosých nohou. Jediné světlo prosvítalo škvírami v těžkých cedrových dveřích a přes úzké mřížované okno umístěné ve vzdálené kamenné zdi.

	André se zastavil na začátku schodiště. „To je hrůzostrašné,“ pronesl.

	„Bojíš se?“

	„Jasně že ne.“

	„Tak potom dělej.“

	Zaváhal, ale potom ji následoval po schodech dolů. „Co je to za místo?“

	„Sklep. Podívej, tady u zdi má táta uskladněné víno. Ale sem dolů nikdy nechodí. Jenom Jemal. Ten to nepoví.“

	„Nepoví co?“

	Valentine vzala Andrého za ruku a vedla ho do vzdálené části sklepa. Cosi se tam ve tmě pohybovalo a slabě šelestilo jako listy dopadající na dřevěnou verandu.

	André se zastavil a ve tmě zamžikal očima. Dokázal rozeznat nezřetelné obrysy nějakých věcí, které vypadaly jako krabice poskládané u zdi. Valentine ho předešla, přikrčila se a posadila se na zadek.

	Když si Andrého oči zvykly na tmu, se zděšením si uvědomil, že ty tmavé stíny nejsou žádné krabice. Byly to klece a v každé z nich se pohybovalo něco živého.

	Přistoupil o krok blíž.

	„Ty tady máš hady!“

	„Jsou krásní, nemyslíš?“ zašeptala Valentine. Její hlas se ztišil posvátnou bázní. André rozeznal tmavošedý saténový lesk v jedné z klecí, škálu barev jako na starém cínovém hrnci. Vyplašeně zalapal po dechu. „Bože, Valentine, to je přece mamba!“

	Zašklebila se na něj do tmy. „Máš strach?“

	„Kde jsi, k čertu, sehnala mambu?“

	„Sama jsem ji chytila. Spala pod banyánem. Použila jsem trojzubý klacek, abych ji chytila za hlavu.“

	André si uvědomil, že svou spolužačku podcenil.

	„Ježíši Kriste.“

	„Nenechám si ji navěky,“ pokračovala Valentine. „Brzy ji pustím. Prostě mě jenom baví sem občas přijít a pozorovat ji. Je tak silná, tak nádherná. Nemáš taky takový pocit?“

	„Když tě jeden z těch petits salauds kousne, zemřeš. Taková je jejich krása.“

	Valentine se nadzvedla a jedním rychlým pohybem otevřela jednu klec a strčila dovnitř ruku. Najednou mířila k němu a mezi prsty pravé ruky pronikavě svítily dvě malé oranžové oči.

	Cítil, že ho pálí ve střevech a má je jako na vodě. Držela jednu z těch zpropadených věcí ve vlastních rukou!

	„Co to děláš?“

	„Hodlám ti dát za vyučenou.“

	Teď od něj stála už jenom pár stop. „Nic nechápu, já…“

	„Hodlám tě naučit, že si už ze mě nikdy nebudeš dělat legraci v přítomnosti mého otce!“

	„Valentine! Už jsem ti říkal, že to byl jenom vtip…“

	„Dobře. Ty už ses pobavil. Teď se budu bavit já.“

	André začal couvat, klopýtnul a spadl na záda.

	„Valentine…!“ Ozval se výkřik a pronikl celým sklepením dále do domu.

	„Valentine, prosím…!“

	Valentine se k němu stále více přibližovala. Už stála nad ním a André si uvědomil, že je bezmocný. Drobná zlověstná hadí hlava mu tančila před očima a on sledoval, jak se z tlamy vymršťuje tenký jazýček, jako by si už pochutnával na své kořisti.

	„On plakal, ten žert se ti opravdu vydařil. Seděl na verandě a plakal a plakal a plakal.“

	„Přestaň! Prosím! Mrzí mě to! Dej to pryč, prosím, Valentine… ne!“

	Náhle se sklepem rozezněl hlas Jeana-Clauda.

	„Valentine!“

	Zvedla hlavu a ve dveřích uviděla otcovu siluetu. Zmocnilo se jí zklamání. André vytušil svou příležitost, vyhoupl se na nohy a utekl.

	„Proboha, co se tu děje, Ma’mselle!“

	Valentine zanesla hada zpět do jeho klece, strčila jej dovnitř a zabouchla poklop.

	„Zut!“ zašeptala si pro sebe. „To je konec. Teď jsem v pěkné bryndě!“

	

	Jean-Claude zůstal jako opařený, když mu Adrienne několik týdnů po svatbě oznámila, že je těhotná. Ale nejen Adrienne vstoupila do manželství s tajemstvím. On v dětství prodělal onemocnění žláz, po kterém zůstal téměř sterilní, ale Adrienne to zamlčel, protože se obával, že by si ho odmítla vzít.

	Zpočátku se snažil namluvit si, že se doktoři zmýlili. Avšak jediný pohled na dcerku potvrdil Jean-Claudovy obavy. Dítě očividně nebylo jeho.

	Tolikrát si představoval, jak chová ve svém náručí novorozence, že když ho doktoři konečně uvedli do bíle vymalovaného pokoje, kde Adrienne ležela vyčerpaně na posteli, okamžitě přijal roli, která mu byla přidělena. Avšak i když svíral Valentine v náručí, nepřestávala jeho mysl usilovně zápasit s otázkou, jak se má zachovat.

	Kdyby Adrienne konfrontoval se svým podezřením, mohl ztratit všechno… svou krásnou novomanželku i neuvěřitelně zvláštní, kouzelnou voňavou dcerušku. I kdyby se posléze rozhodl jí odpustit, všechno by bylo zničeno. Jeho fonctionnaires by ho politovali a zatratili současně a závažně by to zkompromitovalo jeho kariéru. Jean-Claude Jarreau nebyl blázen. Všechny tyto skutečnosti mu probleskly hlavou během několika prvních vteřin a on se zeptal sám sebe: Proč mám tohle všechno zahodit?

	A tak se Jean-Claude obrátil k Adrienne a úsměv, který se mu rozlil ve tváři, byl docela upřímný. S novorozenou dcerou v náručí usedl na okraj postele a druhou paží objal ženu okolo ramen. Řekl si, že je přece moudrý muž, a rozhodl se uchovat obě tajemství na temných místech jejich osobních minulostí, kde mohla nadělat nejméně škody.

	Jeho dcera byla každým dnem krásnější. Pyšnil se s ní před svými přáteli, ale nikomu dalšímu nebylo dovoleno ji pochovat. Neustále se kolem ní točil. Stačilo, aby se z kolébky v jejím pokoji ozval sebemenší vzlyk a on byl okamžitě u ní, bral ji do náručí a mazlil se s ní. Byl schopen u ní vysedávat celé hodiny a pozorně se dívat na medově snědou pokožku, hedvábné černé vlasy a obrovské zelené oči a žasnout nad podivnými okolnostmi, které mu dokázaly opatřit tak nádhernou dceru.

	Byla mu útěchou, když stál tváří v tvář nevysvětlitelné proměně ženy, kterou miloval. Dávno se přestal ptát, proč se jeho kdysi tak krásná žena proměnila v obtloustlou a nepořádnou alkoholičku, proč už s ním nedokázala promluvit, aniž by ho zranila. A tak se naučil žít jenom pro Valentine, svého „malého anděla“.

	Ale teď, když stál ve studovně a zkoumavě pohlížel na svou krásnou dceru s andělskou tváří, kterou před několika málo minutami přistihl, jak mává hadem přímo před obličejem malého chlapce, uvědomil si, jak byl slepý. Vzdušné zámky, které tak pečlivě budoval, se mu rozpadaly před očima.

	Nasadil svůj nacvičený výraz pro přísné pokárání. „Takže, co můžeš říct na svou obranu?“

	„Mrzí mě to, papá,“ zamumlala Valentine.

	Jean-Claude cítil, jak se mu za zády třesou ruce. „Mrzí? Mrzí? Před tváří toho chlapce jsi držela hada!“

	„Ale vždyť to bylo jenom mládě skalní krajty. Nic by se mu nestalo. Chovám si ho jako domácí zvířátko.“

	„Ale to nemohl vědět.“

	Valentine se zašklebila. „Ne, nemohl. Počůral se do kalhot, že jo?“

	Jean-Claude se zhluboka nadechl, protože se mu hrudník svíral a připadalo mu, že se udusí. Vždyť ona se ani nedokázala tvářit zkroušeně. „Jak dlouho už tady pod domem máš tyhle… tyhle plazy?“

	„Nebudeš mě nutit, abych je dala pryč?“

	„Ptám se, jak dlouho.“

	„Už si nevzpomínám,“ odpověděla po pravdě. „Některé z nich šest měsíců. Nikdy je nemívám víc než šest měsíců.“

	Jean-Claudova mysl odmítla přijmout obludnost, kterou mu právě řekla. Nedokázal ani pomyslet na nebezpečí, jemuž se jeho dcera vystavila. „Někteří z těchto hadů jsou smrtelně jedovatí,“ pronesl. „V jedné kleci je černá mamba a právě ta –“

	„Já vím. Tu mám nejraději. Je nádherná.“

	Jean-Claude v životě neslyšel, aby někdo řekl o mambě, že je nádherná. „Je to jeden z nejjedovatějších hadů v Africe.“

	„Zacházím s nimi hodně opatrně. Jemal mi ukázal, jak se chytají. Musíš na ně použít zvláštní druh klacku.“

	„Nechci to vědět,“ odsekl rozhořčeně Jean-Claude. „Co jsi tu dělala s tím klukem? Vysvětli mi to.“

	Až nyní se Valentininy oči zamlžily lítostí. „Je mi to líto. Opravdu. Dělala jsem to kvůli tobě.“

	„Kvůli mně?“

	„Byl to ten kluk, který se mi onehdy posmíval v parku. Rozplakal tě. To nikomu nedovolím.“

	Jean-Claude ucítil, že jeho zloba pohasíná jako plamen ve větru. „Ach Valentine. Ach, co si s tebou jenom počneme?“

	Pak ji pevně objal a věděl, že ani jednoho z nich už neuchrání déle před pravdou.

	• • •

	Jean-Claude Jarreau zavřel dveře ložnice, přehlédl letmo místnost a zahleděl se na svoji ženu. Stále ještě ležela na posteli v noční košili, usrkávala bílé víno a tupě zírala do nějakého časopisu. Od okamžiku, kdy ji ráno opouštěl, se vůbec nic nezměnilo.

	Znovu se podivoval, co se to stalo s jeho životem. Adrienne byla kdysi tak krásná, tak půvabná, tak sebejistá. Teď byla baculatá až tlustá a napuchlou tvář si zakrývala silným nánosem pudru a rozmazané rtěnky. Svou kdysi výstavní postavu si zničila vínem a lenošením. Pronásledovaly ji bezejmenné přeludy, které ji zřejmě s postupujícími lety navštěvovaly stále častěji.

	Jako už tolikrát si zkoušel vzpomenout, kdy se jejich vztah tak zásadně změnil, ale vždycky dospěl ke stejné odpovědi. Vlastně to nikdy jiné nebylo. Nepatrně se změnila ještě před svatbou.

	V Saigonu se jí něco přihodilo a s sebou do Dakaru si přinesla temné přeludy, které nedokázal zahnat ani pohodlný život pod jasně modrým nebem. Vzpomínal si na historky, které o ní kolovaly v Saigonu, a teď si vyčítal, že jim nevěnoval žádnou pozornost. Ať se jí před svatbou přihodilo cokoliv, na duši jí zůstaly jizvy, které se odmítaly zahojit.

	Už mnohokrát se s ní o tom pokoušel hovořit, ale ona se vždycky strašně rozzlobila a někdy dokonce začala hystericky vyvádět, a tak se naučil snášet její momentální nálady a utěšoval se, že časem to přejde.

	Situace se však jenom zhoršovala.

	Když teď vstoupil do ložnice, přemohl jej náhle pocit vlastní prohry. Už nemělo smysl dále předstírat. Třeba budou schopni konečně odhalit to, co stálo mezi nimi.

	Posadil se na okraj postele.

	„Miláčku,“ zašeptal.

	Adrienne zamžourala a zvedla k němu oči. Zdálo se, že si ani neuvědomuje, kdo je u ní. Bože, pomyslel si, je zase opilá.

	„Co je?“

	Vzal ji za ruku. Studila. „Máš mě ještě ráda… trošku?“

	„Jean-Claude, dnes večer na to nemám náladu –“

	„Ne, nepřišel jsem kvůli tomu.“ Už si vlastně ani nepamatoval, kdy byla jeho žena přívětivě naladěná.

	Jean-Claude cítil, že jeho vnitřní rány se prohlubují. Odvrátil hlavu. „Ona o tom ví, Adrienne. Musel jsem jí to říct. Než jsem přišel sem. Děti ve škole se jí posmívaly a…“

	„Co? Nerozumím, o čem vlastně mluvíš?“

	„O Valentine! Řekl jsem jí pravdu! Řekl jsem jí, že nejsem její skutečný otec. Mám pravdu nebo ne?“

	Adrienne zalapala po dechu. „Zbláznil ses.“

	„Asi. Ale mám pravdu nebo ne?“

	„Chceš to tedy vědět? Není tvoje. Ale jestli jsi o tom věděl celou dobu, proč jsi nic neřekl?“

	„Připadalo mi, že to není podstatné. To se teď ale změnilo.“

	„Opravdu?“

	„Kdo je otec?“

	„Nepamatuji se.“

	Jean-Claude ji uchopil za rameno a zacloumal s ní. Víno se vylilo na povlečení. „Prosím tě, Adrienne. Přestaň už! Skonči s tímhle vším! Pojďme si přestat lhát a začněme znovu. Dobrá, stalo se. Čekala jsi dítě s někým jiným! Ale mně už je to teď opravdu jedno! Vždycky mi to bylo jedno! Dobrá, byl… barevný. Je mi to fuk! Jsi schopná to pochopit?“

	Adrienne odpověděla pomalu a opovržlivě: „A co by se změnilo, kdyby ti to nebylo jedno?“

	Jean-Claude ji pustil a skryl hlavu v dlaních. Už jí nebude nikdy rozumět. Jestli jí vůbec někdy rozuměl. „Už brzy odjedeme do Francie.“

	„Nechci jet do Francie. Líbí se mi tady.“

	„Dakarois získají v tomto roce nezávislost. Správa bude rozdělena. Už jsem ti ale říkal, že tady nemůžeme zůstat. Musím jít tam, kam mě pošlou.“

	„Zajisté. Utíkej, Jean-Claude. Stůj v pozoru, Jean-Claude. Skákej, jak pískají, Jean-Claude.“

	„Je to moje práce!“ Potlačil vztek a pohladil ji po ruce s nadějí, že zabrání jejím dalším slovním útokům. „Snad to bude lepší. Ve Francii existují dobří lékaři. Můžeme zajet do Paříže a tam –“

	„Proč potřebujeme doktory? My přece nejsme nemocní…“

	„Ty je potřebuješ, Adrienne. V Paříži jsou lékaři, kteří se vyznají v psychice a…“

	Jean-Claude se zarazil při pohledu na obličej své ženy.

	„Myslíš, že jsem zešílela, je to tak?“ Adrienne se na něj vrhla oběma rukama, jako by mu chtěla seškrábat kůži z těla. „Jsem úplně v pořádku! Za všechno můžeš ty! To tys to způsobil!“

	Jean-Claude prchnul na druhou stranu pokoje. „O čem mluvíš? Co jsem ti způsobil?“

	„Vypadni!“ Zvedla vinnou skleničku a pokusila se hodit mu ji na hlavu. Místo toho se však neškodně roztříštila o zeď. „Vypadni!“

	„Adrienne, moc tě prosím –“

	„Vypadni, táhni k čertu!“

	Jean-Claude za sebou jemně zavřel dveře. Z pokoje se ještě dlouho ozývaly přidušené nadávky a vzlyky, které Adrienne vydávala, zatímco plakala a bušila do polštáře. Otřesen neskrývanou zuřivostí své ženy, proběhl chodbou a přikázal jednomu ze sluhů, aby mu ustlal v jiném pokoji.

	

	Adrienne ležela v ložnici a sledovala, jak se stíny plouží po stěnách, a pomalu upadala do večerní melancholie. Komáři vztekle bzučeli v sítích nad její hlavou.

	„Micheli,“ zašeptala Adrienne do tmy, „prosím, odpusť mi.“

	Je ještě naživu? Ne. Nejspíš zemřel hlady někde v ulicích Saigonu, před mnoha lety.

	„Já jsem ho zabila. Já jsem ho nechala zemřít.“

	Pohlédla na kříž, který visel na stěně. Zdálo se jí, že poloosvětlená Kristova tvář je plná hlubokého opovržení. Věděla, že tady žádné odpuštění neexistuje. Nedokázala ho najít ani sama v sobě. Dokonce nešla ani ke zpovědi. Bylo to tak lepší, protože stejně žádné rozhřešení neexistovalo, dokonce ani od kněze. Chtěla trpět. Nic jiného si nezasloužila.

	„Opustila jsem svého vlastního syna.“

	Vyměnila ho za život v pohodlí a přepychu. Ironií osudu jí sladké plody zhořkly v ústech. Domnívala se, že dokáže celý Saigon hodit za hlavu, ale pronásledovalo ji to i tady a vzpomínka na to, čeho se dopustila, jí visela na krku jako kámen a to břemeno ji den za dnem stále více sužovalo. Toužila po jediném, spát, navždy a už nikdy nemuset čelit sama sobě.

	„Ach, Micheli. Co se s tebou stalo?“

	Ano, ta muka si zasloužila. I Jean-Claude. Proč ji neopustil? Jak to jenom mohl dál snášet? I on musel prožívat muka, protože kvůli němu opustila svého syna. Nabídl jí naději, únik. To mu nikdy nedokáže odpustit.

	„Můj Micheli, prosím, odpusť mi.“

	V pokoji se pomalu stmívalo a Adrienne zavřela oči, aby umlčela vzpomínky.

	„Ach, Micheli, kde jsi teď?“
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		Saigon



	Saigon se stal zaprodaným městem. Leštil boty japonským a francouzským vojákům a prodával jim své ženy. Válka nakrmila stále početnější obyvatelstvo, řidiče bicyklorikš, žebráky, krejčí a padělatele starobylého umění.

	Kdysi to bývalo město jízdních kol. Teď kola nahradily Vespy a Lambretty, vojenské náklaďáky a tanky. Na bílých omítkách se po městě objevila grafitti: „PODPORUJTE PREZIDENTA DIEMA!“

	Jako každá nevěstka i Saigon využíval svůj půvab k tomu, aby zastřel hlubší bídu. Pod stromy tříproudých bulvárů Rue Catinat – nyní přejmenovaných na Tu Do – se nosily krásné Vietnamky v úchvatných ao-dai a mniši v šafránově červených rouchách kráčeli vznešeně a uvážlivě. Ale za květinovými zahradami, levandulí a krémovými stěnami starých vil francouzských kolonizátorů se rozkládaly chatrče a lepenkové příbytky a bui doi. Pouliční darebáci postávali na každém rohu s napřaženýma rukama a rojili se před hotely a tržišti. Byla to nová generace osiřelých a opuštěných dětí, bez domova, bez jídla a bez naděje.

	

	Michelovi bylo třináct a znal už čtyři jazyky: francouzštinu, angličtinu, vietnamštinu a chiu chao, čínský dialekt Cholonu. Kromě této znalosti se stal také přeborníkem v krádežích v obchodě a kapesním zlodějem. Dokázal rozpárat nákupní tašku břitvou a zmizet s peněženkou, aniž by ho někdo postřehl. Uměl vytáhnout nákupní tašky ze zadních nosičů Hond, které projížděly kolem tržišť na ulici Ham Nghi. Měl vybudovanou vlastní síť ochránců a udržoval přátelské vztahy s mnoha obchodníky na černém trhu. Ulice se stala jeho domovem.

	Byl už o hlavu vyšší než Bezejména a jiní vietnamští chlapci jeho věku. Přestože byl hubený, měl svaly silné a pevné jako provazy. Nosil baseballovou čepici Brooklyn Dodgers a bílé tričko a balíček cigaret Lucky Strike měl schovaný vždy po ruce v levém rukávu. V zadní kapse kraťasů měl zastrčené Zippo a kapesní nůž.

	Jeho kávově hnědá pokožka a jemné rysy mu pomáhaly pronikat do prostředí, z něhož pocházel, a snad jen dvě skutečnosti vypovídaly o jeho evropských předcích. Výška a světlé vlasy. Nejvýraznější na něm byly oči, kulaté a černé a ne zcela stejně posazené. Vypadalo to, jako by každá polovina tváře vznikla někde jinde a teprve později je někdo spojil dohromady. Výsledek byl zneklidňující a hypnotický.

	

	„Podívej, jak jsem dnes zaskóroval,“ chlubil se Michel. Sáhl do objemných kapes svých amerických vojenských kraťasů a vylovil velké Rolexy s masivním stříbrným páskem. Držel je rozepnuté na dlani.

	Bezejména tlumeně hvízdl. „Kdes je sebral, he?“

	„Velkýmu Američanovi před Caravellou. Stáhnul jsem mu je přímo ze zápěstí a zdrhal jak o život.“

	Trojprst vyprázdnil proutěný košík na zem. Vysypal z něj šest kousků luxusního mýdla, deset krabic mléka a několik tub zubní pasty Colgate. „Navštívil jsem uprchlickej tábor. Dárek od americkýho lidu.“

	Tygřiočka sáhla do kapsy své khaki košile a vyhodila na zem několik zmačkaných modrých papírků. Bezejména je zvedl a kriticky si je prohlížel. „Příště ať ti platí v dolarech.“

	Tygřiočka mu je vytrhla. „Chceš dolary a pak s nima stejně neumíš naložit.“

	Trojprst sebral mýdla a zubní pastu. „Tohle jdu prodat na trh.“

	Michel mu do košíku přihodil hodinky. „Něco ti přidám. To mi taky prodej.“

	Bezejména pokývnul hlavou k Dinhovi, který ležel na zádech pod vlnitým plechem opřeným o polorozpadlou zeď budovy. Slabě sténal. Krysí kousnutí na stehnu mu zhnisalo. Dnes ráno oteklo a pálilo. Kolem rány se vytvořil hrbolatý strup, ze kterého vytékal hustý krémovitý hnis.

	„Asi bysme měli Dinhovi obstarat nějaký léky, he?“ navrhl Bezejména.

	„Vezmeme si nějaký prášky z uprchlickýho tábora,“ odpověděl Michel.

	„Tam mají jenom proti bolestem hlavy. Potřebuje něco silnějšího.“

	„Léky jsou drahý. Musíme jíst.“

	Bezejména si odplivl. „Někdy,“ pronesl opatrně, „mluvíš jak kulatookej.“

	„Někdy,“ napodoboval jeho tón Michel, „mluvíš jak stará baba.“

	„Musíme si pomáhat.“

	„Dodělává. Proč za něj vyhazovat prachy.“

	Bezejména zakroutil hlavou. Pod měděnou pevnou kůží čelisti mu naběhly svaly. „Zmýlil jsem se v tobě. Nikdy k nám nebudeš patřit. Měl jsem tě nechat ve Van Trang.“

	„Nebejt mě, ještě tam sedíš.“

	Bezejména vyskočil. V jeho ruce se objevil nůž. „Řekl jsem, že mu koupíme léky, Kulatookej.“

	Michel se zvedl. Byl o hlavu vyšší než malý Tonkinés. Sáhl do kapsy kalhot a v ranním slunci se zaleskla stříbrná ocel kapesního nože. „Řekl jsem, že ne.“

	Začali kolem sebe kroužit a ostatní ustoupili, aby jim udělali místo.

	Ranním vzduchem se náhle roznesla dutá rána. Oba chlapci se vyděšeně otočili a rázem zapomněli na svůj spor.

	„Bylo to někde blízko,“ zamumlal Michel.

	Bezejména schoval nůž. „Padáme odsud.“

	

	Bar byl oblíbeným místem amerických techniků z Caravelle. Granátová smršť, která prorazila okna, tentokrát trochu pomohla; někdo z vietkongu nechal pod jedním stolem plastique. Když Michel a Bezejména dorazili, na ulici se ještě pořád povalovala těla a vzduchem se vznášel děsivý šepot a sténání zraněných. V dálce se ozývalo houkání sanitek.

	Plameny stále olizovaly zuhelnatělé trosky dřevěných staveb. Celé přízemí budovy bylo rozmetané, stěny rozbité, zdivo a cihly napadaly do obchodů na všech stranách.

	Přijel zelený džíp ARVN a jeden z vojáků začal umělohmotnou páskou uzavírat celé území.

	„Počkáme,“ řekl Michel.

	Děti se ten večer pustily na cestu rozvalinami, aby posbíraly zbytky jako šakalové po smrtícím útoku. Trojprst našel hodinky. Kovový řemínek byl zničený a skleněné sklíčko rozdrcené, ale mechanismus zůstal neporušený. Ještě je mohl na trhu prodat za několik piastrů.

	Tygřiočka objevila utržený zakrvácený prst a stáhla z něj tenký zlatý kroužek, který si schovala do kapsy.

	Lékárna vedle kavárny byla v troskách, jednu stěnu výbuch naprosto smetl a podlahu teď zakrývaly cihly a zdivo a mezi nimi rozdrcené regály a zásuvky. Michel si tím razil cestu a na jeho holých rukou se objevily puchýřky, jak se dotýkal dřeva a cihel, které už sice zčernaly, ale byly pořád horké.

	Bac si patřil jak k moderním tak k tradičním trhům. Mezi rozbitými džbány a sklenicemi sušených bylinek, zčernalým hmyzem a rostlinami Michel objevil sklad západních léků, malé skleničky s pilulkami označené nerozluštitelnými názvy. Několik jich vzal a zastrčil si je do objemné kapsy svých khaki šortek.

	Když se vrátili do svého nouzového úkrytu v dutině rozvráceného skladiště, Michel je pohodil na hromádku pokladů, které nasbírali.

	„Léky pro Dinha,“ pronesl Michel.

	Bezejména potěžkal jednu lahvičku ve své ruce. „Man-drax,“ četl pomalu. „Na co to může bejt, he?“

	Michel pokrčil rameny. „Je to lék.“

	Bezejména odšrouboval víčko a nasypal si několik bílých prášků do dlaně. „Kolik by jich asi měl dostat?“

	„Dva,“ radila Tygřiočka. „V uprchlickým táboře vždycky požadují, abys polkl dva.“

	„Ale Dinh je hodně nemocnej,“ namítl Trojprst. „Radši mu dejte čtyři.“

	

	Horkým večerním povětřím stoupal dým. Stíny pod holými vymlácenými stěnami skladiště se roztahovaly a prohlubovaly. Oranžová barva plamenů zářila do stínů jako světélkující oči kočky.

	„Noha se mu zhoršila,“ konstatoval Bezejména. „Smrdí to. Kůže kolem strupu zezelenala. Lék nezabral.“

	„Pojďme zkusit něco jiného,“ navrhl Trojprst. V ruce držel další skleněnou lahvičku. „Co třeba tuhle?“

	Bezejména ji vzal do ruky. „Co-deine. Jasně. Proč ne?“

	„Ještě pořád spí?“ zeptala se Tygřiočka.

	Bezejména přikývl.

	„Třeba umírá.“

	„Může to bejt těma práškama. Američani mají prášky, po kterých se spí.“

	„Jestli se brzo nevzbudí, už mu nebudem moct dát žádný další tabletky,“ přemýšlel nahlas Bezejména.

	Michel se zahleděl do ohně. „Musí to být hodně silnej lék. Už spí skoro dva dny.“

	„Asi není moc dobrej, když způsobuje jenom to, že spíš. Vyhoď ho.“ Michel zakroutil hlavou. „Někdy se chováš jako hlupák.“

	„Jasně, Kulatookej, zato ty seš chytrák. K čemu nám ten Man-drax asi bude?“ Michel se zašklebil a vysvětlil mu to.

	

	Tygřiočka svým kouskům říkávala rozhodný triky. Přiměla Trojprsta, aby ji nabízel na nejrušnějších ulicích Cholonu v době, kdy probíhají přehlídky posádek amerických ženistů a dodavatelů v havajských tričkách nebo v neforemných zelených uniformách MACV. Celá transakce měla dohru v nějaké uličce a ona si je potom odvedla do malého čínského hotelu, kde platila za pokoj na hodinu.

	Američani byli obrovští a těžcí chlapi a bolelo to od nich, ale bylo to jednodušší než krást, a když předstírala, že je panna, platili jí dvojnásobek. Líbilo se jim, když trochu vřískala, a někdy ani nemusela předstírat. Někteří z nich na ni byli hodní a dávali jí camelky a tyčinky Hershey a lahve Coca-Coly.

	Byl to Michelův nápad, že zvýší sázku do hry. Pozorovala, jak mapuje ulici a čekala, až jí přivede zákazníka.

	

	„Hej, pane, co takhle ošukat mou sestru? Je naprostá jednička. Primová kočička.“

	Američan si vybíral ze zubů zbytky oběda malým dřevěným párátkem. „S tvou sestrou nebo sestrou tvý babičky?“

	Ačkoliv Michel mluvil dokonale anglicky, úporně napodoboval pouliční nářečí. Zjistil, že pro dobrý obchod je lepší, když si Američané myslí, že je jenom další pouliční pasák. „Hodně mladá. Prvotřídní kus. Pojďte se mnou a uvidíte.“ Zatahal ho za tričko. Byly na něm vyobrazeny zelené palmy ověšené křiklavě žlutými banány a jasně oranžovými ananasy.

	„Za kolik?“

	Michel se zazubil. „Pojďte se mnou a uvidíte. Prvotřídní zboží. Tudy, pane.“

	Muž následoval Michela za roh uličky. Tygřiočka se opírala o zeď. Měla na sobě tenké, čistě bílé bavlněné šaty a paže a nohy křehké jako proutky. Na Američana hleděla s pokleslými víčky a tvářila se lhostejně.

	Američan se překvapeně zastavil. Vytáhl párátko z pusy a prsty si bezděky pročísnul jemné řídnoucí vlasy. „Kolik je jí let?“

	Tygřiočce bylo třináct a svým zákazníkům říkala, že je jí šestnáct. Michel sledoval Američanův malý růžový jazyk, který nervózně vystřeloval mezi vlhkými červenými rty a připomínal ještěrku, která odhaduje svou večeři. Šestý smysl mu napovídal, že tento muž se od ostatních něčím liší. „Je jí jedenáct,“ řekl.

	Muž ho odstrčil a naklonil se ke zdi. Ve srovnání s jeho výškou a rozměry působila malá Vietnamka jako trpaslík. Přiložil svou obrovskou ruku na její malá ňadra. „Sakra, ještě jí nenarostly žádný kozičky.“ V tónu jeho řeči nezněla výtka, ale zalíbení.

	Michel ho pozoroval. Mužova růžová lebka se leskla na slunci pod zbytky kštice s jemnými kudrlinami. Odhadoval ho na čtyřicet a asi to býval statný muž, dnes už mu ale jeho vypouklé, rozbředlé břicho přetékalo přes opasek kalhot.

	„Je tvoje sestřička panna?“

	„Zajisté,“ zašklebil se Michel.

	

	Tygřiočka zamířila do hotelu, Američan se jí šoural v patách. Toužil ji ošukat, ale nechtěl, aby ho s ní viděli na ulici. Michel dal Tygřiočce před hotelem láhev piva Michelob a čtyři tabletky Mandraxu.

	„Až mu naleješ pivo, rozmačkej je a nasyp do lahve,“ radil šeptem Michel.

	„Jasný,“ přitakala Tygřiočka a vypadala nervózně.

	„A nezapomeň křičet. Předpokládá se, že seš panna.“

	Tygřiočka potřásla uraženě hlavou. „Vím, co mám dělat. Byla jsem panna víckrát, než bys dokázal napočítat.“

	

	Tygřiočka vyšla o hodinu později z hotelu, měla u pasu zvláštní vypouklinu a oči jí zářily vzrušením. Američanovu peněženku měla zastrčenou pod spodními kalhotkami.

	Vrhli se do postranní uličky a Tygřiočka si nadzvedla šaty a vytáhla ji. Michel po ní chňapl. „Fungovalo to?“ zeptal se. Na nic jiného se v té chvíli nezmohl.

	„Jo, jo.“ Tygřiočka se vítězoslavně řehonila, spokojená, že už to má za sebou. „Napřed to pivo nechtěl, ale přinutila jsem ho, aby je vypil. Vysvětlovala jsem mu, že je to vietnamský obyčej. Potom se začal svlékat.“ Tygřiočka se zašklebila. „Měl břicho jako velryba. Ale nevěřil bys, ten jeho krám byl takovejhle.“ Zvedla malíček. „Potom se na mě položil a já jsem si už říkala, jestli jsme mu dali dost prášků. Pak ale přestal tak tvrdě dorážet. A pak, představ si, usnul. Přímo na mně. Myslela jsem, že se udusím.“

	Zatímco ze sebe chrlila zážitky, Michel vysypal do klína obsah peněženky. Našel tam Američanovu fotografii s ženou a dvěma rozesmátými dívkami s dlouhými hladce učesanými hnědými vlasy. Nejsou o moc starší než Tygřiočka, pomyslel si překvapeně Michel. Několik navštívenek. Členskou kartu nějakého soukromého klubu v San Francisku. Michel s nimi mrštil kamsi do uličky.

	Rozevřel zip na kapsičce a z ní vypadl svazek amerických dolarů a vietnamských piastrů. Michel je rychle spočítal. „Padesát dva dolarů a dva tisíce piastrů,“ vydechl.

	Tygřiočka radostně zabušila pěstmi do země. Michel jenom udiveně potřásl hlavou. Dnes mu život udělil dvě důležité lekce. Pochopil, jakou moc má sex. A jak mocné mohou být americké léky.
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	Graffiti hlásalo:

	

	PODPORUJTE JEN PREZIDENTA DIEMA…

	NEDÁVEJTE INFORMACE VIETKONGU.

	

	Pod zdí se proháněly dvě kočky se žlutými zuby a bojovaly o zbytky jídla v hromadě odpadků. Trojprst sebral rozpůlenou cihlu a hodil ji po nich, takže s křikem zmizely v uličce.

	Tygřiočka vedle něj chovala v klíně Dinhovu hlavu. Z tváře mu stékaly tenké pramínky potu, které jí smáčely šaty, a on se zmítal a horečnatě sténal. Tygřiočka mu rukou projížděla vlasy a přitom se jemně kolébala.

	„Ta noha mu hnije,“ řekl Bezejména. „Neměli bychom ho vzít do nemocnice, he?“

	Michel si zapálil jednu Lucky Strike a vyfoukl kouř koutkem úst tak, jak to viděl dělat americké vojáky v Caravelle. „Proč? Je stejně mrtvej.“

	„Možná by mu mohli dát nějakej lék,“ namítla Tygřiočka.

	„Ne, nic mu nedaj. Nechaj ho prostě v nějakým rohu, aby tam shnil spolu s ostatníma.“

	„Nemůžeme ho nechat takhle umřít.“

	„Proč ne?“

	Bezejména si odplivl na zem. „Ty seš ale hajzl, Kulatookej.“

	Michel potřásl rameny. „Říkám, že jenom ztrácíte čas.“

	

	Dětská nemocnice Nhi Dong se nacházela na Se Van Hahn poblíž dostihového závodiště. Ulici naplňoval zápach shnilého ovoce a občasný závan větru do toho přimíchal rybí puch z blízkého trhu.

	Michel čekal na ulici, zatímco ostatní odnesli Dinha do nemocnice. Z budovy vyšel muž v khaki uniformě a v ruce nesl ranec zabalený do roztrhaného prostěradla. U brány trpělivě čekala stará Vietnamka v černém pyžamu. Když natáhla ruku, prostěradlo se odhrnulo a Michel uviděl, že ranec bylo tělo mladého chlapce, zhruba tak v jeho věku.

	Žena mlčky převzala od muže mrtvolu a s chlapcem sevřeným v náručí se belhala pryč.

	„To můžeš bejt jednou taky ty, he?“

	Michel se obrátil. Byl to Bezejména.

	„Ne, já nezemřu. Ještě ne. Ne dřív, dokud nevyrovnám skóre.“

	„Jaký skóre?“

	„To uvidíš.“

	„Seš šílenej, Kulatookej. V tvý hlavě není něco v pořádku.“

	„Možná.“

	„Nechceš vědět, co se stalo s Dinhem?“

	„Ne.“

	Michel odešel pryč. Bezejména se za ním ještě dlouho díval. Obrátil se na Trojprsta a Tygřiočku a poklepal si rukou na spánek.

	Trojprst pokrčil rameny. Aniž by to kdokoliv vyslovil, bylo všem jasné, že Michel je stále nejchytřejší a největší. Jednou ho možná budou potřebovat. Tři děti se vydaly ulicí za Michelem.

	

	Dinh nezemřel. Za několik měsíců už byl zpátky na ulici, další jednonohý žebrák mezi pouličními hordami.

	Jinak by musel hladovět, ale jejich banda se dělila o všechno, co dohromady měli. S touto dohodou souhlasil dokonce i Michel, protože často pracovali jako jeden tým a společně kradli kabelky na ulici a věci v obchodech. Kromě toho Tygřiočka vydělávala víc peněz než kdokoliv z nich a trvala na tom, že pokud jí budou dohazovat zákazníky, připadne Dinhovi stejný podíl.

	Tygřiočce bylo téměř čtrnáct let. Byla pořád hubená jako tyčka, drobná a křehká jako rýžový papír. Měla však podivuhodně krásnou tvář s obrovskýma hnědýma mandlovýma očima, medovou sametovou kůži a rovné bílé zuby. Nikdy jí nezajímaly vysoké podpatky, které nosila jiná děvčata z ulice. Věděla, že někteří muži mají rádi mladé dívky, a tak už před pubertou lhávala, když se jí zeptali na věk.

	Svým zákazníkům tvrdila, že je jí dvanáct.

	Jednou v noci na ni Michel čekal v uličce vedle hotelu Eighty Eight v Cholonu. Byla s jedním ze svých pravidelných zákazníků, malým prodejcem potravin z Texasu, který měl oči jako sova. Michel byl netrpělivý. Tento muž vždy přivážel zvláštní dárky a také peníze, a tak byl Michel zvědavý, co dostali tentokrát.

	Za hodinu se Tygřiočka vynořila v uličce a vlekla těžký rákosový koš.

	Michel vyběhl k ní a sebral jí koš z ramena. „Cos dostala?“

	„Ten šílenej zkurvysyn,“ klela Tygřiočka. Michel postřehl krvavou skvrnu na jejím rtu. „Nařeže mi, potom se plazí po zemi v podvlíkačkách a říká mi, jak je mu to líto. Potom mi ukazuje fotky svejch dětí v Americe. Řekla jsem mu – tohle je naposled. Nepotřebuju takovýho mizernýho cucáčka, jako je on.“

	Michel ji však neposlouchal. Vysypal obsah košíku na zem. Byl tam tucet tyčinek Hershey, šest balíčků cigaret Lucky Strike, dvě lahve Seven-up a půllitrová láhev whisky Jack Daniels.

	„Kolik ti zaplatil?“

	Tygřiočka si vyhrnula dlouhé vojenské zelené tričko, které nosila jako šaty, zasunula ruku zepředu do bílých kalhotek a vytáhla svazek bankovek. Hodila je Michelovi.

	„Podívej se na to! Za to snesu oteklej ret každej den.“

	„Teď se vrátíme. Dneska v noci už nemám na žádný jiný fóry chuť. Už musí být skoro policejní hodina.“

	Michel začal všechno házet zpátky do košíku. „Jaký to je?“

	„Co?“

	„Šoustat s těma chlapama. Tobě se to líbí?“

	„Dřív mě to bolelo. Teď už nic necítím.“ Pohodila hlavou na jednu stranu. „Dělals to někdy, Kulatookej?“

	Michel uhnul pohledem. „Jasně. To si piš.“

	„Chceš mi to udělat?“

	V ústech mu pojednou vyschlo. Až dosud to všechno vypadalo jako hra. Co takhle fik-fik s mojí sestrou, pane? Je to jednička. Úplně čistá, panna.

	„Chceš, Kulatookej?“

	„No, tak dobře.“ Měl chraplavý hlas. Tygřiočka se na něj usmála.

	„Tak jdem na to.“

	Tygřiočka mu vytrhla koš z ruky a položila ho na zem. Otočila ho tak, že teď byla ona zády ke zdi. Silně si ho přitáhla k sobě.

	„Sundej si kalhoty.“

	Michel se rozhlédl kolem. Na konci ulice viděl, jak po osvětlené hlavní třídě projíždějí auta a kola, a zaslechl, jak se hlučnou a temnou nocí rozléhá hlas nějakého Američana.

	„Nikdo nás tu neuvidí,“ sykla na něj Tygřiočka. „Je tma.“

	Michel si spustil kalhoty. Když ucítil, jak mu její prsty sevřely penis, téměř vykřikl zděšením.

	„Seš měkkej.“

	Nevěděl, co má říct. Věděl, co se od něho očekává, ale byl pojednou jako ochrnutý. Sehnul hlavu, aby ji políbil, ale Tygřiočka odvrátila tvář. Cítil, jak ho tahá za penis a hněte ho mezi prsty. Bolelo to.

	Z dálky doléhalo houkání sampanů na řece Saigon. Najednou si plně uvědomoval, že ulička páchne odpadky, petrolejem a močí.

	Položil jí opatrně ruku na prsa a ucítil, jak se mu proti žebrům pne naběhlý vrcholek její bradavky. Zkušené dívčiny prsty jej začaly dráždit a on pocítil, jak se mu svírá hrudník a rozkrokem projíždí horká bolest.

	„To je už lepší,“ zašeptala Tygřiočka. Cítil, jak si zasouvá ruku pod tričko a sundává si kalhotky. „Budeš mě muset nazvednout.“

	Michel ji podržel pod pažemi a lehce ji nazvedl. Překvapilo jej, jak je lehká. Dívka se mu zaklesla nohama kolem pasu, sáhla pravou rukou dolů a zavedla ho do sebe.

	„Zatlač. Dělej, zatlač! Zatlač!“

	Zavřel oči před nečekanou bolestí. „Je to tak dobrý?“

	„Ano, ano,“ zašeptala dívka. „Je hezký a malý. Ti velcí Američani mě bolí.“

	Michela toto srovnání zdrtilo. Vztekem bez sebe do ní začal vrážet tak silně, jak jen mohl. Bylo to tak teplé, tak svíravé. Dosud nepoznané vjemy mu braly dech, ono nesnesitelné pnutí v rozkroku, ta rozkoš, která hraničila s bolestí.

	Najednou se přistihl, že myslí na malý pokoj nad Rue Le Loi s tvrdou postelí, šicím stolem a dlouhými rolemi látek pod oknem. Viděl před sebou temné odlesky potu na otcových zádech a viděl tvář své matky, zkroucenou stejnou rozkoší – bolestí, a její rty, ze kterých vycházely tiché vzdechy.

	Adrienne, Adrienne.

	Když však otevřel oči, nebyla to ona. Byla to jenom malá, kostnatá Vietnamka, která soustředěně přivírala oči, a Michel v té chvíli pocítil, jak se v něm vzdouvá čistý hněv, který dosud ve svém životě nepoznal.

	

	Bezejména byl pološílený. Čekal na svou příležitost před Café Givral celou noc. Pozoroval, jak se u jednoho stolu nějaký tlustý Američan v tropickém obleku postupně opíjí Martellem a jeho peněženka se mu pokaždé, když ji vytáhne, dme tlustými balíčky amerických zelených bankovek a vietnamských piastrů.

	Když se konečně vypotácel ven, aby si vzal taxíka, byl už natolik opilý, že jenom matně vnímal náraz, když do něj Bezejména vrazil. Až teprve na zadním sedadle taxi si uvědomil, co se stalo, ale v tu chvíli už byl Bezejména o dva bloky dál.

	Bezejména si razil cestu k hotelu Eighty Eight, aby se podělil o své bohatství. Na konci uličky narazil na Michela s košíkem Tygřiočky přes rameno.

	„Kulatookej! Zeptej se mě, jak jsem dneska zabodoval? He? Padesát americkejch dolarů a pět tisíc piastrů! He?“

	Zdálo se, že jej Michel neslyší. Zíral mu přes rameno jako omámený.

	„Haló, Kulatookej? Seš v pořádku? Kouřils ma thuy, he?“

	„Ne, nic se neděje. Jsem v pořádku.“

	„Kde je Tygřiočka? Roztáčí další číslo, he?“

	„Tygřiočka?“

	„Co se to s tebou děje, he? Hele, vykašli se na to!“

	„Je zraněná.“

	„Zraněná? Tygřiočka?“ Bezejména drapl Michela za ramena. „O čem to mluvíš? Kde je?“

	Michel se podíval směrem do uličky. Bezejména ho odstrčil a vyběhl do tmy.

	„Do prdele práce!“

	Tygřiočka ležela zhroucená u zdi. Tvář měla ve stínu, ale Bezejména poznal její khaki tričko a vyzáblé dětské tělo. Sehnul se a přiblížil ruku k její tváři, kterou však okamžitě odtáhl, jako by jej něco píchlo.

	Zíral na teplou, lepkavou kaši na svých prstech.

	„Byl to ten Američan,“ pronesl Michel ze tmy. „Vyšel z hotelu a hledal ji. Byl úplně šílenej. Nedokázal jsem ho zastavit.“

	„Ty zasranej kulatookej cucáku!“ zařval Bezejména.

	„Mlátil ji hlava nehlava.“

	Bezejména jí ve tmě nahmatal tep a přitiskl hlavu na její hruď.

	„Vezmeme ji do nemocnice?“ zeptal se Michel.

	„Jakej to má smysl, he? Je mrtvá.“

	Bezejména se postavil. Michelovu tvář pokrýval stín. „Tys nepoužil svůj nůž?“

	„Pokoušel jsem se o to,“ bránil se Michel. „Ale nedokázal jsem ho zastavit.“

	Bezejména potřásl hlavou. Jaký to má smysl, táhnout to s takovým velkým grázlem jako Michel, pokud je nedokáže ochránit, když to potřebují? Možná že si celou dobu jenom na něco hraje. Možná že je to prostě zbabělec.

	Teď už to ale bylo jedno.

	„Okej. Jdem. Nech ji být,“ zasykl. „Tak se zas dáme na kradení kabelek.“
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	Když bylo Michelovi sedmnáct, proměnil se z vysokého mladíka s ostrým pohledem v krásného muže. Jeho oči a ústa měly divošský nádech, který ženy přitahoval; díky světlým vlasům až po ramena vypadal spíše jako americký student nebo novinář než chladnokrevný zloděj, který z něj vyrostl. Měl evropskou postavu a rysy; kůže a temné oči byly asijské. Splynul jako chameleon s prostředím kaváren ve francouzské čtvrti i s čínskými brlohy v Cholonu.

	Byl si vědom své sexuality a způsobu, jakým na něj ženy jakékoliv kasty pohlížely; jednou ráno před hotelem Caravelle Michel objevil, jak mocná to může být zbraň.

	Desetiposchoďový betonový a skleněný Hotel Caravelle vypadal jako několikapatrový narozeninový dort. Naleštěné kamenné schody vedly do vstupní haly, která byla zařízená pseudoorientálním umělohmotným nábytkem. Hotel vedli Američani, kteří se však spíše uchylovali do tradičnějšího prostředí hotelu Continental přímo na druhé straně náměstí.

	A právě nekonečné davy Američanů byly tím, co Michela a Bezejména přitahovalo. Michel seděl rozkročený na Vespě, kouřil cigaretu a pozoroval policii nebo ARVN, zatímco Bezejména pracoval na ulici a prodával ma thuy americkým vojákům.

	Povšiml si jedné dívky, která seděla sama na terase a popíjela kávu. Zírala do dálky a Michel se na ni usmál.

	Začervenala se a otočila stranou.

	Měla kulaté oči; asi Američanka. Michel přemýšlel, jestli pobývá v Caravelle. Nebyla hezká, ale byla štíhlá a měla lesklé černé vlnité vlasy, které jí splývaly hluboko do zad. Měla na sobě růžovou halenku a zelené khaki kalhoty. Reportérka, odhadoval Michel. Vypadalo to, že všichni američtí reportéři musí na sobě mít alespoň jeden kus vojenské výzbroje. Dokonce i ženy.

	Když vyšla z hotelu, Michel se na ni usmál. „Ahoj. Chceš svézt?“

	Ignorovala ho a kráčela dál ulicí. Michel nechal skútr na stojanu a zamířil za ní.

	„Hej, kotě!“

	Otočila se na podpatku a tvář jí pokrýval ruměnec. „Já nic kupovat nechci.“

	„Já zase nic neprodávám.“

	„Prosím, nech mě být.“

	„Ty seš v Saigonu nová, že jo?“

	Kousla se do rtu. „No a?“

	Michel pokrčil rameny. Vlastně jej ani nezajímala. Ale byl zvědavý, co se stane. „Nic. Vypadáš vystrašeně, to je všechno. Jako bys potřebovala někoho, kdo by ti to tady ukázal.“

	„Ty se mě pokoušíš sbalit?“

	„Možná.“

	Dívka si odhrnula pramen vlasů z tváře. Dobré znamení, napadlo Michela. Jestli se stará o to, jak vypadá, tak musí mít zájem. „Kolik ti je?“ zeptala se ho.

	„Devatenáct,“ zalhal Michel.

	„Neměl bys být v armádě?“

	„Nejsem Vietnamec. Jsem Francouz.“

	Dívka se začínala otáčet k odchodu. „Nedovoluji, aby mě muži balili na ulici.“

	„A kde chceš, aby tě balili? Sejdu se tam s tebou.“

	„Ty máš ale odvahu.“

	Usmál se na ni.

	Zaváhala. Potom řekla: „Caravelle. V jedenáct.“

	

	Přišla téměř o hodinu později. Michel čekal v rohu s lahví piva 33. Právě se chystal odejít, když vtom vběhla dovnitř. Tvář měla zbrocenou potem a halenku vzadu jednu velkou vlhkou skvrnu. Když ho spatřila, obličej se jí rozjasnil úlevou. „Bála jsem se, že nepočkáš.“

	„Na hezkou holku bych čekal třeba věčnost.“

	Dívka tuto zjevnou lež ignorovala. „Čekala jsem, až mi Vietnamci udělí akreditaci. Tvrdí, že dostat MACV od našich lidí trvá ještě déle. Bože, to je vedro.“

	Michel objednal další dvě piva.

	Vytáhla z kabelky balíček cigaret Lucky Strike a jednu si zapálila; potom zaklonila hlavu a dlouze vyfoukla kouř směrem ke stropu. Michel ji pozoroval. Byla trochu starší, než si nejprve myslel, tak dvacet pět, dvacet šest let. Měla pihovatý nos a zelenohnědé oči, které zvláštně kontrastovaly s jejími černými vlasy.

	Připadalo mu, že své sebevědomí jenom předstírá, a když si to uvědomil, ucítil příval své vlastní síly.

	Teď už mu bylo jasné, co udělá.

	„Nevím, jak se jmenuješ,“ řekla dívka.

	„Michel.“

	„Já jsem Susan. Susan Howardová.“ Neznatelně se usmála. „Jak jsi věděl, že sem přijedu?“

	„Říkal jsem ti to. Vypadáš vystrašeně. Každej vypadá vystrašeně, když sem přijede poprvé. Jen klid, zvykneš si na to.“

	„Pokud to tak hrozně musíš vědět, je to moje první práce v zahraničí. Ještě nikdy předtím jsem nebyla mimo Ameriku.“

	„To je v pohodě. Já jsem ještě nikdy jinde než v Saigonu nebyl.“

	„Takže ses tady narodil?“

	„Můj otec je Francouz,“ zalhal Michel. „Má tady svůj obchod.“

	Přinesli jim pivo.

	Susan se dlouze napila ze své sklenice a jazykem si olízla pěnu na horním rtu. Lokty opřela o stůl a naklonila se k němu. „Většinou nedovolím, aby mě kluci balili na ulici. Nevím, proč jsem tě nechala. Snad proto, že jsem tak daleko od domova.“

	„Snad.“

	„Ale to, že jsem se nechala sbalit na ulici, ještě neznamená, že dovolím, aby ses se mnou vyspal.“

	Michel se usmál. „Samozřejmě že ne. To by mě ani nenapadlo.“

	

	Michel vyšel z koupelny, vlasy měl mokré a po hladké, hnědé kůži na prsou mu stékaly kapičky vody. Kromě ručníku omotaného kolem pasu byl nahý.

	Nikdy předtím v hotelovém pokoji nebyl; a s jistotou nikdy nebyl v koupelně s teplou vodou a sprchou. Takový luxus na něj silně zapůsobil, pocit měkkého koberce pod bosými chodidly jej udivil stejně jako chlad, který panoval v klimatizovaných pokojích.

	Jednou, sliboval si v duchu, jednou budu takhle žít pořád. Budu žít ve velkých hotelech, jako je tento, spát v měkkých poduškách s teplou vodou v koupelně a dívat se dolů na ulice, místo abych na nich žil.

	Jednou.

	Susan na něj čekala v posteli, přikrytá tenkým prostěradlem. Když vešel do pokoje, toužebně se protáhla.

	„Pospěš si,“ zamumlala.

	Posadil se na okraj postele a zvedl láhev, kterou svíral v ruce. „Co je to?“

	„Ježíši!“ Vytrhla mu ji z ruky. „Prohledal jsi celou skříňku, nebo co?“

	„Jenom jsem zvědavej.“

	„Je to barva, jasný?“

	„Na co je to?“

	Nejistě na něj pohlédla a přemítala, jestli si z ní dělá legraci. Potom si v duchu řekla, že to asi myslí vážně.

	„To je na vlasy. Ale není to přesně tahle barva. Je to zrzavá a tu já nesnáším.“

	Odhodila láhev stranou na noční stolek a prostěradlo se shrnulo. Michel se upřeně zadíval na její tělo.

	„Jen klid,“ pronesl. „Mně zas není tak docela devatenáct.“

	Líně se natáhl a sevřel její ňadro v dlani, přičemž palcem lehce přejížděl přes obrysy bradavky.

	Susan se zachvěla, položila se dozadu na polštář a svou ruku přiložila na jeho. „Nedovol, abych toho litovala,“ vydechla.

	Odhrnul si ručník a vyhoupl se na postel vedle ní. „Bez obav,“ zašeptal. „Udělám ti to tak, jak jsi to ještě nikdy neměla.“

	

	„Je mrtvá, Micheli! Je mrtvá!“

	Stál před hlavním autobusovým nádražím na Petrusky Street. Michel ukradl na trhu za rohem meloun a teď seděl na nízké zídce a pečlivě ho rozkrajoval malým kapesním nožem.

	Kousl si a hřbetem ruky si otřel šťávu z úst. „Kdo je mrtvej, prokristapána?“

	„Ta americká novinářka! Ta, se kterou jsi mluvil včera před Caravelle! Našli ji v jejím pokoji a –“

	„Zpomal. O čem to vlastně mluvíš?“

	„Je mrtvá, Micheli! Po celém hotelu pátrá policie. Každej o tom mluví. Někdo ji uškrtil v posteli.“

	Michel si odřízl další plátek melounu. „A co?“

	„Takže po tobě jdou, ty kreténe! V Carevelle tě s ní viděl každej zasranej americkej novinář v Saigonu. Seš v prdeli, Micheli!“

	„Netvař se tak nadšeně.“

	„Ty debile, nemusel jsi ji hned vraždit!“

	„Měla v peněžence sto dolarů. A hodinky a prsteny měly cenu další stovky. Co jsem teda podle tebe měl udělat?“

	„Nemusel jsi ji zavraždit, he?“

	„Nechtěl jsem ji zabít. Bránila se a já jsem se ji jenom snažil uklidnit.“

	Ano, bránila se, vzpomněl si Michel. Ještě než jí rukama sevřel hrdlo, věděla, co se bude dít, a začala se s ním prát, bila ho pěstmi a škrábala. Ale on ji vahou svého těla držel pod sebou a přes svůj věk byl natolik silný a těžký, že to nakonec šlo velice snadno.

	Vzpomněl si, jak jí křuplo v krku, jako by zlomil větvičku.

	Nebyl si jistý, co ho přinutilo k tomu, aby to udělal, ale rozpomněl se na úlevu, která jím potom projela, na orgasmus nikoliv rozkoše, ale zadostiučinění.

	Té dívky bylo škoda.

	Ale nakonec nebyla nic než děvka.

	„Nemůžeš jenom tak zavraždit Američanku v jejím pokoji a myslet si, že ti to projde,“ rozčiloval se Bezejména, „obrátí vzhůru nohama celý město, jenom aby tě našli.“

	„Možná.“

	„Žádný možná. Vždycky jsem věděl, že seš nebezpečnej zkurvysyn. Ale nemyslel jsem si, že seš debil.“

	„Hele, klídek. Třeseš se jak stará bába.“

	„Seš šílenej. Jestli si chceš zachránit krk, měl bys raděj vypadnout ze Saigonu.“

	„Nehodlám nikam padat.“ Michel si odkrojil další plátek melounu. „Chceš něco k snídani?“

	Bezejména se zachmuřeně otočil. Koneckonců jej varoval. Jestli ten idiot chce čekat, až ho policie najde, je to jeho problém. On ale rozhodně nemíní být v takové chvíli nikde poblíž.

	Říkal to ostatním už dávno, že je to blázen.

	Brzy zešílí úplně a zemře.

	

	Později toho odpoledne se Bezejména vrátil zpátky k hotelu Caravelle a vyhlížel své zákazníky. Před vchodem hlasitě klábosily dvě prodavačky cigaret a okupovaly toto území. Zpozoroval vysokého tmavovlasého Američana, který právě vyšel z hotelového vchodu a razil si cestu mezi hordou leštičů bot, žebráků a mrzáků, kteří prodávali cigarety Capstan a ovocný džus.

	Srovnal s ním krok a nasadil pečlivě nacvičený divadelní šepot, který jeho hlasu dodával naléhavý tón.

	„Hele, pane… chcete koupit trávu, he? Chcete ošukat mou sestru? Co chcete, pane, he?“

	Mladý muž pokračoval v chůzi.

	„Hele, pane, copak chcete, he?“

	Mladý muž se zastavil a otočil se k němu. „Chci, aby ses na mě podíval.“

	Bezejména ustoupil o krok vzad. Co k čertu mělo tohle znamenat?

	Mladý Američan si sundal sluneční brýle a ušklíbl se. „Pořád myslíš, že bych měl vypadnout ze Saigonu?“

	„Ježíši Kriste! Kulatookej!“

	Michel si rukou pročísl tmavé, krátce sestřižené vlasy. „Američani s oblibou říkávají: Ani vlastní matka by tě nepoznala. Myslíš, že by mě moje matka poznala… he?“

	„Ale… jak jsi…?“

	„Obarvit,“ pronesl Michel, „a sestřihnout. Potom jsem šel a postavil se v Caravelle k baru a ani jeden z těch pitomců se na mě dvakrát nepodíval. A jsou všude kolem, postávají tam a mudrují, jak by pořádně zmáčkli toho grázla, který zavraždil tu dívku. A já jsem jim stál přímo za zády!“

	Bezejména potřásl hlavou. Ta proměna byla neuvěřitelná, ale dělalo to něco víc než sluneční brýle a vlasy. Michel také změnil pohyby těla, držení ramen, hlavy, způsob chůze. Setřásl ze sebe svou asijskou krev jako had, který se svleče z kůže.

	Bezejména pokýval hlavou směrem k hotelu. „Tys byl uvnitř?“

	„Ano a stál jsem uprostřed nich a potřásal nevěřícně hlavou a společně s nimi proklínal Vietnamce. Dokonce jsem jednomu z těch tlustejch grázlů koupil pivo! Hádej, za čí peníze!“

	„Ty jsi fakt šílenec,“ zamumlal Bezejména.

	„Ne, nejsem šílenec. Jsem neviditelnej. Tady v Asii můžu být kdokoliv, jak se mi zachce, východ nebo západ, jak se mi zlíbí. Je to moje dědičné právo. A já je hodlám využít.“

	Potom odkráčel pryč a zmizel v tlačenici těl na Tu Do. Cestou ignoroval povykování pouličních žebráků, jakým byl dosud i on sám, kteří ho tahali za tričko. Bezejména se náhle zachvěl strachy. Ta americká dívka mu byla ukradená, ale vražda byla nebezpečná hra. Jeho kulatooký přítel byl nesporně velice výjimečný.

	Byl také velice, velice nebezpečný.

	

		ČÁST TŘETÍ



	Dědičné právo
1967-82

	

		14



	
		Srpen 1967 Paříž



	„Pst!“ zašeptala Valentine, zaječela a rozesmátá těžce upadla na dřevěné schody.

	„Proboha,“ zasyčel na ni hoch. „Uslyší tě tvůj otec!“

	Ohnul se, aby jí pomohl na nohy. Její ruka se mu náhle obtočila kolem krku a k ústům se mu přitiskly její teplé rty nasládlé vínem a její jazyk, pojednou tak plný a horký, mu projel do úst. Polibek jej elektrizoval, a když se mu sevřel žaludek, nahlas vykřikl, neboť ucítil, že se mu téměř okamžitě postavil.

	Žádostivě se na ni svalil, ale Valentine mu vyklouzla, hbitě se od něj odtáhla a začala se plazit po rozvrzaných dřevěných schodech nahoru směrem k bytu v nejvyšším patře.

	„Valentine!“ zasyčel naléhavým a zastřeným hlasem, plným žádosti a zklamání.

	Jedny dveře u odpočívadla se prudce otevřely a vykoukla z nich šedovlasá žena v dlouhém černém županu. Chlapec zachytil pach vařeného zelí a laciné voňavky. Vztyčil se a pospíchal nahoru po schodech za Valentine.

	Po laciném vin ordinaire, které vypili na školním dvoře, byl pomalý. Když ji dostihl, byla už na odpočívadle nejvyššího patra a pátrala po klíči v kapse své kombinézy s květinovým vzorem. Ukradla jej odpoledne z matčiny peněženky.

	„Valentine!“ zašeptal.

	Zvedla hlavu a usmála se na něj, jak tam stál a prosebně na ni pohlížel, ostýchavý, zoufalý a stěží šestnáctiletý.

	Valentine se k němu přiblížila a on ucítil přírodní vůni červeného vína a její tělesné pižmo. Potom ho znovu políbila, tvrději a naléhavěji, a on ji objal a přitiskl k sobě její teplé, mladé tělo. Vytrhl se jí a skryl svou tvář v husté hřívě jejích vlasů.

	„Miluju tě,“ zašeptal, i když věděl, že to zní neskonale hloupě. Bylo mu to jedno.

	Dveře pokoje za ním se otevřely a odpočívadlo zalilo slabé světlo.

	„Valentine!“

	Chlapec se s údivem odtáhl a zjistil, že se dívá přímo do tváře Jean-Clauda Jarreaua.

	Zut! pomyslel si. A teď to máme!

	Pokud však Valentine náhlá přítomnost jejího otce vylekala, rozhodně to nedala najevo. Místo toho nedůtklivě zadupala.

	„Tati!“ Chytila chlapce za ramena a postrčila ho dolů ze schodů.

	„Zmiz!“ zasyčela. „Allez!“

	Chlapec chvíli váhal, ale potom se mu nohy samy rozeběhly a on zmizel dolů po dřevěných schodech. Na dolním odpočívadle se ještě jednou ohlédl, ale Valentine s otcem už zmizeli a dveře se za nimi s prásknutím zavřely.

	„Víš, kolik je hodin?“

	Valentine pohlédla otci do očí. Leskly se strachem, trápením a obavami. „Mrzí mě to, tati.“

	„Mrzí!“ Znechuceně potáhl nosem. „Tys pila!“

	„Ano.“

	Jean-Claude bojoval s návalem vzteku, který se jej před několika vteřinami zmocnil.

	Chtěl, ne, očekával lítost. Její chování však nevykazovalo známky ani výčitek ani viny. Cítil, jak se přestává ovládat.

	„Co to bylo za kluka?“

	„Je to můj spolužák.“

	Jean-Claude strávil poslední dvě hodiny přecházením po pokoji, šílený obavami. Zoufale chtěl, aby jeho dcera měla výčitky, chtěl, aby se potvrdila oprávněnost jeho zloby.

	„Chováš se jako děvka!“

	Valentininy oči po něm šlehly. „Opovaž se mě tak ještě jednou nazvat!“

	„Je to pravda!“ odsekl Jean-Claude, nyní již váhavěji. „Co si myslíš, že jste dělali?“

	„Líbali jsme se! To je všechno!“

	„Je ti teprve patnáct!“

	„No a?“

	Když obranně pozvedla bradu, Jean-Claude potlačil dusivý vzdech poznání. Tolik podobná své matce a přesto tak jiná. Nebyla to jenom její netrpělivost, její povaha a její pýcha. Byly to tytéž smaragdové oči a hladké černé vlasy, jaké kdysi mívala Adrienne. S postupující proměnou dospívání nabývaly její dlouhé, dosud kostnaté končetiny a vyzáblé dětské tělo oblých křivek ženství a ona se tak Adrienne podobala každým dnem čím dál tím víc. Se vším všudy kromě pokožky. Zatímco Adrienne měla kůži jako mramor, Valentinina kůže byla sytě kávová, nádherná, neodolatelná.

	„Jsi moje dcera,“ trval na svém Jean-Claude, „na to nezapomínej. Očekávám, že se budeš chovat jako dáma!“

	„Co je to tu za hluk!“

	Jean-Claude se otočil. Adrienne stála ve dveřích jejich ložnice a siluetu jí osvětlovala lampa na nočním stolku. Vlasy měla od spánku rozcuchané a dokonce i v potemnělé chodbě dokázal rozpoznat její dvojitou bradu připomínající lalok.

	Srovnání s její dcerou – dvojčetem bylo příliš nasnadě, příliš skutečné. Chtělo se mu plakat.

	„Nic se neděje. Běž si lehnout.“

	Adrienne zatápala v chodbě. „Křičel jsi.“

	„Běž si zas lehnout.“

	Adrienne už zase pila. Cítil ten zápach. Bůhví, co vlastně ve své ložnici dělá, pomyslel si Jean-Claude trpce. Už léta měli ložnice oddělené.

	„Všechno je v pořádku, mami,“ chlácholila ji Valentine. Vzala matku za paži a odvedla ji nazpět do její ložnice. Jean-Claude sledoval, jak se za nimi zavřely dveře, a potom se sesul do křesla s vysokým opěradlem u okna. Opět se v duchu podivoval, co se stalo s jeho životem. Jeho kdysi překrásná žena trávila život zavřená ve své ložnici s láhví vína, byla stále zanedbanější a tlustší, zmučená bezejmennými démony. Od okamžiku, kdy se z Dakaru vrátili do Paříže, trávili nekonečné hodiny na klinikách a chlórem prosáklých chodbách, v rukou stále objemnější fascikly protokolů, které provázely jeho snahy nalézt lék, který by z ní konečně vymýtil démony, kteří ji mučili.

	Nic však nepomáhalo. Bylo to s ní jenom horší.

	A záhy, a to věděl, tak dopadne také jeho malý andílek. Už teď chodila s kluky. V patnácti! Už jenom její probouzející se sexualita a vědoucí zelené oči jej děsily.

	Cítil, jak mu poraženecky poklesla ramena. Všechno, co miloval, mu zhořklo. Jeho opilá žena byla vůči jeho přítomnosti naprosto lhostejná, uzavřená ve světě obývaném démony.

	A Valentine… Valentine, jeho andílek, jeho jediná útěcha, tak brzy dopadne taky. Nanejvýš několik let a bude po všem.

	„Tati? Co je ti? Prosím tě, nezlob se. Je mi to líto. Už to neudělám.“

	„Pojď sem a posaď se.“

	Natáhl k ní ruku. Valentine se mu posadila na klín a on cítil, jak se prsty jemně dotkly jeho řídnoucích červenohnědých vlasů na čele. Opatrně jí položil ruku na záda, druhá mu stále spočívala na opěradle křesla. Bylo tak těžké dotýkat se v této době vlastní dcery.

	„Všechno je v pořádku, tati. Všechno bude v pořádku.“

	„Jsi hodná holčička,“ zašeptal a pohlédl své dceři do očí, dvou temných jezer obklopených světlou zelení, a zachvěl se. V nich už neexistovala přetvářka. Byla to Adriennina dcera, ne jeho, a on se v duchu ptal, jak hrozivé vášně a touhy musela zdědit.

	Jemně jí odhrnul pramen vlasů z tváře a uvažoval, jak dlouho ještě potrvá, než zmizí vše, co miloval.
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		Saigon



	Michel se opřel o řidítka skútru značky Honda a jeho rychlé, tmavé oči se zabořily do hlučného a horkého smogu, kolem projíždějících aut a tlačenice lidí na chodníku. Bylo časné odpoledne a ulice zaplnili školáci v bílomodrých uniformách, mladí AVRN a vietnamské ženy v černých pyžamech a kónických slaměných non-la, které v košících nesly manga a ananasy.

	Michel vypnul motor a čekal.

	Ve svých dvaceti letech byl vysoký a štíhlý, jako kdysi býval jeho otec, se stejně tmavýma hnědýma očima a výrazně dlouhými řasami, které jeho pohledu dodávaly nádech hněvu a vášně. Pískově světlé vlasy si nechal narůst až po ramena, kde se vyjímaly proti jeho krémově hnědé kůži.

	Na sedadle za ním se Bezejména naklonil dopředu. „Támhle,“ zašeptal. Michel sledoval směr jeho napřaženého prstu. Bezvýrazná Vietnamka středního věku ve volných ao-dai procházela kolem podloubí u obrubníku. Na rameni se jí houpala těžká kožená taška.

	Michel přikývl a nahodil motor jediným znaleckým zásekem pravého zápěstí. Nato vystřelil napříč dopravou, přičemž naprosto ignoroval troubení motorek a taxíků.

	Najel se skútrem k okraji chodníku a nespouštěl z ženy oči.

	Když se prořítili kolem ní, Bezejména vystřelil jednu paži a prsty zkušeně zachytil popruhy tašky, kterou jí škubnutím strhl z ramene. Vydala ze sebe vysoké písknutí, a jak se pokoušela chytit tašku, upadla dopředu na kolena.

	„Jeď!“ zařval Bezejména. Michel zařadil nejvyšší rychlost a prokličkoval hustým proudem taxíků a motorek.

	

	Michel vycítil nebezpečí jako první. Ohlédl se za sebe a z jedné boční ulice uviděl vyjíždět zelenobílý policejní džíp a přibíhat policistu v modré uniformě, který právě z pouzdra za pasem vytahoval revolver.

	„Do prdele!“ zaklel Michel.

	Projel napříč dopravou, přímo před koly Lambretty, přičemž shodil na silnici řidiče, jeho ženu a tři děti.

	Zaslechl, jak vykřikla nějaká žena.

	První dva výstřely zanikly v troubení klaksonů.

	Na chodníku před sebou pojednou spatřil tvář malého chlapce, zkroucenou náhlým zděšením a strachem. Chlapec upadl a naříkající Vietnamka se rozeběhla směrem k němu.

	Potom mu celý výjev zmizel z dohledu a on dál kličkoval ulicí a zoufale pátral po uličce, která by je přivedla do bezpečí.

	Zazněl další výstřel a po něm těžké plesknutí a on pocítil, jak se Bezejména zhroutil dopředu a sklouzl ze sedadla.

	Stroj se pod nimi smekl a řídítka se stočila stranou. Michel zareagoval podvědomě, a když se motorka svezla na zem, pustil řízení a vrhl se dopředu. Stroj bokem narazil do stánku s potravinami a převrhl nádobu plnou vroucí polévky a obscénní, šafránově žlutočerveně nabarvené kachny na chodník. Dřív než stroj dopadl na zem, Michel už byl na nohou a utíkal vřeštícím davem, přičemž napadal na levou nohu, ochromenou bolestí zvrtnutého kotníku.

	Jednou se otočil. Bezejména ležel tváří dolů uprostřed ulice, jeho oči se i ve smrti na Michela upíraly v tiché prosbě. Na zádech jeho bílého trička se rozlévala velká rudá skvrna.

	To je špatný, pomyslel si Michel. Ale lepší ty než já.

	Zaslechl kvílení policejních sirén.

	Michel zahnul do boční ulice a kulhavě probíhal kolem udivených, vystrašených tváří a pokoušel se ztratit v tlačenici sekretářek, školáků, žebráků, pouličních prodavačů a obchodníků. Utíkal tak dlouho, dokud neměl plíce v jednom ohni a mysl mu nezalila rudá mlha vyčerpání. Najednou se ocitl v části Saigonu, kterou neznal.

	Policejní píšťaly však pořád zněly nebezpečně blízko.

	Zvedl hlavu. Hrubý, ručně malovaný nápis nad jeho hlavou zvěstoval zlatými písmy:

	

	Saigonská a bombajská krejčířská společnost

	

	Michel se vyčerpaně vřítil dovnitř.

	Panovalo zde ticho, šero a chlad. Nad hlavou se mu otáčel těžký měděný vějíř. Vlevo na zdi visely na věšáku řady černých bund, částečně skryté za těžkým rudým sametovým závěsem. Michel zíral před sebe a uvědomil si, že hledí na mladého, okouzlujícího mladíka s divokýma očima v potřísněném bílém tričku a džínech.

	Rozběhl se, ale vtom si uvědomil, že zírá na svůj vlastní odraz. To je přece jasné, řekl si v duchu. Krejčovská dílna. Zrcadla. Uklidni se.

	Sametový závěs vedle zrcadla se náhle odhrnul a zpoza něj vykoukl tlustý, proplešatělý Ind s tonzurou stříbrných vlasů a prověšeným podbradkem.

	Oba muži na sebe chvíli němě zírali a na chvíli ztratili pojem času. Michel srovnával svůj odraz s realitou muže vedle zrcadla. Cítil, jak mu uvnitř v prsou něco hrklo, něco horkého a těžkého jako kus surové oceli.

	„Co chcete?“ zeptal se muž.

	Michel zíral. Na muže, zpět na svůj odraz, pak zase zpět na muže. Pojednou mu to došlo. Došlo mu to.

	„Co chcete?“ opakoval Joginder. „Kdo jste?“

	Michel zaslechl, jak naléhavé kvílení policejních houkaček mizí v dáli. Pojednou byl v bezpečí. Mohl zmizet zpátky přes kanál do labyrintu městských ulic Cholonu.

	Obrátil se směrem ke dveřím.

	„Řekl jsem, co chcete?“ opakoval krejčí. V jeho hlase se ozval náznak zděšení.

	Michel se ještě jednou otočil, aby si jeho tvář vryl do paměti, a vyběhl z obchodu.

	

	Joginder Krisnan by mohl být šťastný muž. Právě dodal nový oblek jednomu americkému poručíkovi, který přebýval v Caravelle. Tento poručík byl důležitý muž a Joginderovi přislíbil, že ho doporučí svým přátelům. Kterýkoliv jiný den by se chvěl samou radostí.

	Ale ne dnes večer. Když mířil ke svému obchodu potemnělými saigonskými ulicemi, velkou, plnou tvář měl zkřivenou obavami.

	Nevšímal si natažených rukou žebráků ani výkřiků pouličního prodavače u stánku s jídlem za skleněným štítem, na němž byl namalován zkroucený okřídlený drak. Spěchal ulicí kymácivou chůzí, typickou pro velice tlusté lidi, a pot mu smáčel bělostně hedvábnou košili. Hlavu měl zasmušile sehnutou a naprosto nevnímal vůni zapálených čínských bůžků ve svatyních s pagodovitými střechami ani nápor česneku a anýzu z pouličních stánků.

	Vlastnil nyní tři obchody, dva z nich v jeho rodné Bombaji a jeden v Saigonu na Ngo Duc Ke, s velkým šestipokojovým bytem nad obchodem, který spravovali čtyři sluhové. Žena mu porodila čtyři syny a on zvažoval, že obchod předá dvěma nejstarším, kteří ho budou vydržovat v jeho brzké penzi.

	Bylo sice pravdou, že jeho žena byla semetrika se rty zbarvenými žvýkáním betelu a tělem plným záhybů, ale jeho milostné aféry jej zaměstnávaly natolik, že v její společnosti nemusel trávit víc než jeden měsíc za několik málo let. Měl vietnamskou milenku, která mu vařila a uklízela; projevila se také jako schopná švadlena, a tak se v dobách jeho nepřítomnosti starala o jeho dva syny a dohlížela na další tři Vietnamky, které zaměstnával.

	Když ho přestala bavit, měl vždy dost peněz, aby využil talentu pohlednějších čínských kurev z Cholonu, byť zjistil, že jeho pohlavní potřeby ustupují. Téměř bez výjimky teď dával přednost dobrému bhel puri.

	Ano, Joginder Krisnan by mohl být šťastný muž.

	Až do onoho odpoledne před dvěma dny jím také byl. Ale když se v jeho obchodě zjevil onen zoufale vyhlížející mladík s rozcuchanými vlasy, záře jeho úspěchu pohasla. Náhle jej zachvátila rakovina strachu.

	Tu tvář znal, ale to, co pocítil, nebylo poznání. Spíše zlověstný pocit déja vu, jako by se díval sám na sebe před dvaceti lety. Ona krémově hnědá kůže, tvář, rysy. A vlasy. Pískově hnědé vlasy, které byly téměř přesnou kopií těch jeho, hříčka přírody, která se projevovala jen u mála lidí jeho krve. Ano, viděl tam sám sebe.

	Němci pro to mají slovo. Jak to jen bylo? Doppelgänger. Tak to bylo. Ale co Jogindera Krisnana znepokojovalo nejvíce, bylo podezření, že zjevení tajemného dvojníka v této fázi jeho života nebyla žádná náhoda.

	Pomyslel na tu Francouzku. Adrienne. Na její parchantské dítě, které odvedla Sai, když ještě žil ve stísněných prostorech na Rue Le Loi. Mohlo to tak být? Měl už být dávno mrtvý, jeden z bui doi, prachu života. Ale co když přežil? A ještě absurdnější – co když poznal svého otce?

	Zabočil do uličky vedle obchodu. Přestaň se trápit, ty starý blázne, říkal si v duchu. Jasně že tě nepoznal, i kdyby to nakrásně byl on.

	Byly mu čtyři roky, když Adrienne odešla.

	Přestaň se trápit.

	V tom okamžiku ucítil, jak mu kdosi přitiskl ruku na ústa a strhl ho dozadu. Zalapal po dechu a pocítil, jak se mu vaří vnitřnosti. Chabě se vzepřel proti paži kolem svého krku, ale nebylo mu to k ničemu. Svírala jeho hlavu jako svěrák.

	Ve tmě se zableskl nůž. Joginder ucítil, jak mu po noze stéká teplý proud jeho vlastní moči.

	Zemřu.

	Ach bože, zemřu!

	„Nebraň se, nic dobrého tě stejně nečeká,“ pronesl hlas. „Bože, jsi jak pytel bublin. Rozříznu tě jako velrybu.“

	Ruka na Joginderových ústech se odtáhla, ale paže mu nepřestávala svírat čelist jako krajta tak silně, že Joginder myslel, že mu oči vylezou z důlků.

	„Prosím,“ zanaříkal. „Neubližujte mi! Co chcete? Peníze? Mám peníze! Ale prosím, nezabíjejte mě!“

	„Hnusíš se mi,“ řekl hlas, stisk paže náhle povolil a Joginder upadl dopředu na kolena a zalapal po dechu. Až příliš pozdě jej napadlo, aby se dal do běhu. Když zvedl hlavu, ostří nože se lesklo jen několik centimetrů před jeho obličejem.

	„Podívej se na mě.“

	Joginder pomalu zvedl hlavu. Cítil, jak mu z úst vytékají sliny a stékají mu dolů po bradě.

	Byl to jeho Doppelgänger.

	„Ano. Jsem to já, Michel,“ řekl mladík. „Vzpomínáš si?“

	Joginder potřásl hlavou. „Musíte se mýlit, neznám žádného –“

	Bota dopadla přesně pod bradu a zvrátila mu hlavu dozadu, takže se zakousl do vlastního jazyka. Joginder přepadl dopředu a nosem narazil o zem. Zakřičel a pocítil v ústech kovovou chuť krve. Cítil, jak mu ruce rychle a zkušeně prohledávají kapsy, ale bylo mu to jedno. Možná že když se nebude hýbat, Michel si pomyslí, že je mrtvý.

	Cítil, jak mu z kapsy saka vytahuje nacpanou peněženku. Potom v uchu ucítil Michelův horký dech. „Díky za kapesné, otče. Ještě se vrátím.“

	Joginder o tom ani na vteřinu nepochyboval.
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		Prosinec 1967
Paříž



	Ve vchodu do budovy žhnuly dvě cigarety. Bylo pozdě večer, pouliční lampy už svítily a vrhaly jasné oblouky světla na chodník. Dvě dívky, schoulené ve vchodu do obytného bloku, vypadaly v záři jako miniatury.

	„Co budeš dělat po baccalauréat?“ zeptala se Valentine.

	Madeleine si potáhla z cigarety. Cítila se díky tomu starší a významnější. „Chci být modelka.“

	„Modelka? Opravdu?“

	„Vím, co si myslíš. A asi máš pravdu. Nemám na to postavu.“

	„Tak jsem to nemyslela.“

	„Všichni nemůžeme vypadat jako ty, Valentine. Mohla bys být klidně herečka.“

	„Neblbni.“

	„Je to pravda. Tak co budeš dělat po škole?“

	„Nevím, ještě jsem o tom nepřemýšlela.“

	„Každý o tom přemýšlí. Co bys dělala, kdybys mohla dělat cokoliv, jít kamkoliv na světě?“

	Valentine se na dlouhou dobu odmlčela. Chvěla se. Připozdívalo se. Světla Eiffelovy věže v dálce žhnula rudě do noci.

	„Chci cestovat. Nejenom po Evropě. Do exotických zemích. Jako je Indie a Siam a podobně.“

	Madeleine se zasmála. „Ach, ty chceš být hippie. Nosit kytky ve vlasech.“

	„Ne, chci být bohatá. Bydlet ve velkých hotelech a cestovat po světě ve velkých limuzínách.“

	„A co muži? Budeš mít hodně milenců?“

	Valentine se ve tmě zachmuřila. Madeleine vždycky mluvila o tom, jak získat milence. Asi proto, že byla pořád ještě panna.

	„Ne, chtěla bych jenom jednoho muže. Vysokého, tmavovlasého a trochu divokého. Nebezpečného a romantického. Přesně takového bych chtěla.“ Zamáčkla cigaretu o kamenný schod. „Ale to jsou jenom pitomé sny. Teď musím myslet na to, co budu dělat po baccalauréat. Můžu si dát ještě jedno cigáro?“

	Kouřily chvíli mlčky a zapovězený akt vychutnávaly víc než hořkou chuť kouře.

	„Jaké je to u vás doma?“ zeptala se Madeleine.

	„Špatné.“

	„Tvoje máti?“

	„Jo. Máti.“

	Téměř jako na zavolanou zaslechly, jak nějaká žena křičí z bytu v nejvyšším patře.

	„Ach ne, už zas,“ vzdechla Valentine. V hlase bylo patrné zoufalství. Oranžový nedopalek cigarety odlétl do ulice.

	„Valentine…“

	Postavila se. „Musím jít. Uvidíme se zítra. Ve škole.“

	

	Adrienne Jarreauovou opět navštívili démoni.

	Všichni měli stejnou tvář – pískově zbarvené vlasy, tmavě hnědou kávovou kůži, zvědavé, nepatřičné oči a hypnotizující, děsivý pohled. Dnes v noci znovu přišli, aby ji obviňovali, vykřikovali své nadávky a odsudky. Zakryla si uši a křičela ve snaze přehlušit hlas vlastní divoké viny.

	„Opustila jsi mě!“

	„Ne! Ne, nechtěla jsem, aby se to stalo!“

	„Hladověl jsem na ulicích jako pes!“

	„Nechtěla jsem to!“

	„Umíral jsem kousek po kousku, protože tys myslela jenom sama na sebe!“

	„Prosím tě, nech mě na pokoji!“

	Před očima jí plula Michelova tvář, ústa měl zkřivená opovržením, nenávistí a vzteky.

	„Musíš trpět, protože tvojí vinou jsem trpěl já!“

	Slova zvonila a rozléhala se jí uvnitř hlavy a Adrienne si začala drásat obličej, pokoušela se chytit ten hlas a vyrvat jej ven.

	„Prosím… ne!“

	„Proklínám tě! Nikdy tě nenechám na pokoji!“

	„Ne! Prosím! Prosím!“

	

	Když Valentine vešla do pokoje, Adrienne ležela na podlaze a svíjela se na zádech. Na stolku u postele ležela prázdná láhev od vína. Místnost páchla alkoholem a zatuchlým parfémem.

	„Ne! Ne, nechtěla jsem, aby se to stalo!“

	Jean-Claude klečel vedle ní, držel ji za zápěstí a pokoušel se ji uklidnit. Kopala, trhala sebou a kvílela. Rty jí pokrývala pěna slin.

	„Nechtěla jsem to!“

	„Nechtěla co? Co jsi nechtěla?“ křičel na ni Jean-Claude.

	Ale Adrienne ho neslyšela a dokonce ani neviděla. Zírala na svého manžela, jako by byl někdo cizí. Ne, pomyslela si Valentine, ne jako nějaký cizí člověk. Jako její mučitel.

	Pojednou škubla boky, vytrhla se mu ze sevření a odvalila se stranou. Jako ochočené zvíře se teď plazila směrem k Valentine. Ta nechtěně o krok ucouvla.

	„Prosím, nech mě na pokoji!“ vykřikla Adrienne.

	Jean-Claude se k ní natáhl, sevřel ji kolem ramen a pokoušel se ji přibít k zemi.

	„Tati?“ hlesla Valentine.

	Zdálo se, že ji Jean-Claude postřehl teprve teď. Pokusil se usmát. Vypadalo to, jako by se styděl.

	„Všechno je v pořádku, miláčku. Postarám se o tvou mámu. Je to nějaký záchvat. To je všechno.“

	Adrienne si začala drásat obličej a dlouhými, šarlatově namalovanými nehty si strhávala z tváří dlouhé pruhy kůže. Valentine padla na kolena a chytila matku za zápěstí.

	„Ne, maman!“

	Jean-Claude postřehl na tváři své ženy krev a najednou se celý roztřásl. Tvář měl však nadále klidnou, zkamenělou napůl v úšklebku, napůl v úsměvu.

	„Je v pořádku,“ uklidňoval Valentine. „Není se čeho bát. Je v pořádku.“

	Adrienne natáhla krk a vykřikla. „Prosím… ne!“

	„Maman? Co se děje? Je ti špatně? Máš bolesti?“

	Adrienne se pokoušela vysmeknout. „Ne! Prosím! Prosím!“

	„Maman! Co je ti? Co se děje?“

	

	Valentine pohlédla na pozlacené kovové hodiny na římse nad krbem. Téměř půlnoc. Jean-Claude vyšel ven z ložnice. „Je to v pořádku,“ podotkl. „Už usnula. Sedativa, která jí dal doktor, zabrala.“

	Zhroutil se do jednoho z křesel. Tělo se mu zkroutilo, vypadal poraženě a sklesle jako hadrová panenka.

	„Co to je, tati! Co se to s ní jenom děje?“

	„Nevím.“ Skryl obličej do dlaní.

	Jean-Claude neodpověděl. Valentine se postavila, a potom se posadila na okraj křesla a objala ho. Byl tak slabý, tak zvláštně lehký. Bylo jí ho líto. Kdyby tak byl silnější.

	„Bude v pořádku,“ zamumlal Jean-Claude.

	„Musí znovu do nemocnice?“

	„Ne, ne. Bude zase v pořádku. Postarám se o ni. Bude zase v pořádku.“

	Valentine ještě dlouho seděla s otcem a zírala do oranžové záře plynového krbu. Vítr skučel a bil do uvolněného okna. Jean-Claude zavřel oči a spočinul hlavou v dceřině náruči.

	Valentine jej hladila po vlasech.

	Přemýšlela o Adrienne.

	Nechápala, co se s ní děje.

	A dokonce si ani nebyla jistá, že to chce vědět.
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		Saigon



	Válka, která se pro zemi stala za posledních dvacet let stejnou realitou jako džungle na obzoru, zasáhla život Jogindera Krisnana jen nepatrně. Saigonská a bombajská krejčovská společnost z něj udělala tlustého a prosperujícího muže. Zlato se mu třpytilo na prstech a jeho milenka mu obstarávala jeho dva chlapce – oba znamenité pracovníky, ačkoliv jim ještě nebylo ani dvanáct let. A díky skutečnosti, že vypukla válka, měl také peníze.

	I když musel odvádět Vietkongu daň – každý obchodník v Saigonu měl povinnost uhradit svůj poplatek vietkongským kádrům – schovával ve svém sejfu v kanceláři dvacet milionů piastrů. V posledních třech letech už neposílal žádné peníze do Bombaje. Podezříval totiž svého bratra, že jej podvádí, a kromě toho mu při takových horentních částkách nedůvěřoval. Až se příště vrátí do Indie, vezme všechny peníze s sebou a koupí vilu vysoko nad Černým zálivem, jak si vždy v duchu sliboval.

	Myslel na svůj sen, seděl na kraji postele a pozoroval kapku potu, jak mu stéká po hrudi do mohutných záhybů na břiše. V malé místnosti bylo vedro k udušení. Malá meo dívka na posteli zakňourala a posadila se, prsty mu sevřela měkké maso penisu a rychle za něj tahala, zatímco jazykem mu olizovala ucho.

	„Kotě, chceš mě teď ošukat?“ zakňourala s texaským přízvukem. „Ty bamilam! Ty číslo třicet pět!“ Třicet pětka byla vietnamským symbolem mužnosti.

	Joginder ji odstrčil. „Dej mi pokoj,“ zasyčel na ni.

	Dívka si jeho odmítnutí nevšímala, odsunula se stranou a opřela se nahá o zeď, nohy roztažené. Sebrala pilník z rozvrzaného nočního stolku, který byl jediný další kus nábytku v místnosti, a začala si dělat manikúru.

	Na druhé straně tenké dřevěné zdi zaskřípala postel a Joginder poslouchal dramatické vzdychání další dívky, která právě obsluhovala kapitána 1. americké obrněné jednotky. Malá bílá ještěrka chinchook hbitě kmitala podél hrubě tesaných střešních trámů, byla ve střehu.

	Joginder si říkal, že za jeho impotenci může ta dívka. Skutečné krasavice totiž schovávali pro Američany. Ostatní dívky teď většinou přežvykovaly, nosily neonově růžové sukně a byly namalované. Některé z nich dokonce měly laciné americké hodinky, a když se nad nimi zmítal, sledovaly je přes rameno.

	Teď zalitoval, že raději nešel do kavárny na rohu.

	Zjistil, že myslí na Adrienne. Tehdy neměl s erekcí nikdy problémy. Přemítal, jestli k ní neměl být laskavější. Ale k čemu by to bylo dobré? Zestárla by a ztloustla stejně jako jeho žena. A kromě toho byla hrozně lačná. Chovala se k němu jako fena.

	Po všech těch letech se nyní zdálo, že se mu konečně pomstila. Když ho Michel tehdy v noci poprvé zbil a sebral mu peněženku, snažil se sebe sama přesvědčit, že tomu mladíkovi strach nedovolí, aby se vrátil, a jak se dny proměnily v týdny, začal se jeho počáteční strach vytrácet.

	Ale jednou v noci, když si vyšel do své oblíbené restaurace a právě pojídal své zamilované jídlo rogan josh a paratha, se Michel objevil znovu a poklidně si přisunul židli k jeho stolu. Joginder na něj vystrašeně a nevěřícně zíral.

	„Zdravím, otče.“ Michel měl neprůhledné brýle a bílé tričko, pískově zbarvené vlasy úhledně učesané dozadu z čela. Pohledný mladý muž, musel připustit. Jako býval kdysi on sám.

	Na druhé straně kavárny postřehl pěknou vietnamskou pokladní, která na něj pohlížela s neskrývaným obdivem a nikterak nevěnovala pozornost svému počítadlu. Manažer ji zpozoroval a jemně ji zatahal za ucho.

	„Nevypadáš, že bys mě rád viděl,“ začal Michel.

	Joginder se zoufale rozhlížel po nějakém policistovi. „Nepřibližujte se ke mně,“ zasyčel.

	Michel se zašklebil a ležérně se uvelebil v křesle z tepaného kovu. „Tvář se ti dobře zahojila. To naše poslední setkání mě mrzí, otče. Někdy svý city prostě neuhlídám.“

	„Neříkejte mi tak! Nejsem váš otec. Nechám vás zatknout!“

	Michel se přestal šklebit, naklonil se dopředu a jeho hlas se změnil ve výhružný sykot. „Tak poslouchej. Vím, kdo seš. Jsme jedna krev, ty a já. Něco mi dlužíš. Ach, dlužíš mi toho tak strašně moc.“

	„Nevím, o čem mluvíte.“

	„Sto tisíc piastrů. Nachystej si je pro mě. Sto tisíc piastrů a už mě nikdy neuvidíš.“

	„Jsem chudák. Nemám tolik –“

	„Sto tisíc piastrů,“ řekl ještě jednou Michel a zvedl se k odchodu.

	„Ale kde… kdy?“ zakoktal Joginder, přičemž se mu při pomyšlení na tolik peněz udělalo fyzicky nevolno. Přesto se však chtěl zoufale zbavit tohoto násilného přízraku ze své minulosti.

	„Prostě si ty peníze nachystej,“ odvětil Michel a potom se vytratil z restaurace a za několik okamžiků zmizel v tlačenici ARVN a amerických vojáků na ulici Nguyen Van Thieu.

	O dva týdny později se Michel najednou objevil vedle něj v Tu Do. Joginder právě spěchal na schůzku s jedním americkým obchodníkem v Caravelle, kterému měl vzít míry na oblek, když ho kolem ramen nečekaně přátelsky objala čísi ruka.

	„Máš mý dědictví?“ zeptal se ledabyle nějaký hlas. Joginder Michela ihned nepoznal, protože si vlasy obarvil načerno. Splynul jednoduše s mořem asijských tváří jako chameleon.

	Joginder vyděšeně zapátral v náprsní kapse a vytáhl silnou konopnou obálku, kterou s sebou všude nosil už téměř dva týdny. „Tady. Vezměte si to a nechejte mě na pokoji,“ zamumlal.

	„Vzhledem k tomu, jak jsem musel trpět, to zdaleka nestačí.“

	„Už běžte, propánaboha!“

	Michel se ušklíbl a zastrčil si obálku za košili. Najednou byl pryč, zmizel tak rychle, jak se objevil. Joginder si s úlevou vydechl a byl rád, že to má konečně za sebou.

	Ale všechno teprve začalo.

	Michel se vracel zpátky, znovu a znovu, vyhledával jej kdykoliv, kdy se mu zachtělo. Pokaždé chtěl víc a víc peněz. Joginder přemýšlel o tom, že půjde na policii, ale bylo mu jasné, že by s tím stejně nemohli – nebo nechtěli – nic dělat. Spíš je zajímalo pátrání po Vietkongu v Cholonu. A Michel byl navíc opatrný. Nikdy se neobjevil dvakrát na stejném místě. Joginder jej někdy neviděl tři dny, někdy tři měsíce. Ale Michel se vždy vrátil.

	A vždy chtěl víc.

	Joginder se s povzdechem postavil a začal se oblékat. Pohlédl na dívku na posteli, jak se česala a upravovala si purpurově nalakované nehty. Žena. Nebylo s nimi nikdy nic než trápení. Proč se Adrienne nemohla o svého parchanta postarat jako každá pořádná matka?

	Co se však stalo, stalo se. Hloubat nad minulostí nemělo smysl. Problém s Michelem rozhodně sám od sebe nezmizí. Muselo se najít nějaké řešení. Chyby minulosti se prostě musely nějak vymazat.

	Michel by ho jinak taky mohl velice brzy žádat, aby vyplnil formuláře o adopci.

	Ano, pomyslel si. To je ono.

	Pojednou mu bylo naprosto jasné, co musí udělat. Bylo to tak snadné, že se při oblékání košile zarazil a rozesmál na celé kolo. Dívka na posteli zvedla hlavu, očividně znepokojena.

	Joginder najednou cítil, jak několikaměsíční deprese zvolna ustupuje. Plácnul si radostí do dlaní a začal si zase rozepínat košili. Proč ho to jenom nenapadlo dřív?

	Po čtyřech přelezl přes postel a jeho obrovské břicho se pod ním pohupovalo jako břicho tlusté svině.

	„Tak jo, ty malá čubčí čínská děvko,“ vítězoslavně zahalekal a zajíkal se nadávkami v hindštině, „klenot zase jednou nalezl svou jiskru.“

	

	Když Joginder vyšel do horkého odpoledního slunce, Michel na něj čekal vzadu na bicyklorikše.

	„Můžu tě svézt, otče?“

	Joginder překvapením zatajil dech. „Micheli…“

	„Měl jsi příjemné odpoledne?“

	Joginder se silou vůle vzpamatoval a usedl na popraskanou koženou sedačku bicyklorikši vedle Michela. Vietnamský řidič s vrásčitým tělem, vychrtlým na kost, v černém pyžamu a klobouku non-la, který mu chránil hlavu před sluncem, se vyhoupl do pedálů a rozjel svůj těžký náklad hustou dopravou a kakofonií automobilových klaksonů a zvonků jízdních kol.

	„Nezdá se, že by tě moje návštěva příliš potěšila, otče.“

	„Proč by měla? Jediné, co chceš, jsou peníze. Nikdy jsi mi nedal příležitost, abych si s tebou promluvil.“

	Prázdný úsměv zmizel a Joginder se zachvěl při pohledu na masku nenávisti pod ním. „Trochu pozdě na tatínkovský řečičky, nebo ne?“

	„Ublížil jsem ti. To nepopírám. Možná ale, že bych ti to mohl vynahradit.“

	Michel se tak prudce předklonil, že řidič bicyklorikši musel trhnout řídítky doleva, aby nenarazili na okraj chodníku. „Vynahradit! Vynahradit, žes vyhodil čtyřletý dítě na chodník?“

	Joginder odvrátil pohled. „Je to už dávno. Každý se mění. Jak jsem řekl, nepopírám, že jsem ti ublížil.“

	Obrátil se právě včas, aby viděl, jak se do Michelových očí začíná vkrádat stín pochybností. Naděje pojednou zmírnila hněv, který z nich šlehal.

	„No tak můžeš začít dalšími sto tisíci piastrů. Snad bych ti tak mohl pomoct zmírnit tvou vinu.“

	Zůstali trčet v dopravní zácpě, která se táhla podél mastného černého pruhu řeky Saigon. Děti s nafouknutými bříšky a vychrtlí žlutí psi se potulovali v zablácených uličkách mezi dřevěnými chatrčemi, které lemovaly páchnoucí břehy.

	Michel na ně ukázal prstem. „Podívej se na ně! Přesně k tomu jsi mě odsoudil! Zatím cos tloustnul po pečených kuřatech, já jsem bojoval s holuby o drobky jídla v Cholonu!“ Joginder postřehl, že hoch už zase podlehl přívalu zloby. „Teď je na tobě, abys platil.“ Michel zasyčel, postavil se a seskočil na ulici.

	Joginder natáhl ruku a chytil ho za zápěstí. „Počkej! Musím ti něco říct.“

	Michel se na něj udiveně podíval. Potom pokrčil rameny a svalil se zase dozadu do roztrhané černé plachty bicyklorikši.

	Joginder se zhluboka nadechl. „Každý člověk dělá chyby, když je mladý. Jenom některým z nás se podaří je zase napravit. Nežádám tě o odpuštění. Jediné, co chci, je, abys mi dal šanci ukončit to zlo, kterého jsem se dopustil.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Myslím tím, že ti můžu dát mnohem víc než peníze. Můžu ti dát nový život.“

	Joginder si uvědomil, že ho Michel probodává očima, zatímco se mu po tváři rozlévají stíny pochyb, naděje a podezření.

	Joginder si olízl rty a pokračoval. „Brzy odjedu ze Saigonu. Život je tu zlý. Vietkong z toho tady dělá pro všechny peklo na zemi. Zavřu obchod a odjedu do Indie. Mám v Bombaji ještě dva obchody. Mám tam svoji rodinu, mám ženu a čtyři syny.“ Zhluboka se nadechl. „Chci, abys odjel se mnou.“

	Na Michelových rtech se objevil zmatený úsměv. „Proč?“

	„Protože potřebuji další pár rukou, které by vedly obchod. Jsi mladý, můžu tě všechno naučit. Nechci pracovat až do smrti. Budeš můj adoptovaný syn. Budeš mít rodinu.“

	Michel neodpověděl. Pohlédl stranou a upřel zrak k přeplněným obchodům, barům a pouličním stánkům, k bitevní zeleni ARVN a americkým vojákům všude kolem.

	„Copak odsud nechceš zmizet?“ naléhal Joginder.

	„Jak ti můžu věřit?“ odpověděl konečně Michel. Měl zastřený a nervózní hlas.

	„Prosím. Dej mi ještě jednou šanci.“

	Joginder zkoumal hochovu tvář. A znovu jej zachvátil onen znepokojivý pocit, že se zrcadlem dívá do minulosti. Musel připustit, že se mu Michel velice podobal. Měl dokonce i jeho podezíravý, hadí pohled.

	Najednou Michel zmizel. Vymrštil se zezadu z rikši, až ji téměř překotil stranou a převrhl do proudu řeky.

	Když se indický krejčí ohlédl nazpět ulicí, Michel už byl pryč.

	Udělal, co bylo v jeho silách.

	Nyní mu nezbývalo než čekat.

	

	Jednou v noci téměř o týden později seděl Joginder u svého pracovního stolu, nad ním syčela a prskala olejová lampa a on v předklonu zkoumal stehy saka, které šil pro jednoho významného poručíka námořnictva. Upravil si brýle ve tvaru půlměsíce na nose a srovnal cívku na prastarém šlapacím šicím stroji značky Singer. Ozvalo se jemné zaťukání na dveře.

	Joginder se pomalu vztyčil a protřel si hřbetem ruky oči. „Kdo je to?“

	Nikdo neodpověděl. Joginder se zhluboka nadechl a prudce otevřel dveře.

	„Micheli!“

	„Ahoj, otče.“

	Joginder pocítil ve střevech bodnutí strachu. „Chceš peníze.“

	Michel zatřásl hlavou. „Ne. Chci odjet do Bombaje.“

	Joginder se usmál a široce roztáhl paže. „Vítej v mé rodině,“ zahalasil, postoupil dopředu a objal ho.

	

	„Proč tady nemůžu zůstat?“

	„Protože tě najdou vojáci a odvedou tě do armády. Na ulicích by ses jim možná dokázal vyhnout, ale sem chodí aspoň jednou týdně a pátrají po těch, kdo se chtějí vyhnout vojenské službě.“

	„A co ty? Vrátíš se zpátky do Indie?“

	Joginder pokýval hlavou. „Jednou určitě. Ale dokud jsou tady Američani, dá se tu vydělat hodně peněz. Válka je pro takové skromné obchodníky jako já dobrá věc. Ale až skončí, vrátím se do Bombaje a půjdu do penze. Přenechám svůj obchod rodině.“ Natáhl se dopředu a uchopil Michela za ruku. „Vidíš, takže po tom všem máš dědictví.“

	Seděli spolu v chladné a stinné kanceláři nad jeho obchodem na Ngo Duc Ke. Z kanceláře byl výhled na čínské kino. Přes napůl vytažené rolety Michel zíral na ručně malovaný plakát mandlookého Číňana ve stetsonu, jak AK-47 masakruje Indiány. Lákavé rudé a zelené odstíny plakátu ho bily do očí. Podíval se zpátky na Jogindera, který právě naléval černý čaj do dvou malých porcelánových hrnečků s taninovými skvrnami.

	„Nemáš žádnou identitu,“ říkal Joginder, „žádné papíry. Bez papírů v tomto světě neexistuješ.“

	„Jsem tvůj syn. Můžeš mi obstarat indickej pas.“

	„Ale to není tak jednoduché. Nemocnice nemá záznam o tvém narození. Byl jsem na indickém velvyslanectví. Trvají na tom, že než ti dají občanství, musíš v Indii strávit dvanáct měsíců a naučit se jeden z jazyků.“

	Michel potřásl hlavou. „To nechápu. Tak jak se dostanu do Bombaje?“

	„Nedělej si starosti. Všechno jsem připravil.“ Joginder sáhl do zásuvky a hodil na stůl nějaké papíry. „Zajistil jsem bezpečné tranzitní vízum z Vietnamu do Indie. Pojedeš parníkem Siam.“

	„A potom?“

	„Po roce v Bombaji dostaneš své papíry. Staneš se občanem Indie tak jako já. Potom se budeš moci vrátit a pracovat tady se mnou, když budeš chtít. Důležité je, že budeš mít totožnost.“ Joginder se opřel dozadu do koženého mahagonového křesla. „A já zase budu moct klidně spát ve své posteli.“

	Michel zavřel oči. Bylo by to tak jednoduché, kdybych tě zabil, pomyslel si. Tu noc v uličce byl rozhodnutý podříznout krejčímu krk. Něco mu v tom však zabránilo. Nebyla to lítost. Prostě jenom chtěl, aby trpěl víc.

	Později si uvědomil, že krejčí je bohatý, možná mnohem bohatší, než si dokázal představit. Už by nemusel žebrat a okrádat prodavače a americké vojáky a mohl by si užívat své hráčské vášně na kohoutích zápasech a dostizích v Su Van Hahn.

	Stále si však v duchu sliboval, že jednoho dne se pomstí. Nyní mu muž, kterého posměšně nazýval „otcem“, dal neočekávanou naději, dal mu budoucnost. Nabídl mu, aby vyměnil pouhé přežití za bezpečí. Byl ochoten vytáhnout ho z ulice a dát mu rodinu.

	Můžu ti důvěřovat? pomyslel si Michel a pohlédl do čokoládově hnědých očí krejčího. Překvapilo ho, jak zoufale toužil po odpovědi, která by zněla „ano“.

	Dobrota se nedá v tomto světě koupit. Od chvíle, kdy v jeho osmi letech minomet vyhodil sirotčinec do povětří, jí zažil jenom poskrovnu.

	„Tak strašně jsem tě nenáviděl,“ řekl Michel Joginderovi.

	„Nežádám po tobě, abys zapomněl na minulost,“ odpověděl Joginder. „Jenom abys ji zvážil vzhledem k budoucnosti.“

	Michel pokýval hlavou. „Kdy odjíždím?“ zeptal se.

	„Zítra,“ usmál se Joginder. „Zítra začneš nový život.“
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The Gage Roads, Bombaj



	Michel pohlédl dolů do špinavého, mléčně čokoládového moře. Během několika posledních hodin se vzduch naplnil pachy z pevniny, začpělou močí, prachem a zápachem mršin, který obklopuje pobřeží jako smrdutá nakažlivina. Bombaj se rozkládala přímo na hranici inkoustově modrého obzoru. K ránu tato zrezivělá nákladní loď zakotví v dohledu zdi Gateway a flekatých, polorozpadlých gotických a koloniálních budov na břehu moře.

	Nákladní loď vyjela ze saigonských doků už téměř před dvěma týdny. Onen poslední večer stál u zábradlí, loučil se s otcem a do nosu mu stoupal odporný pach říčního bláta, oleje a splašků. Všechno vypadalo tak neskutečně jako oživlá fantazie.

	„V Bombaji na tebe bude čekat můj bratr,“ řekl Joginder. „Napsal jsem mu a všechno mu o tobě řekl. Postará se o tebe.“ A Joginder sáhl do kapsy a vytáhl obálku. „Tady je trochu peněz, aby ses líp chytil.“

	Uvnitř bylo dva tisíce piastrů.

	„Doufám, že o tobě uslyším dobré zprávy.“ Natáhl ruku na rozloučenou.

	Michel ji uchopil. Je měkká, pomyslel si Michel, téměř jako ruka nějaké ženy. „Uvidím tě ještě?“ zeptal se Michel.

	„Kolikrát ti to budu muset ještě opakovat? Jakmile dostaneš občanství, můžeš se vrátit, kdykoliv se ti zachce. Už se na ten den těším.“

	„V případě, že nedostanu… v případě, že se něco stane. Chci, abys mi řekl její jméno.“

	„Čí?“ zeptal se Joginder.

	„Mý matky.“

	Joginderův úsměv okamžitě zmizel. „Proč to chceš vědět?“

	„Řekni mi to.“

	„Nemůžeš na to všechno prostě zapomenout? Už je to tak dávno. Mysli jenom na zítřek.“

	„Řekni mi její jméno.“

	Joginder si povzdechl. „Adrienne. Adrienne Christianová.“

	„Jak vypadala?“

	Joginder si otřel tvář a krk obrovským kapesníkem. Hnědá tvář se mu leskla potem. „Už si na ni přesně nevzpomínám. Bylo to víc než před dvaceti lety, nezapomeň. Měla dlouhé černé vlasy a…“

	„Ano, vzpomínám si.“

	„Ty si na to vzpomínáš? Ale vždyť ti byly teprve čtyři –“

	„Vzpomínám si na to, jako by to bylo včera. Já chci vědět, jaká byla… Miloval jsi ji?“

	„Byl to ďábel. Všechny ženy jsou ďábel.“

	„Ale určitě jsi ji miloval.“

	„Nechci o tom mluvit.“

	„Musím to vědět. Chci o ní vědět úplně všechno.“

	„Proč? Je to tak dávno. Je to jen minulost.“

	„Ne,“ zamumlal Michel a oči se mu v pološeru nepřirozeně zaleskly, „ne, minulost je všechno. Je s námi pořád.“

	„Já jsem to už všechno zapomněl,“ odvětil Joginder. „Už budu muset jít. Loď už za chvíli odjíždí.“

	„Musím to vědět.“ Michel mu položil ruku na rameno. „Kde je teď?“

	„Jak to mám vědět? Už jsem ji nikdy neviděl.“

	„Určitě jsi o ní něco zaslechl.“

	Joginder si opět otřel tvář. „Vím jenom, že odjela ze Saigonu několik měsíců poté… poté, co tě opustila. To je vše, co vím. Zapomeň na to. Nebude ti to k ničemu dobré.“

	„Vdala se znovu?“

	„Nevím. Myslím, že ano. Proč se tolik vyptáváš?“

	„Protože ji jednoho dne zase najdu.“

	„Nemožné.“

	„Ne, nemyslím teď. Musí existovat nějaká cesta, a pokud existuje, udělám to.“

	„Proč?“

	„Protože máme nevyrovnaný účty. A ona je splatí, podobně jako ty mně teď splácíš ten svůj.“ Michel nečekaně rozpřáhl paže a otce objal. Jeho rty se dotkly tváře starého muže. „Děkuji, otče. Zachránil jsi mě. Dal jsi mi znovu domov.“

	Zdálo se, že Jogindera náhlý projev přízně zaskočil. Uvolnil si límeček od košile. „Dělám jenom to, co musím,“ řekl. „Sbohem, Micheli.“

	„Au revoir,“ rozloučil se Michel.

	O hodinu později opustil parník Siam saigonské doky a vyrazil do Jižního čínského moře a jeho světla velice záhy pohltilo černé moře a prohlubující se noc.

	

	Michel se probudil chvíli předtím, než pro něj přišli. Jako by jej upozornil šestý smysl a vyburcoval jej k bdělosti před bezejmenným nebezpečím.

	V kajutě byla tma. Úzkým otvorem vedle jeho lůžka dopadala záře Severky jako jasně zářivé jehly. Michel cítil, jak se mu břišní svaly stahují strachy, vyhodil nohy z lůžka a vyděšeně se rozhlédl po kajutě.

	Slyšel, jak se rozletěly dveře, a nato se proti němu vyřítily stíny. Nějaká paže jej chytila za hrdlo. Michel trhl dozadu loktem, a potom kopl patou.

	Ve tmě vykřikl nějaký muž.

	Potom ho uchvátily další ruce a on cítil, jak jej stlačují k palubě.

	Michel se bránil jako zoufalé divoké zvíře, kousal, zatínal se rukama, zoufale kopal nohama svého neviditelného útočníka.

	Potom ho do tváře uhodila pěst, jejíž síla ho omámila a zcela ochromila jeho svaly. Srazila ho ještě jednou a on vztyčil paže, aby se před ní bránil.

	Následoval silný úder do klína a on slyšel, jak zařval, a nato se schoulil do klubíčka na zemi kajuty, aby se ochránil před dalšími údery. Křečovitě se choulil v klíně, jak pátral po pálivé, neuvěřitelné bolesti, která se mu rozlévala v podbřišku.

	Jeden z útočníků mu klečel v týle a stahoval mu ruce za záda, a on cítil, jak se mu do masa na zápěstích zařezává tenký provaz.

	Někdo ho drapl za vlasy a začal mu hlavou mlátit o kovovou podlahu, pořád dokola.

	Omdlel.

	

	Když znovu otevřel oči, ležel v jednolůžkovém pokoji, tak malém, že mohl stěží natáhnout nohy. Pokoj byl prázdný a jedna stěna se ohýbala s trupem lodi a po zemi se rozlévala zatuchlá olejovitá voda. Nebylo tam žádné okno a vzhledem k zápachu oleje a zvratků jej napadlo, že se nachází někde pod hladinou.

	Vedro bylo husté až k zalknutí. Ruce měl svázané dozadu a sebemenší pohyb působil bolest, která mu ochromovala klouby. Ústa se mu lepila. Michel zívl, odplivl si a pokusil se zpříma posadit. Zasténal, jak se mu provaz zaryl do masa na zápěstích, a on své tělo nechal zase spadnout dolů na podlahu, do zpřehýbaného dna a zrezivělé vody.

	Snažil se myslet, pochopit tuto noční můru.

	Co se stalo? Rozhodl se kapitán, že jej podvede a že mu nakonec stejně překazí tuto přeplavbu? Pokud tomu tak bylo, proč by čekali, až doplují do Bombaje, když ho mohli hodit do moře rovnou té první noci?

	Bylo to šílené.

	V hlavě mu bušilo a dunělo.

	Právě teď nemohl dělat vůbec nic. Hlasitě zanaříkal, zavřel oči a čekal.

	

	Leden je v Indii období sucha. Kolem Bombaje je jen o něco chladněji než v monzunovém období a teploty se den co den vyšplhají na 30 stupňů. Pozdě odpoledne slunce spálí ve vzduchu veškerý kyslík. Připadá vám, jako byste žili v tlakovém hrnci.

	Když čísi drsné ruce vytáhly Michela z jeho vězení v úzkém skladu parníku Siam, dosahovalo vedro pod palubou téměř 50 stupňů. Během oněch několika krátkých hodin mu dehydratovalo tělo a rty mu popraskaly, naběhly a krvácely. Stěží vnímal, když ho dovlekli do kapitánské kabiny, a jazyk v ústech mu neuvěřitelně otekl. Posadili ho na tvrdou dřevěnou židli naproti kapitánskému lůžku.

	Hlava mu padala dopředu jako hlava panenky.

	Kapitán Parwit Charankorn si mladíka prohlížel a polykal pocity lítosti. Věděl, co musí udělat. Vydělával třicet dolarů měsíčně za navigaci zrezivělé nákladní lodi ze Saigonu do Bombaje a v Bangkoku měl ženu a devět dětí. Když mu onen indický krejčí zamával hrstí rupií pod nosem, bylo pokušení příliš silné, než aby mu odolal.

	Parwit se otočil k jednomu ze tří mužů posádky, kteří mu pomáhali Michela vynést z jeho úkrytu. „Dej mu trochu vody,“ řekl.

	Muž zmizel v chodbě a za chvíli se vrátil s pohárkem vody. Zvrátil Michelovi hlavu dozadu a nalil mu vodu do úst. Ten se rozkašlal a zafrkal, jak mu voda zčásti vnikla do nosu.

	

	Michel otevřel oči a spatřil kamennou tvář kapitána Parwita. Vznášela se nad jeho hlavou, kulaté vyhlazené tváře zbarvené do bronzova. Michel se pokusil promluvit, ale slova se mu odmítala zformovat v ústech.

	„Jsi černý pasažér,“ pronesl kapitán Parwit pomalu lámanou angličtinou.

	Michel zoufale potřásl hlavou a zmateně a vystrašeně zíral kolem sebe. Poznal ty tři námořníky. Vídal je každý den. Kapitána viděl možná dvakrát a bylo jisté, že kapitán viděl jeho. Věděli, že není černý pasažér. Musí to být nějaká noční můra, strašlivý sen.

	Možná že dostal horečku. Za chvíli se probudí a tento hrozivý sen skončí.

	„Jsi černý pasažér,“ opakoval kapitán Parwit.

	„Ne,“ zaskřehotal Michel. „Můj… můj otec. Zaplatil… za moji jízdenku… do Saigonu.“

	„Jak se jmenuje tvůj otec?“

	„Krisnan… Joginder Krisnan,“ odvětil Michel. Hlava ho bolela. Jako by se mu rozpadala na kusy.

	„Nikoho takového neznám. Kde jsou tvé doklady?“

	„V mé kajutě…“

	„Ty nemáš kajutu. Jsi černý pasažér.“

	„Ale můj otec…,“ začal Michel a náhle se odmlčel. V té chvíli věděl všechno naprosto jasně.

	Joginder.

	„Jsi černý pasažér,“ pronesl kapitán Parwit počtvrté. „Musím tě předat úřadům v Bombaji. Rozumíš tomu?“

	„Kolik vám Joginder zaplatil?“

	„Nevím, o čem mluvíš. Vyveďte ho na palubu. Policejní hlídka tady bude co nevidět.“

	Michel se vrhl dopředu, převrátil židli a zuby se zaryl kapitánovi do tváře, ruce ještě stále svázané za zády.

	Neviděl však před sebou thajskou tvář kulatou jako měsíc, ale hnědou, tlustou a oplácanou tvář svého otce a hrozně zatoužil rozsápat krvavé maso jeho hrdla jako vlk.

	Kapitán Parwit uskočil dozadu a upadl na záda do rohu kabiny. Michel se zatočil a snažil se vyhoupnout na nohy, ale vtom na něj skočili tři členové posádky a přibili jej k podlaze.

	Michel se bránil a svíjel v jejich sevření, oči vystouplé, zbělené a šílené, ústa zakrvácená, jak si je rozkousal v návalu běsu. Kroutil se a bil sebou o podlahu jak běsnící žralok vyvrhnutý na pláž.

	Pobledlý a třesoucí se kapitán Parwit se vrávoravě postavil na nohy. „Odveďte ho pryč,“ zavelel svým třem mužům. „Rychle. Je to šílenec.“

	

	Ještě než Michel poprvé letmo pohlédl na vězení v bombajském přístavu, ucítil jeho zápach.

	Byl vzadu ve vězeňském nákladním autě, želízky připoutaný k dalším třem mužům, veskrze Indům, a přes mřížované zadní okno zíral na dopravní tlačenici, houkání a zvonění vozů tažených voly, autobusů, kol, nákladních vozů a ručních vozíků, které se slévaly s výkřiky prodavačů balonů a monotónním prozpěvováním svatých mužů v hlučnou kakofonii.

	Nad vším tím se ve vzduchu vznášel skličující oblak nakyslého zápachu hniloby a zatuchlé moči.

	Muž vedle něj do něj strčil. „To je vězení,“ utrousil, zašklebil se a poodhalil hnědé pahýly, které mu zbyly ze zubů.

	„Ach bože.“

	„Cos udělal?“

	„Nic,“ odpověděl Michel. „Můj otec…,“ zarazil se, protože chuť otcovy zrady byla ještě příliš hořká. „Nemám žádný doklady.“

	Ind zatřepal prsty a napodobil počítání peněz. „Máš peníze?“

	„Mám tisíc piastrů.“

	„Piastrů? Co to je?“

	„Peníze. Vietnamský peníze.“

	Muž se rozesmál. Obrátil se k dalším dvěma vězňům a něco jim řekl hindsky. Ušklíbli se a otočili k němu hlavu, očividně pobaveni jeho neblahou situací.

	„Čemu se smějete?“

	„Nech si ty peníze. Budeš je ještě potřebovat. Třeba aby sis zapálil. Pokud nemáš rupie nebo americký peníze, nemáš vůbec nic.“

	Michel vztekle uhodil do kovové stěny náklaďáku. „Ten parchant! Až ho dostanu, vyříznu mu játra a narvu mu je do jeho zasranýho krku!“

	„Pokud se někdy dostaneš ven, můj příteli,“ podotkl muž tiše.

	„Co tím myslíš, pokud? Jsem jenom černej pasažér. Pošlou mě zpátky do Vietnamu, nebo snad ne?“

	„Nepošlou, když nemáš peníze. A nejdřív tě předvedou před soud.“

	„Cože?“

	„Měl jsi raději někoho zabít,“ podotkl muž. „Jako já. Měl bys to mnohem jednodušší.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Podívej se naposledy na svět, příteli.“

	Michel pocítil svíravý nával zděšení. „Kolik mi dají?“

	„Šest měsíců. Ale v tom to není. Nejdřív se musíš dostat před soud.“

	„No a co?“

	„Ty to nechápeš. Abys ses dostal před soud, musíš mít právníka. Právníci se musí platit. Bez právníka můžeš na spravedlnost v Indii čekat hodně dlouho. Možná že ve vězení shniješ. Koho to zajímá?“

	Michel se odvrátil od jeho rozšklebené hnědé tváře a nakyslého dechu.

	Koho by to mohlo zajímat? Nikoho.

	Nikoho.

	Ne, nedopustí, aby se to stalo. Vždycky tomu tak bylo. Nejdřív jeho matka, potom Joginder. Doufali, že ho svět pohltí a on zemře.

	Ale on jim ještě ukáže. Nějak dosáhne své pomsty. Nevěděl jak, ale určitě toho dosáhne.

	Zaplatí za všechno.

	Příště už Jogindera žádné úskoky nespasí.

	A potom najde Adrienne.

	Ach ano, zaplatí za to.
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		Přístav bombajského vězení



	Hořčicově zbarvené zablácené zdi, kde s bizarní hrozivostí hnízdí supi, rozpínají svá mastná černá křídla a natahují dlouhé narůžovělé krky tam dolů, kde žijí separované ubohé davy lidí. Prach zaplňuje žaludek a pach zatuchlé moči visí v suchém, spalujícím vzduchu. Ženy se shlukly kolem středověké dřevěné brány, v rukou svírají nádoby s curry, vařenou rýží a sušeným ovocem a vousatí dozorci v otřepaných, šedohnědých uniformách jim tiše a nehybně přihlížejí.

	Andrew Kaplan seděl v úzkém pruhu stínu před blátivým návrším v „západním sektoru“ a poslouchal rytmické dunění kroků dozorce za zdí o několik metrů dál. Hladké světlé vlasy mu padaly na ramena a řídká, kozlovitá bradka spíše zvýrazňovala, než maskovala jeho mládí. Byl bledý a vyzáblý a na sobě měl špinavé, vyšívané tričko, které koupil na trhu v Kábulu. Pod pihovatou kůží se mu jasně rýsovaly obrysy žeber.

	Byl už v bombajském vězení sedm měsíců od chvíle, co jej zatkli na ulici, když si kupoval hašiš od křivozubého Inda, který byl donašečem policie. Poslal okamžitě telegram svému otci do San Franciska. Tentokrát za něj však otec odmítl zaplatit kauci.

	Paul Kaplan doufal, že se syn zapojí do rodinného podniku, tak jak se kdysi zapojil on, jako třetí generace Kaplan Marine. Místo toho si však Andy nechal narůst vlasy, odešel ze školy a celé dny poslouchal desky Rolling Stones a Beatles. Jednou v noci Kaplan vykázal svého nezvedeného syna z domu. Byla to prázdná výhrůžka, ale mladý Andy za dva dny nato zmizel. Byl to jeden z mála otcových pokynů, kterého uposlechl.

	Kaplan o svém synovi nic neslyšel až do chvíle, kdy dostal pohlednici Panteonu s jedním slovem Andy na zadní straně. Měla poštovní razítko „Atény“.

	Po dvou týdnech Andy napsal znovu. Byl ve vězení v Istanbulu. Potřeboval peníze.

	Kaplan svého toulavého syna vykoupil ze šlamastiky ještě dvakrát, v Teheránu a Kábulu. Pokaždé požadoval písemný slib, že Andy použije zbytek peněz na koupi letenky nazpět do Spojených států. Ale Andy se vždy obrátil zády a kráčel dál po marihuanových stezkách napříč Asií.

	Tentokrát se Kaplan rozhodl, že svému synovi udělí lekci.

	Andy svůj trest přijal s klidem v duši. Věděl, že jakmile otec usoudí, že si odkroutil přiměřený trest, dostane jej z vězení ven.

	Vždycky to tak bylo.

	V to horké lednové odpoledne sledoval s posměšnou zvědavostí, jak dva vojáci v khaki uniformách vedou přes vězeňský dvůr nového vězně. Byl vysoký, měl světlé vlasy po ramena, světle kávovou pleť a lesknoucí se tmavé oči, téměř černé. Jeho oblečení – tričko západního typu a modré manšestrové rifle – bylo roztrhané a špinavé, ale onen muž se přesto pohyboval se vznešeností pantera a očima zkoumal své nové okolí s téměř arogantním klidem.

	Dokonce i když ho dozorci hrubě uchopili za paže a srazili ho dolů na udusanou, jako beton tvrdou zem pod Andyho nohama, nedal najevo ani náznak porážky nebo zoufalství. Opět se malátně postavil na nohy a ometl si potřísněné a propocené šaty, jako by oprašoval smoking.

	„Vítej v bombajským Hiltonu,“ pozdravil ho Andy.

	„Děkuji. Dlouho tady nepobudu.“

	Mladý Američan se zasmál. „Andy Kaplan.“ Natáhl bledou a kostnatou ruku.

	„Michel.“ Poprvé použil křestní jméno Michel, o kterém se dozvěděl teprve před dvěma týdny. „Michel Christian.“

	„Seš Francouz?“

	„Moje matka byla.“ Michel pohlédl na sikhského dozorce v ovinovačkách, který držel stráž na pět metrů vysoké zdi nad nimi se starobylou karabinou Enfield přehozenou přes rameno. „Musím se odsud dostat ven.“

	Andy sledoval jeho pohled směřující ke zdi. „Myslíš, že dokážeš tak vysoko vyskočit?“

	„Jsou i jiný způsoby,“ utrousil Michel.

	„Jasně. Buď si cestu ven vykoupíš, nebo zemřeš. Proč jsi tady?“

	„Tvrdí, že jsem černej pasažér.“

	Andy pokrčil rameny. „To není tak zlý. Máš peníze?“

	„Ne.“

	„Tak si musíš nějaký sehnat,“ radil mu Andy. „Kde žije tvoje rodina?“

	„Nemám žádnou rodinu.“

	„Někdo někde musí být. Každej má nějakou rodinu.“

	Michel na něj zíral a oči se mu zaleskly hněvem. Když však promluvil, měl klidný a vyrovnaný hlas. „Ne. Nikoho nemám.“

	Andy potřásl hlavou. „Potom seš mrtvej muž. Indové tě tady nechají shnít.“

	Vypadalo to, že Michel jej však neposlouchá. Pohlížel přes pahorek k vězeňské zdi. Za nimi se rozléhaly výkřiky obchodníků a pouličních prodavačů.

	„Jak daleko je to ke zdi?“

	„Koho to zajímá?“

	„Kdybych se dostal přes tu zeď, byl bych svobodnej.“

	Andy se na něj s hrůzou podíval. „Jsi blázen. Zkus se k té zdi jenom přiblížit a zastřelí tě jako psa.“

	„Nezastřelí, protože mě neuvidí.“

	„Proč? Hodláš se stát neviditelným?“

	„Ne,“ odvětil Michel. „Ne, hodlám vykopat tunel.“

	

	Společně s ním byli v baráku další dva vězni, ještě jeden Američan a francouzský Kanaďan.

	Freak vstoupil na univerzitu UCLA, když Johna Kennedyho zastřelili v Dallasu. Na UCLA objevil LSD a The Doors, nechal si narůst dlouhé vlasy, a potom vystoupil ze školy a odešel žít na Haight-Ashbury. V roce 1965 narukoval do americké armády. V roce 1966 ztratil pravé předloktí severně od Da Nangu.

	Oči měl zarudlé od dráždivého kouře silného afgánského hašiše, který mu dozorci za úplatek dopravovali do cely. Kolem hřívy hnědých vlasů nosil rudou čelenku a věčně proplouval psychedelickým opojením a něco si nesrozumitelně mumlal pod vousy.

	Francouzskému Kanaďanovi se říkalo Belmondo. Jeho skutečné jméno znělo Serge Duval, ale svou přezdívku si vysloužil od Andyho, protože se herci toho jména velice podobal. Tvrdil, že vlastní dvoupatrový dům v Quebecu, a nějakým podivuhodným způsobem se mu dařilo si uchovat módní, elegantní vzhled. Byla to iluze osobnosti, protože hedvábnou košili měl na každé paži roztrženou a krémově hnědé bavlněné kalhoty pokrývala špína a záplaty.

	Indická policie jej zatkla za podvod. Když otevřeli jeho batožiny na bombajském letišti, našli v nich dvacet tři cestovních pasů.

	Když mu Michel pověděl o svém plánu, zatvářil se opovržlivě. „Je to fou,“ řekl francouzsky, „hlína, tady… jen se podívej! Je ztvrdlá na kost.“ Uhodil rukou do země, aby své tvrzení patřičně zdůraznil. „To se rovnou můžeš pokusit prohrabat skálou a používat k tomu jen nehty!“

	„Neptal jsem se tě, jestli je to možný,“ odvětil Michel poklidně. „Jenom jestli mi v tom chceš pomoct.“

	„Mais non! Podplatil jsem právníka, aby mě odsud dostal na kauci. Proč bych riskoval takové šílenství?“

	Seděli schoulení v rohu, hlasy ztišené v naléhavý šepot, což nebylo nutné, protože žádný z dozorců jejich francouzštině nerozuměl. Jediné světlo vydávala olejová lampa, která visela ze stropu baráku.

	Michel se obrátil k Freakovi, který se v dřepu pohupoval vpřed a vzad a nerozuměl jedinému slovu, které tady doposud padlo. Michel mu řekl anglicky: „Vykopu tunel odsud z rohu pod zeď až na tržiště. Chápeš?“

	Freak se uchichtl a zamával na něj pahýlem pravé ruky a oči mu zářily jeho vlastními představami. „Nekecej.“

	„Chceš mi pomoct?“ zeptal se Michel pomalu.

	Freak něco zamumlal a nepřestával se pohupovat dopředu a dozadu, pořád dokola. Andy zatahal Michela za rukáv. „Dneska v noci z něj nic kloudnýho nedostaneš. Promluvíme si s ním ráno.“

	Michel potřásl hlavou. „Tak jo.“ Natáhl ruku. „Dej mi svou lžičku.“

	„Moji lžičku?“

	„Potřebuju něco, čím bych mohl kopat.“

	Belmondo se opřel hlavou o zeď a hlasitě zavzdychal. „Lžičku! Magnifique! Až se konečně dostaneš ke zdi, vynesou tě odtamtud v invalidním křesle!“

	Michel si ho nevšímal. „Lžičku.“

	Andy rozbalil skrovný uzlíček se svým majetkem a podal Michelovi kovovou lžíci. Zaplatil jednomu z dozorců ghusa – úplatek – aby mu ji koupil na trhu. Lítostivě ji podal Michelovi.

	Michel odešel do vzdáleného rohu baráku a začal škrábat zem tvrdou jako ocel.

	„Dávám mu hodinu,“ podotkl Belmondo k Andymu, „a bude mít dost. Nenahrabe dost hlíny ani na to, aby naplnil jednu lžičku! Pak bude jeho řečem o tunelu konec. Imbécile!“

	

	Ale Belmondo svého muže podcenil. Michel se rozhodně nehodlal vzdát úkolu, který si předsevzal. Při kopání přemýšlel o Joginderovi a o Adrienne. Lžičkou a nehty škrábal červenohnědou zem, tvrdou jak cihla, a v duchu jim oběma sliboval, že ještě budou litovat toho, co mu udělali.

	Ta myšlenka mu dodávala síly.

	Kopal celou noc, čekal se zatajeným dechem, když se blížily dozorcovy kroky, a potom zase horečnatě pracoval, jak se pravidelné dupání vzdalovalo podél zdi. Udržoval rytmus práce, oddechu a zase práce až do chvíle, kdy se do baráku vloudily první šedé paprsky ranního rozbřesku.

	Když se Belmondo a Andy probudili, Michel se prokopal téměř metr hluboko. „Čtyři dny,“ zahalekal vítězoslavně. „Čtyři dny a jsme odsud venku.“

	

	„Je to šílenec! Fou! Jestli dozorci tu díru najdou, budeme v tom všichni až po uši!“ Belmondo stál nad dírou a zíral do ní očima široce rozevřenýma hrůzou. „Zničí všechno, čeho jsem dosáhl!“

	Michel se posadil na zem a pobaveně se podíval nahoru k Belmondovi. „Nic nenajdou. Zakryjeme ji našima matracema na spaní.“

	„A co ta hlína? Co s ní uděláš? Necháš jí kopec přímo před barákem?“

	„Ne,“ odpověděl Michel sladce rozumným hlasem. „Rozložíme ji po podlaze našeho baráku. Velké kameny můžeme přenést v košilích na venkovní záchod a vyhodit je tam.“

	Andy se usmál. Bylo to poprvé, kdy si uvědomil, že by Michelův plán mohl vyjít. Začal na nováčka pohlížet v jiném světle.

	Belmondo zíral na Michela, ochromen hněvem, a rovněž si uvědomoval, že Michel ani zdaleka není onen imbécile, za kterého jej označil včera v noci. Otočil se k Andymu s nadějí, že podpoří jeho protest.

	Andy trhl rameny, jako by chtěl říct Copak máme co ztratit?

	Belmondo se zachvěl hněvem, předklonil se a vytáhl Michela na nohy. „Dost! Ty mě nebudeš tím svým stupidním tunelem ohrožovat!“

	Úsměv na Michelově tváři zmrzl.

	Koleno vrazil Belmondovi do klína a ruce vymrštil tak rychle, že Andy ani nestačil zpozorovat údery.

	Belmondo najednou ležel na zádech vedle něj a z nosu a zubů mu vytékaly tenké prameny krve.

	„Ježíši Kriste,“ zanaříkal Belmondo.

	Položil si ruku na ústa, a když se podíval do dlaně, spatřil v ní jeden z předních zubů. „Ach, Ježíši Kriste, cos to udělal?“ Hlas mu kvílel jako ženě.

	Michel se ohnul, a když promluvil, jeho hlas zněl klidně, hluboce a chladně. „Hodlám se odsud dostat ven,“ zašeptal k Belmondovi. „A nic – nic – mi v tom nezabrání.“

	

	Freak seděl přede dveřmi baráku, mezi koleny svíral bongo a zdravou rukou vybubnovával nepravidelný rytmus a k tomu neurčitě kvílel píseň o lásce a přátelství.

	Pomáhalo to přehlušit kopání, které probíhalo uvnitř.

	Andy se zastavil u dveřích, v ruce misku rozvařené rýže a polosyrového chapati. Z díry koukaly jenom Michelovy nohy.

	Andy poklekl a poťukal mu na kotník. „Micheli. Tu máš. Musíš jíst.“

	Sáhl dovnitř a pomohl Michelovi ven z díry. Michel pracoval téměř osmnáct hodin bez přestávky. Bylo to neuvěřitelné, ale nebyla na něm znát žádná únava.

	Michel si vzal misku. „Půjdeš se mnou?“

	Andy přikývl. „Kdybych nešel, dozorci by z nás vymlátili duši. Proč bych neměl jít?“

	„A co ti dva ostatní?“

	„Hipík chce jít taky. Ale tvýho přítele Belmonda jsem už od rána neviděl.“

	„Kde je?“

	„Nevím. Asi ještě pořád naříká, jak jsi mu upravil tu jeho pěknou tvářičku.“ Andy sledoval, jak mladý muž hltá jídlo a rýže mu padá z koutků úst. „Kde ses naučil tak dobře prát?“

	„Ve škole.“

	„Ve škole?“

	Michel si paží otřel ústa a potměšile se na něj usmál. „Chodil jsem do velice ostrý školy. Byla tak velká jako město a vyučoval tam úplně každej. Učili tě, jak přežít.“

	Andy pocítil závan strachu. V chování toho mladíka bylo něco zneklidňujícího, něco mu číhalo za těma temnýma, blýskavýma očima, cosi, co se ukazovalo vždy jen na okamžik jako tvář za nějakou oponou.

	„Musíš se zatraceně chtít dostat ven.“

	„No to je jasný. Strašně se chci odsud dostat ven. Pochop, je tam někdo, koho chci znovu vidět. Každej den bez něj je příliš dlouhej.“

	„Holka?“

	„Ne. Můj otec.“

	„Tvůj otec?“

	„Jo, můj otec. Je v Saigonu a zrovna teď píchá svý žlutý děvky, počítá svý peníze a chechtá se tomu, jak mě napálil. Posadil mě na loď a zaplatil kapitánovi, aby mě dostal do vězení jako černýho pasažéra. Myslí si, že se mě zbavil.“

	„Ježíši. To si děláš srandu?“

	„Jo, jistým způsobem si tady někdo dělá srandu. Ze mě. Ale až se odsud dostanu ven, bude po legraci. Protože já ho zabiju.“

	Bušení na buben najednou přestalo. Byl to jejich smluvený varovný signál. Freak zahlédl dozorce, jak míří jejich směrem.

	„Do prdele,“ zamumlal Andy.

	Michel byl okamžitě na nohou a roztáhl svou bambusovou matraci na spaní přes díru v podlaze. Andy vyskočil a přešel ke dveřím, aby zastavil přicházející.

	Ani k nim nedošel. Do baráku vrazil hlavní správce věznice a dva dozorci a jeden z nich srazil Andyho pažbou své zbraně okamžitě k zemi.

	Michel byl už na svém místě v rohu a seděl vedle matrace, misku a lžíci složené v klíně.

	Podíval se na hlavního správce a široce se na něj usmál.

	„Kde je to?“ zařval hlavní správce anglicky.

	„Nerozumím,“ odpověděl Michel.

	Hlavní správce pohlédl na bambusovou matraci, ohnul se a jediným trhnutím zápěstí ji odmrštil stranou. Zírala na něj černá díra.

	Michel natáhl z hloubi hrdla hlen a odplivl si na podlahu. „Belmondo.“

	„Ach, Ježíši Kriste,“ zašeptal Andy, a nato ucítil první kopnutí botou do břicha.

	

	Hlavní správce věznice byl vysoký sikh, rovný jako pravítko, a v žilách mu bila hrdá krev válečníků. Nosil uniformu majora indické armády. Pěstoval si bohatý a nádherný vous nazlátlé barvy a choval se jako arogantní poručík Raj, tedy jako onen druh lidí, který jeho předci tak hluboce nenáviděli. Od chvíle, kdy se stal hlavním správcem věznice, nikdo z tohoto vězení neuprchl, a když objevil tunel, celý se roztřásl vzteky.

	Nechal předvést všechny tři západní občany do své kanceláře a ke dveřím postavil čtyři ze svých mužů s bajonety.

	„Vysvlečte si šaty,“ zahulákal angličtinou se silným přízvukem.

	„Tito dva muži nemají s tunelem nic společnýho,“ ujišťoval ho Michel. „Byl to můj nápad. Všechno jsem udělal sám.“

	Hlavní správce mu vrazil pěst do břicha a zklamalo jej, že napjaté svaly utlumily jeho úder. Michel ztuhl, zalapal po dechu a zlomil se v pase, ale neupadl.

	Dokonce ani nevykřikl, jenom zavřel oči.

	„Nechte je jít…“

	„Vysvlečte si šaty,“ opakoval hlavní správce.

	Počkal, dokud si všichni tři muži nevysvlékli své špinavé hadry. Usmál se. Americký hipík se chvěl jako ženská. Po noze mu stékal žlutý proud moči. Začínal omdlévat. Jeden z dozorců přiskočil, aby ho zase narovnal, a chytil ho za vlasy.

	„Do prdele,“ zamumlal Freak. „Zasranej všemohoucí Bože…“

	Hlavní správce vytáhl z kalhot silný kožený řemen a omotal si jej kolem pěsti, přičemž přezku nechal volně viset přes kotníky prstů.

	Obrátil se ke třem nahým mužům a tvář mu pokrýval široký úsměv triumfálního vítězství. „Teď,“ řekl pomalu, „teď vám dám lekci. Teď vám ukážu, co se stane, když se odsud pokusíte utéct. Budete proklínat svou matku, že vás kdy porodila.“

	

	Když se Andy probudil, ležel v nemocniční posteli. U dveří seděl vězeňský dozorce – jeden z mužů, kteří jej zbili – a usrkával šálek čaje se zbraní položenou přes kolena.

	Andy se pokusil pohnout pažemi, ale zjistil, že má levé zápěstí připoutané k železnému kování postele.

	Za očima mu v pravidelných stazích tepala bolest, a když se pokusil posadit, projela jeho podbřiškem tak ostrá bolest, že zanaříkal a znovu se sesul na postel. Vzpomněl si na hlavního správce a jeho přezku.

	Opět zanaříkal a zavřel oči.

	Později ho prohlédl lékař a oznámil mu lámavou angličtinou: „Máte otřes mozku a roztrženou kýlu. Někdo vás velice zle zneužil.“ Andy si povšiml mužových hlubokých hnědých očí a ustaraného výrazu ve tváři. „Pokusím se je přemluvit, aby vám sundali ta želízka,“ slíbil mu.

	Tak se také další den stalo.

	

	Andy zůstal v nemocnici tři týdny. Když ho přivedli zpátky do vězení, Michel už na něj čekal. Bělmo jednoho oka měl krvavé a pořád zbarvené do fialova jako švestka a otevřené rány na rtech a nad pravým okem mu hnisaly. Ztratil dobrých pět kilo váhy.

	Když ho však Andy spatřil stát ve dveřích do baráku, Michel se na něj široce a spiklenecky usmál, jako by byli staří přátelé a právě se sešli v soukromém klubu.

	Dozorci Andyho nechali stát u dveří do baráku a vraceli se zpátky přes izolaci.

	Michel přistoupil k němu a objal ho. Potom přiložil ústa k Američanově uchu. „Začal jsem s dalším tunelem,“ zašeptal. „Už jsme v půli cesty ke zdi. Ještě dvě noci a budeme venku!“
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	Freak se krčil v rohu baráku a na tvářích se mu leskly velké slzy, které stékaly dolů do špinavých kudrlin jeho vousů. Kolena měl přitažená těsně k bradě, jednou paží je svíral a choulil se do sebe jako nějaký groteskní a věkem sešlý skřet. Vzlykal a vydával jemné kňouravé zvuky batolete.

	„Co se mu děje?“ zašeptal Andy.

	Michel pokrčil lhostejně rameny. „Je v takovým stavu od chvíle, kdy našli první tunel. Bojí se hlavního správce.“

	„Co budeme dělat?“

	„Vykouřil moc haše. A je slaboch. To se nás netýká.“

	„Musíme něco udělat.“

	„Proč?“ Michel seděl ve vchodu a jeho silueta se vyjímala proti temným zdem dvora. Po lžičkách pojídal vodnatou lopsi – kaši z mouky a soli – kterou dostávali každé ráno k snídani. Tvář mu pokrýval stín.

	Andy pocítil, jak se mu hruď vzdouvá vztekem a frustrací. „Protože tady nemůžeme jenom tak sedět a dívat se, jak umírá!“

	Michel neodpověděl. Andy poslouchal, jak lžička skřípe o kovové dno misky.

	„Tobě je to jedno, že jo?“

	„Existujou dva druhy lidí,“ odpověděl Michel „Slabý a silný. Slabý život přemůže a oni zemřou. Silný přemůžou život a přežijí. Tvůj americkej přítel je slabej. Je jedno, co uděláme. Umře tak či tak.“

	Freak něco zamumlal a rozesmál se a mával na ně mléčně zbarveným pahýlem ruky jako slepým chapadlem nějakého prapodivného mořského živočicha. Andy si vzpomněl, jak na něj jeden dozorce dupl botou, když je bili.

	„Bojí se, co by se stalo,“ pokračoval Michel, „kdyby bachaři našli tenhle novej tunel.“

	„A ty ne?“

	„Tak nás zase zbijí. To není důležitý. Důležitý je, abysme se odsud dostali pryč.“

	„Prokrista, ty seš tím posedlej, že jo?“

	„Můžeš zůstat tady, jestli chceš. Nebo přemýšlíš, že ten tunel nahlásíš hlavnímu správci jako Belmondo?“

	„Ty víš, že bych to neudělal.“ Ve skutečnosti na to již několikrát myslel.

	Andy ve svém životě nikdy nezažil tolik strachu jako nyní. Nedokázal pochopit smělost toho, co Michel dělal. Ne že by proti hlavnímu správci a dozorcům bojoval; on je prostě a jednoduše ignoroval. Zaplnili mu jeho díru a on, jakmile se uzdravil z bití, začal znovu kopat.

	Tentokrát se však prokopal až ke zdi a podařilo se mu to prostě proto, že je ani ve snu nenapadlo, že by se o totéž mohl pokusit dvakrát.

	„Kde je vlastně Belmondo?“ zeptal se Andy. „Že by ho nakonec jeho právník odsud přece jenom dostal?“

	„Belmondo je mrtvej.“

	„Mrtvej?“

	„Spadl na hajzlu. Rozmlátil si hlavu o betonovej žlab.“

	„Ježíši Kriste.“

	Michel odložil misku, postavil se a přešel do vzdáleného rohu baráku. Odtáhl svou matraci na spaní. Díra pod ním se rozevřela.

	„Je načase vrátit se zase k práci.“

	„Micheli… tys to nebyl?“

	„Co?“

	„Myslím… tys to nebyl… tys nezabil Belmonda?“

	„Řekl jsem ti, že upadl,“ zasmál se Michel a jeho smích zazněl ostře jako drcené sklo. „Copak vypadám jako vrah?“

	

	Freak byl mrtvý.

	Ležel v rohu baráku, schoulený v prenatální pozici, dlouhé rudohnědé vlasy mu zakrývaly tvář, levou ruku odhozenou stranou, pahýl pravé ruky pod sebou.

	Andy si podřepí vedle něj a zvedl skleněnou lahvičku v jeho levé ruce. „Ježíši.“

	„Co to je?“ zeptal se Michel.

	„Mandrax. Prášky na spaní. Stačí jich pár a spíš celou noc. Vypadá to, že spolykal půlku balení.“

	Michel si je vzal. Zdálo se, že ho tabletky zajímají víc než mrtvola u jeho nohou. „Kde je sehnal?“

	„Asi podplatil nějakýho dozorce. Tak se to dělá se vším.“

	Michel si vysypal zbývající tabletky do dlaně a vložil si je do kapsy u džín.

	„Co to děláš?“

	„Ten už je nebude potřebovat.“

	„Co s tím míníš dělat?“

	„Něco, co lidi uspí, můžeme dost potřebovat.“ Michel se sklonil, uchopil bosé nohy mrtvého muže a začal jej táhnout ven z baráku. „Vytáhnem ho odsud dřív, než začne smrdět.“

	

	Tunel byl tři metry hluboký a pět metrů dlouhý a na druhém konci se mírně stáčel směrem nahoru na opačné straně vězeňské zdi. Hlína z díry zvýšila podlahu v baráku o víc než deset centimetrů, takže Michel a Andy museli udělat krok nahoru, aby se dostali dovnitř.

	Ale hlavní správce se už neobtěžoval navštívit je v domnění, že těmto dvěma lidem ze západního světa udělil dostatečnou lekci.

	Michel běhal každé ráno a večer kolem vězeňského dvora, aby rozhýbal svaly. Pobavené a posměšné tváře ostatních vězňů jej provázely při každém skoku po dvoře a některý z dozorců na něj občas něco posměšně vykřikl hindsky a z davu přihlížejících hnědých a zmučených tváří se ozvalo krátké zaštěknutí neveselého smíchu.

	Michel je neposlouchal.

	Pro něj vůbec neexistovali.

	Andy se jednou večer, krátce poté, co se vrátil z nemocnice, rozhodl přidat, považoval to za jistou terapii pro své rozbité tělo. Zpocený a zchvácený udržoval tempo vedle něj.

	„Dnes v noci,“ zašeptal Michel.

	„Je to… hotový?“

	„Jdeš se mnou?“

	„Micheli…“ zavzdychal Andy. „Můžeš… pár dní… počkat?“

	Michel se náhle zastavil. Andy se zastavil také, opřel se rukama o kolena a žádostivě odpočíval. Bití a tři týdny v nemocnici jej zničily víc, než si myslel.

	„Počkat?“

	„Dostal jsem dnes od otce dopis. Zařídil pro mě kauci. Za několik dní budu odsud venku. Každopádně nejpozději za týden.“ Andy se narovnal a prosebně pohlédl na svého přítele. „Micheli, nemůžu riskovat. Ne teď.“

	Michelovy oči se na chvíli zaleskly hněvem. Ale potom klidně pronesl: „Tak dobře. Zůstaň tady.“

	„Počkáš?“

	„Ne. Čekal jsem už moc dlouho.“

	„Prosím…“

	Michel chytil Andyho za paži. „Každá hodina, která uběhne, je zbytečná! Co když některej dozorce jednou projde za barákem a tu zasranou díru objeví! Ne. Jdu – dneska v noci!“ Podíval se nahoru ke zdi. Ze strážní věže je zkoumavě sledoval jeden z dozorců. „Pokračujme v běhu.“

	Vrhl se do obvyklého radostného a svižného běhu a Andy za ním ztrápeně klopýtal. „Mám strach, Micheli.“

	Běželi mlčky. Michel nakonec řekl: „Řeknu ti, co uděláš. Vem si pár Mandraxů. Nějakýmu dozorci prostě řeknu, že ses zhroutil. Budou si myslet, že tě v nemocnici nedoléčili, a pošlou tě zpátky. Takže tady ani nebudeš, když odsud vypadnu.“

	Andy pocítil náhlou a všeobjímající vlnu vděku. „Díky, Micheli.“

	Doběhli ke svému baráku. Michel se zastavil a povzbudivě zamával na jednoho z dozorců u zdi. Muž odhodil nedopalek své cigarety směrem k němu a otočil se.

	Michel pohlédl na nebe. Srpek měsíce putoval vodově modrou večerní oblohou.

	„Až příště uvidíš měsíc, budu už někde daleko odsud,“ přísahal. „Už mě nikdy nikdo znovu neuvězní.“

	

	Michel lezl po břiše úzkým a těsným tunelem, který vyškrábal do tvrdé červené země. Modlil se, aby vydržel o několik minut déle. Věděl, že pokud země nad ním povolí, zemře strašlivou a osamělou smrtí – udusí se pod tíhou tří metrů zdusaného bláta.

	Netrvalo to ani dvě minuty, aby prolezl celým tunelem a vykonal tak naposled cestu, kterou během posledních několika málo týdnů vykonal už tolikrát. Nakonec prostrčil ruku do stoupavého ohybu před sebou, vytáhl se nahoru a začal se protlačovat několika posledními centimetry půdy.

	Jak se mu bláto začalo drolit nad hlavou, odvrátil na okamžik tvář, dočasně oslepen.

	Když se podíval zpátky, spatřil nad sebou jiskřivý roj nočních hvězd, které ho vítaly. S tichým uspokojením se usmál a začal vylézat z díry.

	Nejdřív uslyšel zaškrtnutí sirky, a potom uviděl její světlo. Rozlila se nad ním oranžová záře a v ní vousatá tvář sikha v turbanu, který hlídal vězeňské opevnění za zdí.

	Dva muži na sebe chvíli vyděšeně zírali, a potom sikha vztyčil zbraň a vypálil kulku, která Michelovi prosvištěla tak dvacet centimetrů kolem hlavy. V tom okamžiku bylo Michelovi víc než jasné, že se z díry nemůže dostat ven, aniž by ho dozorce nechytil.

	Neměl na vybranou. Zalezl zpátky dovnitř a začal se plazit nazpět, nohama napřed.

	Když se dostal na dno tunelu, cítil, jak se mu na hlavu sype hlína, a zaslechl dunivé bouchání, jak dozorce zasekával do díry pažbu své zbraně.

	Naříkal zklamáním a plazil se zpátky tunelem s vědomím, že se země nad jeho obličejem může každou chvíli probořit. Kdyby přes ni přeběhl dozorce svýma těžkýma botama…

	Mlčky se pomodlil ke svým temným bohům a nepřestával ustupovat.

	

	„Ach, můj bože. Co to s tebou udělali?“

	Andy se nad ním sehnul, stále napůl oslepený tmou. Michel se choulil uvnitř samotky, špinavé klece metr široké a vysoké, v níž mohl dospělý člověk nanejvýš dřepět. Zpozoroval, jak se něco hýbe v rohu cely; s hrůzou si uvědomil, že je to pavouk. Byl velký jako polévkový talíř.

	Když jej to ráno poslali z nemocnice zpátky do vězení, všichni vězni mluvili o Michelově pokusu o útěk. Všichni slyšeli výstřely a viděli, jak barák obstoupil roj dozorců. Dívali se, jak Michela táhnou pryč, ale nikdo z nich si nebyl jistý, jestli byl živý nebo mrtvý.

	Později toho dne se Andy dozvěděl, že Michel je v „totální izolaci“, hliněné díře hluboko pod hlavní budovou. Podplatil jednoho dozorce, aby mu dovolil ho tam dole navštívit.

	„Andy,“ zamumlal Michel.

	Zamrkal očima, ale nepohnul se. Na tričku měl temné skvrny a mluvil nesouvisle, jako by byl opilý.

	Andy se pokoušel prohlédnout tmu klece a přes cáry Michelova trička zahlédl stíny šrámů na jeho hrudi a naběhlé rty, zuby zčernalé krví.

	„Drahý Bože.“

	„Jsem v pohodě,“ zaskřípal Michelův hlas. „Nic nemám zlomený.“

	„Ten zasranej indickej parchant.“

	Michel prostrčil ruku mezi tyčemi. Sevřel Andyho zápěstí. Pořád měl obdivuhodnou sílu. „Andy,“ zašeptal, „musím se odsud dostat.“

	Andy sotva věřil vlastním uším. „Pro lásku boží, odprásknou tě, pokud se o to ještě jednou pokusíš!“

	„Chci, abys pro mě něco sehnal.“

	„Slyšel jsi, co jsem ti řekl?“

	Michel ho ignoroval. „Můžeš to pro mě udělat? Můžeš sem dolů ještě jednou přijít?“

	Andy si olíznul rty. „Pomůžu ti. Ale ne teď. Podívej se na sebe. Vymlátili z tebe duši.“

	„Ne, musí to být teď! Ještě dnes!“

	Andy potřásl hlavou. Zdálo se mu to naprosto nemožné. Ten muž nebyl člověk. Ale k čertu, ať se třeba zabije, když po tom tolik touží.

	„Tak dobrá,“ pokýval hlavou, „co potřebuješ?“

	

	Hlavní správce podrážděně zvedl hlavu, když jeden z dozorců rozrazil prudce dveře jeho kanceláře. Ten nevychovaný parchant zapomněl zaklepat.

	„Co to má znamenat?“ vyštěkl na něj.

	Muž rychle a nedbale zasalutoval, oči rozšířené zděšením. „Jedná se o vězně v totální izolaci, pane. Umírá.“

	Hlavní správce znechuceně odhodil pero na stůl. Právě se zabýval kompozicí dopisu pro ministra, v němž se vychvaloval, jak zabránil dvěma pokusům o útěk. „Co se s ním děje?“

	„Má krev úplně všude. Copak neslyšíte, jak křičí?“

	Hlavní správce se zaposlouchal. Zachytil slabý nářek, který vycházel ze sklepa. Proklatě! Dost možná, že zašel příliš daleko.

	Nevěděl, jestli ho to má znepokojovat. Vězeň měl francouzské jméno, i když vypadal jako Řek nebo Španěl a zatkli ho na thajském trauleru, který vyplul z vietnamského přístavu. Jakou měl národnost? Z jeho spisu to nebylo jasné. Pokud by se nakonec ukázalo, že Michel je Evropan – a s takovým jménem nic jiného být nemohl – bylo by z toho peklo. Smrt občana západní národnosti byl vždycky problém a uběhlo teprve několik dní od chvíle, kdy mu na cele zemřel jeden Američan a americký konzul v Bombaji ho zasypal množstvím zahanbujících otázek.

	Potom tam měli toho Kanaďana, který spadl na záchodě a rozmlátil si hlavu. Během několika málo dní už dvě úmrtí.

	Nemohl si dovolit žádnou další osudovou smrt.

	Rozhodl se. „Dobře,“ pronesl a rozvážně se postavil, „myslím, že se na něj raději podívám sám.“

	Odkráčel chodbou dolů po kamenných schodech, které vedly do sklepů a sektoru maximální bezpečnosti. Křik teď slyšel naprosto jasně. Usmál se ironii celé záležitosti. Poprvé toho chytrého malého parchanta zmlátil do bezvědomí a on ze sebe nevydal ani hlásku. Možná že kdyby křičel, nebyl by v takovém pokušení zmlátit ho tak tvrdě. Mužova odolnost jej inspirovala.

	A teď si ten kretén mohl vykřičet plíce.

	Zastavil se před těžkými kovovými dveřmi, které vedly do nižšího sklepa, a chvíli čekal, dokud dozorce nevylovil klíče. Dole bylo o poznání chladněji a tma; nosní dírky se mu zachvěly pod náporem hnilobného pachu, který jeho kůži zahaloval jako opar.

	Dozorce rozrazil dveře a hlavní správce jimi pomalu prošel, aby si jeho oči stačily zvyknout na okolní tmu. Celkem tady bylo šest klecí, po každé straně úzké chodby tři.

	Michel byl jediný obyvatel cely „na totální izolaci“ a byl sám v kleci na konci řady. Hlavní správce se přikrčil a nakoukl dovnitř.

	Michelovo tričko se temnělo krví. Kapala mu z úst v hustých lepivých kapkách a zachycovala se na zubech a rtech. Velké krvavé skvrny pokrývaly špinavou zem.

	Michel nepřestával křičet.

	„Krvácení,“ zasyčel. „Spoutat a vzít do nemocnice,“ zavelel dozorci. „Hoďte sebou!“

	

	Doktor v bombajské nemocnici pohlédl na pacienta na nosítkách a ani se nepokoušel zamaskovat své znechucení z vězeňského dozorce, který ho sem přivezl. „Další?“

	Předklonil se, aby jej vyšetřil. Muž byl slabý jako moucha a zdálo se, že je stěží při vědomí. „Co se mu stalo?“

	„Upadl,“ odvětil dozorce.

	„Podlaha ve vězení musí být velice kluzká.“

	Dozorce to nijak nekomentoval.

	„Sundejte mu ta pouta,“ upozornil jej doktor.

	„Ale major říkal…“

	Doktor na něj prudce vyjel a tvář mu zbělela hněvem. „Sundejte mu je. Podívejte se na něj! Muž v takovém stavu nikam neuteče! Sundejte mu je!“

	Dozorce poddajně souhlasil.

	

	Michel otevřel oči a rozhlédl se kolem sebe. Dozorce seděl ještě pořád na dřevěné židli u dveří a podpíral si bradu dlaněmi, které měl opřené o pažbu své zbraně ráže .303. Muže zachvátila nuda. Seděl tady nehybně už téměř dvě hodiny.

	Neanderthal, pomyslel si Michel. Byl rozhodnutý čekat.

	Všechno dosud probíhalo hladce. Ale tentokrát nebude z díry vystrkovat hlavu tak brzy.

	Andy dodržel svůj slib. Za několik hodin po své první návštěvě se vrátil ještě jednou s plechovým hrnkem a stříkačkou, o kterou jej Michel žádal. Podplatil dozorce, aby mu sehnal stříkačku, a ten se nad jeho žádostí nijak nepozastavoval. Drogy a s tím související rekvizity představovaly ve vězení obvyklou položku.

	„Co hodláš udělat?“ zeptal se ho Andy.

	„Když jsem se plazil ve svým tunelu,“ odpověděl Michel, „napadlo mě, že tys už za vězeňskýma zdma byl.“

	„V nemocnici?“

	„Vypadá to, že nejlepší způsob, jak se dostat z jakéhokoliv vězení je, aby tě ven vynesli samotní dozorci.“

	„Ale jak…“

	„To je jedno.“

	Andy se postavil. „Když mě otec odsud nedostane, pošleš mi nějaký peníze?“

	„Jasně, to se rozumí.“

	„Slibuješ?“

	„Jo, slibuju.“

	„Dobře. Tak hodně štěstí, chlape.“

	Když odešel, Michel ještě tak půl hodiny čekal, a potom pomalu a opatrně zasunul jehlu do levé paže. Natáhl plnou stříkačku vlastní krve a vyprázdnil ji do hrnku.

	Udělal to ještě třikrát a hrnek byl plný temné, zlověstné tekutiny.

	Michel ji pozvedl k ústům a zvrátil hlavu dozadu, aby se krví začal dusit, takže se mu rozlila na tričko, protekla nosem a pokryla zuby a bradu.

	Potom začal křičet.

	Ještě teď se Michel této vzpomínce musel usmát. Bylo to tak jednoduché.

	

	Nastala noc. Nemocniční chodby ztichly po hlučném kolotání dne, kdy nemocnici zaplňovala proměnlivá, zubožená masa zoufalých bělookých Indů v jejich typických dhoti a podomácku tkaných sárí, z nichž někteří v náručí pateticky svírali novorozeňata. Vytvářeli nekonečné řady s pažemi žádostivě napřaženými k ustaraným lékařům v bílých pláštích.

	Z venku se ozvalo známé klepání. Dozorce zvedl s nadějí hlavu. Byl to noční poslíček.

	Dozorce se rychle podíval na Michela, který předstíral spánek. Postavil se a vyšel ven do chodby, aby si od noční služby vyžádal konvičku čaje.

	Jakmile opustil místnost, Michel rozrazil dřevěnou skříňku vedle postele. Tričko a džíny měl pohozené uvnitř. Michel sáhl do kapsy od džínů a vytáhl plnou hrst tablet a prášků. Mandrax.

	Položil se zpátky na postel a svíral tablety v pěsti své pravé ruky. Pod přivřenými víčky sledoval, jak si dozorce přináší konvičku s čajem do pokoje a pokládá si ji k nohám na zem.

	Michel zanaříkal.

	Dozorce se na něj udiveně podíval. Michel se obrátil na bok a opět zanaříkal. Dozorce přešel přes pokoj k němu, v ruce pořád svíral zbraň a ve tváři se mu zračilo podezření smíšené s obavami.

	Michel ze sebe vydal nečekané bolestivé zavytí a muž ustoupil o krok vzad. Chvíli váhal a potom vyšel opět na chodbu, aby zavolal sestru.

	Michel se nahnul z postele až ke konvici s čajem, nahmatal ji konečky prstů a cítil, jak se mu pouta zařezávají do kůže na kotnících. Přitáhl si ji k sobě a do mléčné, hnědé tekutiny vyprázdnil plnou hrst rozdrceného prášku. Potom ji odstrčil zpátky k dozorcově židli.

	Když do pokoje vběhli dozorce se sestrou, ležel už Michel opět na zádech se zavřenýma očima a pokojně spal.

	„Říkal jste, že křičí,“ obviňovala sestra dozorce hindsky.

	„Křičel,“ odvětil dozorce udiveně. „Byl bílý jako prostěradlo.“

	Sestra uchopila Michelovo zápěstí a zkontrolovala mu tep. Druhou ruku mu přitiskla k čelu. „Tep i teplota jsou v normálu. Dost možná, že jenom křičel ze spaní.“

	„Možná,“ souhlasil dozorce.

	Sestra se podrážděně zamračila. „Nic zlého se s ním neděje,“ uzavřela to a vykráčela z pokoje.

	Dozorce potřásl rameny, posadil se a zvedl konvici s čajem. Nalil si trochu do popraskaného porcelánového hrnečku. Zhluboka se napil a zaujal opět svou pozici: bradu na rukou, ruce na pažbě, pažbu na podlaze.

	Zazíval.

	Začínala dlouhá noc.

	O deset minut později se sesunul ze židle a těžce přepadl dopředu na obličej a puška se s rachotem skácela dolů na zem vedle něj.

	Teď! pomyslel si Michel.

	Michel se naklonil z postele. Prsty zachytil kroužek s klíči u dozorcova pasu a vykroutil jej.

	Jenom aby nepřišla sestra.

	Odemkl si želízka na kotnících.

	Ještě pár minut.

	Sklouzl z postele a vytáhl z nočního stolku džíny a zakrvácené tričko.

	Jak snadné.

	Zaklonil hlavu a rozesmál se.

	

	O několik minut později vyšel z předních vrat nemocnice. Od chvíle, kdy ho zatkli, uběhl přesně jeden měsíc.

	Teď bylo opět zcela na něm, jak vyřeší svůj vztah ke krejčímu Joginderu Krisnanovi.
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		Bombaj



	Město Bombaj se rozkládá na úzkém pruhu poloostrova, který vyčnívá do Arabského moře. Přeplněné tržiště a chatrné, polorozpadlé brlohy ostře kontrastují se zářivými skleněnými deskami výškových budov Nariman Point. Vzduch je nasycen pronikavými klaksony dopravy, která se vine ulicemi a chodníky, posetými hnijícími odpadky. Posvátné krávy zabírají místo vedle zjizvených žebráků, ženy v rozevlátém sárí a obchodníci spěchají na schůzky.

	Rozšiřující se obývané chawls a davy lidí na chodníku jsou svědectvím bující populace, která přichází do Bombaje a nachází jenom nemoc, spěch a zlomená srdce. Ale proud přistěhovalců ze sousedních oblastí přesto neutuchá, denně přichází až šest tisíc nových rodin.

	Všude po městě visí okázalé podobizny Ganéši ověšeného růžovými girlandami, obtloustlé bytosti s dětskými končetinami a hlavou slona v pozlacené bederní roušce. Je to bombajská ikona, hindský bůh hmotného blahobytu.

	Bombajské obyvatelstvo je kosmopolitní, žijí zde všechny indické rasy; hlasy orientálců znějí a halasí v hindštině, marathi, gujarati, tamilštině, telugu, sindhi, kannada a angličtině; náboženská směs zahrnuje hindy, muslimy, katolíky, buddhisty, jainy, pársy, sikhy a židy. Cizinci přicházejí ze všech koutů světa: bohatí Arabové ze států Perského zálivu, hipíci ze San Franciska, zámožní a bujaří turisti ze středního Západu, elegantně odění obchodníci z Francie a Německa. V tomto vroucím kotli lidstva se Michel stal okamžitě neviditelným.

	

	Vyšel z nemocničních vrat a připojil se k obyvatelům města, kteří žili, jedli a spali na ulicích. Procházel přibližně hodinu nočními ulicemi a vzdaloval se stále víc a víc nemocnici. Potom se schoulil na chodník jako poslední z řady skrčených postav, zakrytých plachtami. Okamžitě usnul.

	Probudil se do šedého a vlhkého rána. Těla se zvedala z neurčitých obrysů plachet jako duchové. Rozcuchaná batolata v roztrhaných hadrech si hrála na ulici vedle rodičů, kteří ještě spali. Kolem jediné vodní pumpy se už stáčela dlouhá řada lidí s miskami a prázdnými petrolejovými plechovkami v rukou, kteří čekali, až si naberou vodu na celý den dopředu. Sledoval, jak sociální pracovníci z charity sbírají mrtvé a rovnají je do řady za stanovištěm taxíků, zatímco vyzáblá jeptiška v modrém hábitu jim uděluje poslední pomazání.

	Je to tak snadné, vzdát se, zemřít, pomyslel si Michel. Ale já přežiju.

	Kvůli Joginderovi.

	Kvůli Adrienne.

	Omyl si tvář pod pumpou, kde nějaká Indka cákala vodu na své nahé děti a vtírala jim do vlasů syrový kokosový olej, aby se jim leskly jako uhel. Záhy se k nim přidali indičtí majitelé obchodů, aby se na ulici vyčurali a vyčistili si zuby vlastními prsty a bílým opičím práškem.

	Když vyšlo slunce, Michel vyrazil směrem do středu města.

	Za necelou hodinu se ospalé město proměnilo v pohyblivý, zvonivý kaleidoskop prachu, slunce, dopravy, lidí a smogu.

	Michel si našel cestu k hlavnímu železničnímu nádraží Victoria, špinavé, nevkusně vyumělkované gotické stavbě, kterou lemovaly shluky žebráků a černých a žlutých taxíků.

	Michel vešel dovnitř. Vestibul zaplňovali cestující, bohatí i chudí, kteří se prodírali davy se svými batožinami, nebo čekali se zkříženýma nohama a typickou stoickou trpělivostí. Michel v davu postřehl batohy a dlouhé vlasy cestujících ze Západu.

	Během několika minut se rychle a profesionálně zmocnil batohu jednoho kanadského studenta, který právě spal. Když vyšel z nádraží, měl cestovní šeky v hodnotě jednoho sta kanadských dolarů a laciný fotoaparát Instamatic. O hodinu později je prodal na ulici a koupil si nové šaty – džíny, sandály a vyšívané bílé tričko – a zhltal tři porce krevet na chilli a pau bhaji v restauraci naproti nádraží.

	Teď byl připraven začít.

	

	Ve čtyřmilionovém městě bylo Michelovi jasné, že podle jména otce rozhodně nikdy nenajde, ale předpokládal, že bude existovat pouze jediná Bombajská a saigonská krejčovská společnost.

	Ve skutečnosti byly dvě.

	Obě patřily jeho otci.

	

	Hindský chlapec s poďobanou pletí, v bílém bavlněném tričku a jasně modrém dhoti si jej podezíravě prohlížel.

	„Můj otec tady není,“ prohlásil zvonivou, oxfordskou angličtinou. „Kdo jsi ty?“

	Michel stál ve vchodu a zíral přes chlapcova ramena do temných, chladivých stínů krejčovské dílny. Zahlédl, jak jej zevnitř sleduje malá, obtloustlá Indka, které se v levé nosní dírce leskly malé rubíny.

	Michel otázku přešel. „Kde je?“

	„Odjel zpátky do Saigonu. Před dvěma dny.“

	„Do Saigonu?“ Takže tady byl. Setřásl ze sebe zklamání. Jejich radostné opětovné setkání bude odloženo.

	„Kdo jsi?“ opakoval chlapec.

	„Nikdo,“ odpověděl Michel a s palčivou ironií si uvědomil, že je to pravda.

	Ale to se všechno změní.

	

	To odpoledne si Michel razil cestu labyrintem laciných hotelů a restaurací v Colaba na jižním výběžku zálivu Back Bay. Tato část města patřila turistům, hipíkům v křiklavě vzorovaných šatech, s čelenkami, korálky a náramky. Michel si je bedlivě prohlížel.

	Jediní západní turisté, které kdy viděl, byli vždy bohatí, sebejistí a arogantní. Tito byli jiní. Někteří z nich byli velice mladí s vyhlazenou tváří, jiní umlácení a zatvrzelí drogami a životem na cestě. Byli by snadnou kořistí pro zkušeného kapesního zloděje, ale on je jako odpověď na problém, se kterým se teď potýkal, vyloučil.

	Už se zdaleka nejednalo pouze o přežití.

	Potřeboval peníze a potřeboval jich hodně. V Bombaji zůstat nechtěl. Policie ho jistě hledá a nepochyboval o tom, že hlavní správce už teď vymýšlí odpovídající trest na uvítanou.

	Před ním se skvěla rudá kopule nádherného starého thajského hotelu postaveného v gotickém a saracénském stylu. Kolem mercedesů a BMW, které zajížděly před hotel, se shlukovali vrátní ve slavnostních turbanech. Bohatí arabští ropní magnáti a západní obchodníci v hedvábných oblecích brouzdali vestibulem. To místo smrdělo penězi.

	Michel se usmál jako lovec, který zavětří pach kořisti.

	

	Michel vyšel nahoru po obrovském žulovém schodišti k baru Harbour. Posadil se, objednal si pivo Golden Eagle a čekal.

	Zíral z okna na žlutý čedičový oblouk Brány Indie na Apollo Bunder, a potom dolů k ostrovu Elephanta a rezivějícím lodím, zakotveným v přístavišti. Uvědomil si, že jedna z nich může být parník Siam.

	Zatímco přemýšlel o Joginderově zradě, pocítil, jak v něm opět vře zloba. Bylo to jako spící vulkán, jehož síly se chvějí pod povrchem země a zakuklená zloba neustále roste. Věděl, že už brzy ji v sobě nedokáže udržet.

	A v ten den se ještě jednou setká s Joginderem.

	Musí najít prostředek, jak sehnat peníze a dostat se z Bombaje. Spočítal zásoby. Jediné, co měl, bylo posledních pár tablet Mandraxu a onen ojedinělý talent, s nímž se narodil, a další, který se naučil na ulicích Saigonu.

	To je víc než dost, pomyslel si s úsměvem.

	Rozhlédl se po místnosti a pojednou si uvědomil, že se na něj usmívá dívčí tvář. Okamžitě věděl, že právě nalezl odpověď.

	

	Alana Reganová nebyla žádná krasavice v klasickém slova smyslu, měla pihovatou kůži a nos, který byl snad až příliš široký. Načesané vlasy měla obarvené načerno. Ale příroda jí to vynahradila extravagantně tvarovaným ženským tělem. Byla vysoká, měla široké boky a plná, těžká prsa. Uvědomovala si, jak to na muže působí, a tak je ještě zdůrazňovala tím, že si oblékla průsvitné bílé tričko bez podprsenky.

	I přes očividně nabízenou sexualitu byla Alana Reganová vychovaná zdrženlivě jako jediná dcera ovdovělé matróny a měla plachou a introvertní povahu. Byla to její matka, kdo jí dodal odvahu, aby se stala zdravotní sestrou stejně jako ona.

	Ale když bylo Alaně dvacet tři let, vzbouřila se a opustila zničující úctyhodnost svého domova v Baton Rouge. Ke zděšení své matky se přihlásila – a byla přijata – na pozici soukromé sestry jednoho arabského ropného šejka v Ománu.

	Strávila na Blízkém Východě dvanáct měsíců a milovala každou chvíli, kterou tam prožila. Díky arabským mužům se cítila jako Raquel Welchová.

	Když jí vypršela smlouva, rozhodla se, že ještě než se vrátí domů, uvidí další kus světa. Rychle a bláznivě se zamilovala do syna jednoho bejrútského diplomata, pohledného Španěla se zastřeným hlasem, sladce provoněnou kůží a smyslně klenutými víčky. Byl naprosto jiný než jakýkoliv muž, se kterým se dosud setkala. Nebo si to alespoň myslela.

	Ale stejně jako ostýchaví a pivem načichlí hoši z Baton Ruge dal i on brzy najevo, že touží jenom po jejím těle. Copak se z toho nikdy nepoučím? ptala se v duchu. Láska jejího života trvala pouhé tři týdny.

	Později odletěla do Indie za výhradním účelem spatřit Taj Mahal. Směr její cesty se stočil k jihu a ona opět odložila nevyhnutelný návrat do nudného předměstského života v Louisianě.

	Když přijela do Bombaje, rozhodla se, že si dopřeje jednu noc ve slavném hotelu Taj, i když slyšela, že jedna jediná noc stojí víc, než průměrný indický rolník vydělá za celý rok. Ale co na tom, říkala si v duchu, můžu si to dovolit. Měla ještě pořád tisíc dolarů, které si ušetřila za lukrativní roční práci pro štědrého ománského šejka.

	Když si prohlédla svůj pokoj, krátce se prošla kolem Apollo Bunder, ale nakonec se cítila příliš unavená na to, aby dokázala snášet neustálé obtěžování pouličních prodavačů a žebráků, a tak se vydala zpátky do hotelu a v baru Harbour si objednala studený nápoj.

	

	Pozorovala toho muže od chvíle, kdy vešel do baru. Byl vysoký, měl olivově zbarvenou pokožku a tmavé, romantické oči. Bylo na něm ještě něco zvláštního, vyzařoval z něj magnetismus a smyslnost řízené animální síly. Zavzdychala. Byl to přesně typ muže, do kterých se ve svých snech tak často zamilovávala.

	Seděl sám, před sebou na stole láhev piva a napůl plnou skleničku a Alana se dohadovala, kdo nebo čím byl. Temné oči, kávová pleť… možná Španěl, cestovatel jako ona. Nebo Ind, nějaká filmová hvězda podobná těm, kteří žili v oněch bílých palácích na Malabar Hill.

	Ne, rozhodla se, bylo v něm ještě něco, nádech nebezpečí a tajemství. Právě díky tomu byl tak přitažlivý. A ty světlé vlasy, ne, to nemohl být Asiat. Možná odněkud z Blízkého východu, Libyjec.

	Pojednou se k ní obrátil obličejem a ona se usmála. On se na ni usmál nazpět a vykročil jejím směrem.

	Zadržela dech a úsměv na tváři jí zkameněl.

	„Ahoj,“ pozdravil s výrazným francouzským přízvukem, „seš sama?“

	Oněměle pokývala hlavou.

	Posadil se k ní a sebral balíček Stuyvesant ze stolu před ní, z balíčku vytáhl jednu cigaretu a zapálil si ji měkkou papírovou sirkou, které sem přinesla ze svého hotelového pokoje. Potáhl si, podal ji jejím směrem a usmál se.

	„Michel,“ řekl a natáhl ruku přes stůl. Uchopil ji za ruku. Měl dlouhé štíhlé prsty a studenou a suchou dlaň.

	Usmála se na něj a v krku jí najednou úplně vyschlo. „Alana,“ odpověděla.

	Nabídl jí běloskvoucí úsměv, zapálil si svou cigaretu a naklonil se k ní. „Pověz mi, Alano,“ zamumlal zastřeně, „věříš v osud?“

	

	„Pokoj 210,“ zamumlal Michel ospale do telefonu. „Přineste nám sem nahoru dvě kontinentální snídaně. A velký hrnec kávy.“

	Zavěsil sluchátko a odklopýtal nahý do koupelny. Dlouho se sprchoval horkou vodou, a přitom se opíral o hladké dlaždičky a oči měl pevně zavřené a cítil, jak mu ostré jehly vody probodávají kůži a buší mu do hlavy.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Michel si omotal ručník kolem pasu a ještě z něj kapala voda, když od indického poslíčka v nažehlené bílé uniformě převzal tác se snídaní.

	„Počkej chvíli,“ požádal ho. Přešel k Alanině peněžence, vylovil z ní dvě malé mince a hodil je chlapci. Jednu chytil, druhá spadla na zem. Michel se bavil, když sledoval, jak se po ní vrhl.

	Zavřel dveře a přešel ke stolu v rohu pokoje, ze kterého se otevíral výhled na Bunder, a rozevřel ranní vydání Times of India. Bylo časně a dole v sassoonských docích rybáři vykládali své úlovky z červenobílých rybářských sítí.

	Z oceánu foukala bouře a nějaký dohola vystříhaný hind mával dole na mořské hrázi deštníkem proti bouřícímu, čokoládově hnědému moři. Každou vteřinou se moře mohlo převalit přes hráz a pohltit ho. On však nepřestával hrozit a vyvádět, osamocený blázen ve městě šílenců.

	Michel otevřel noviny a zapátral po zprávách ze Saigonu. Ve Vietnamu byl Tet. Letos bylo příměří vyhlášeno na pouhých třicet šest hodin. Skončilo tohoto rána. Zpráva obsahovala obvyklé stížnosti a námitky ohledně porušení příměří z obou stran.

	Michel četl a postupně ujídal rohlíky, vejce, slaninu a vločky, které zahrnovaly dvě snídaně. Nalil si další šálek kávy ze zdobené stříbrné konvičky, a potom přešel k posteli a zastavil se u ní.

	Dívka byla mrtvá. Ležela na břiše, jedna ruka jí sklesle visela přes hranu postele a měla klidnou tvář. Mohlo se zdát, že spí, ale její tělo bylo studené jako mramor.

	Michel se otřepal. Bylo mu to líto.

	Pravděpodobně jí musel dát až moc mandraxu do vína, které si na jeho popud nechali přinést na pokoj. Víno bylo neskutečně drahé, samozřejmě, ale ona trvala na tom, že je zaplatí. Nakonec ji stálo mnohem víc, než se domnívala.

	Pomalu se oblékl a přešel ke stolu, na kterém ležel těžký kožený cestovní vak přes rameno, z něhož se část obsahu vysypala na naleštěnou dřevěnou desku stolu. Otevřel ho a prohrabával se v skrumáží dívčina života. Našel cestovní šeky a čtyři sta rupií.

	Usmál se, když našel letenku kolem světa. Dokonalé.

	Potom s povzdechem muže, který prohledává hromadu ústřicových škeblí, aby nalezl jedinou perlu, uchopil cestovní pas, prsty jemně přejel hladký zelený hřbet a zasunul si ho do zadní kapsy džín.

	„Díky, Alano,“ řekl nahlas. „Byl to vskutku zábavnej večer.“

	Zíral na tělo mrtvoly na posteli a pojednou si uvědomil, že myslí na svou matku. Byla štíhlá, měla dlouhé, černé vlasy a byla velice, velice hezká. Tato dívka se jí naprosto v ničem nepodobala.

	A přesto byl jaksi rád, že byla mrtvá.

	Brzy ráno příštího dne dosedlo letadlo Pan Am 747 na přistávací dráhu v Tan Son Nhut v Saigonu a americký státní občan jménem Alana Regan vystoupil na rozpálený asfalt. Vietnamský úředník pasové kontroly uvnitř vestibulu se neptal, proč měl vysoký, tmavovlasý muž, který se na něj usmíval z druhé strany přepážky, v pase dívčí jméno.

	Cizí jména pro něj byla naprostou záhadou.

	A tak o několik minut později Michel nasedl do taxíku před Tan Son Nhut a s úsměvem vyrazil vstříc radostnému opětovnému shledání se svým otcem.
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	Tet. Měsíční nový rok. Pro Vietnamce to byl nejdůležitější svátek v roce, Vánoce a Velikonoce spojené dohromady do čtyř dní. Všichni měli narozeniny. Vietnamci neslaví narozeniny jako jednotlivci; každý se stane o rok starší právě na Tet.

	Tet. Nikdo nejde do práce a trhy jsou zavřené. Domy jsou plné květin a každý si oblékne nové šaty. Dokonce i děti, které žijí na ulicích, zakoupí nové tričko nebo kalhoty.

	Tet. Vzduchem se line kakofonie blesků a ran z ohňostrojů, které vybuchují, aby odehnaly zlé duchy. Obchodníci vydávají na ohňostroj velké částky a před své obchody zavěšují dlouhé řetězce výbušných raket s vírou, že čím víc nadělají na Tet hluku, tím bude jejich obchod v příštím roce úspěšnější.

	Tet. Čas slavit a hodovat. Čas navštívit rodinu a splatit všechny staré dluhy. Čas uctít své předky.

	

	Bylo horké, spalující odpoledne; vyplňoval je rachot ohňostrojů. Ulice Nguyen Hue, tato ulice květin, se proměnila v paletu všech barev. Výskyt květin v ulicích v této zemi, kterou jako by tvořily pouze krátery od bomb, neproniknutelná džungle a rýžová pole s ostnatým drátem, působil každoročně téměř jako magické znamení.

	Když se Michel procházel po trhu s plátěnými ochrannými plachtami, promyslel si svůj další krok. Smrt by byla pro Jogindera Krisnana příliš dobrá, pomyslel si. Byla by to chabá pomsta, kdyby mu na oplátku přinesl pouze vězení a smrt. A tak se dál nechal stravovat svými myšlenkami nenávisti a odplaty a kráčel mezi květinami a davy rozesmátých, šťastných tváří v nových šatech.

	Nějak, sliboval si v duchu, nějak už najdu způsob, jak uctít své předky.

	

	Když Michel pozdě té noci usnul v chladném a prostorném pokoji čtyřposchoďového hotelu Continental v Saigonu, neměl v hlavě žádný pevný plán. Vrčení stropního ventilátoru se mísilo se vzdáleným hlubokým duněním dělostřelecké palby, ale válka byla daleko. Jako každý v tomto městě byl i on zvyklý na známé zvuky saigonské noční hudby.

	Zaslechl řeči, že Vietkong chystá zničující útok na Saigon, ale nevěřil jim.

	Nechápal, jak by to bylo uskutečnitelné.

	

	Ve dvě hodiny v noci jej probudil ostrý výbuch na ulici. Nejdříve ho napadlo, že to byl další čínský ohňostroj, ale potom se ozvalo další, ostřejší prásknutí a sklo v okně do ložnice náhle zbělelo a roztříštilo se dovnitř, přičemž pokrylo lůžko střepy. Michel se skutálel z postele a přitiskl se k podlaze.

	Přes náměstí se přehnal další výbuch a závěsy pleskaly pod jeho náporem.

	Michel se v podřepu přiblížil k balkonu a vykoukl dolů na ulici. Spatřil šest Vietnamců v černých úborech a s AK-47 v rukou, jak vybíhají z poklopu průlezu jako mravenci z jemné suti hnízda.

	Utíkali směrem k americkému velvyslanectví.

	„Vietkong!“ zašeptal Michel nahlas. Vzpomněl si na řeči, které ten den zaslechl na ulici. Takže to nakonec byla pravda. VK se hodlal zmocnit Saigonu.

	Zaslechl štěkání samopalů na ulici a jeden z Vietkongů klopýtl a upadl. Na náměstí vybuchl granát a jeden úlomek mu prolétl nad hlavou a zasekl se do zdi hotelu necelý metr nad jeho hlavou.

	Michel se odplazil zpátky do pokoje a zoufale ve tmě hledal své šaty. Nepociťoval žádný strach, jenom nečekané a neovládnutelné vzrušení. Pojednou znal odpověď, kterou hledal. Těžce zkoušená země, v níž se narodil, mu dala příležitost.

	Ať byly kostky vrženy jakkoliv, dnes rozsekne prokletí svého osudu.

	

	Nad opuštěnými ulicemi Saigonu se rozbřesklo. Obvyklé vyzvánění klaksonů a zvonění jízdních kol, výkřiky stánkařů a žebráků utichly. Nahradily je přikrčené postavy námořníků a ARVN a běžící stíny v černých úborech; v ulicích se rozléhal třeskot pušek a náhlé, ohlušující výbuchy minometů a raket.

	Saigon se krčil ve svých doupatech, chatrčích a vilách a nevěřícně nahlížel přes barikády, šokovaný a vystrašený.

	Joginder běžel pěšky opuštěnými ulicemi a v ruce mával obrovským bílým kapesníkem. Když došlo k útoku, trávil právě noc ve svém oblíbeném bordelu, vzdáleném pět bloků od jeho obchodu. Kdyby to bylo nutné, skrýval by se tam klidně celý týden, ale hluboce se obával nechat svůj obchod bez dozoru.

	V malém ocelovém sejfu nahoře bylo dvacet milionů piastrů v hotovosti.

	Joginder uviděl na chodníku před sebou tři mrtvé Vietnamce v odlišných klasických černých úborech Vietkongu. Střed vedlejší ulice blokoval Citroen, který byl po stranách provrtaný vystřílenými kulkami.

	Joginder opatrně překročil mrtvá těla tří mužů. Zářivě zelený roj much vzlétl do vzduchu a rozhněvaně bzučel nad mrtvolami. Joginder se zadíval pozorněji a povšiml si, že pod uniformami mají bílé bavlněné košile a šperky. Uvědomil si, že to byli saigonští kádři; řádní vietnamští civilisté, kteří čekali právě na tuto chvíli, aby se znovu mohli vrátit do boje.

	Joginder pocítil nezvyklý nápor odhodlání, když zahlédl odlesk zlatého řetízku kolem krku jednoho z těch mužů. Předklonil se, rozechvělými prsty jej strhl muži z hrdla a spěchal pryč.

	Obával se střelby na ulicích před ním, ze směru amerického velvyslanectví. Rozhodl se, že opustí ulici Tu Do a projde bočními uličkami. Bude to sice delší, ale snad bezpečnější. Věděl, že mu hrozí, že jej zastřelí buď vietkongští špiclové, nebo nervózní vojáci námořní pěchoty.

	Bylo teplé letní ráno a obloha byla jako vymetená.

	Výbuchy a rachocení samopalů se rozléhaly podél cihlových domů, které lemovaly ulice. Nedalo se rozpoznat, jestli se střílí o sto metrů dál nebo o několik kilometrů. V duchu se pomodlil ke svým hindským bohům a přidal do kroku.

	Už byl téměř u cíle.

	Ať už jsem doma, modlil se v duchu. Ó, Ganesho, doveď mě domů a já ti přinesu velkou oběť.

	Přešel ulici, dýchavičně proběhl uličkou vedle obchodu a zaťukal na dřevěné dveře, které vedly do malé zahrady za budovou.

	„Sai, to jsem já, Joginder!“ zasyčel, „pusť mě dovnitř!“

	V domě bylo ticho. Joginder chtěl vykřiknout a zabušit na dveře, ale bál se, že by mohl přitáhnout nežádoucí pozornost.

	Místo toho chytil za kliku a dveře se k jeho překvapení lehce otevřely.

	Téměř omdlel zděšením. Byl si jistý, že včera večer dveře zamykal.

	Podíval se na zámek a uvědomil si, že je vylomený. Někdo se sem během noci vloupal.

	Vietkong!

	Nejdřív ho napadlo, aby utekl. Ale kam měl utéct?

	Zachvěl se strachy a nohou opatrně odstrčil dveře. Napůl se rozevřely a tak zůstaly. Něco je blokovalo.

	Velká kapka potu stekla Joginderovi do oka.

	Joginder si k ústům přitiskl kapesník a začal se dávit strachy a zděšením.

	„Jogindere! Sem nahoru!“

	Krejčí se udiveně otočil. Byla to Sai. Byla nahoře.

	Určitě je všechno v pořádku. Vietkong už zmizel. Vrávoravě vešel do místnosti.

	Pojednou se jej zmocnily naléhavé obavy. Našel VK jeho peníze? Vyběhl směrem ke schodům.

	Ve svém omámení zakopl v pološeru o nějaké tělo. Rozechvělý strachem se namáhavě zvedl a zíral na krev rozmazanou na své pravé ruce.

	Pro lásku Boží. Zabili obě jeho děti.

	„Sai?“ Hlas mu vyšel z úst jako slabý, vysoko položený nářek.

	„Sem nahoru! Rychle!“

	Možná ji tam svázali, napadlo jej. Mučili ji a donutili ji říct, kde jsou peníze?

	Otřel si krev kapesníkem a celý zpocený se vyšplhal po schodech nahoru do své kanceláře.

	Sai seděla na židli za jeho stolem, třásla se a její tvář byla úplně bílá. Zastavil se ve dveřích a nehybně na ni zíral.

	„Co se stalo?“

	Neodpověděla.

	V očích se jí zračil prázdný pohled plný hrůzy. Jako by jej o něco žádala nebo se mu pokoušela něco říct. Nerozuměl.

	Postoupil o krok dopředu, aby se ujistil, že drahocenný sejf je ještě stále v rohu a jeho dvířka jsou bezpečně uzamčená.

	Vydal povzdech ulehčení. Ano, všechno bylo na svém místě. Tak to by byla jedna věc.

	Pocítil, jak se mu do malé prohlubně v temeni lebky zavrtává něco tvrdého.

	Vykřikl.

	Potom zaslechl velice blízko u ucha povědomý hlas.

	„Otče. Jak rád tě zas vidím.“

	

	„Posaď se na tu židli.“

	Joginder zapochyboval, že ho nohy poslechnou. „Micheli?“

	Chtěl se otočit, aby si mohl být jistý, ale zabránila mu v tom hlaveň pistole, která mu spočívala v týlu.

	„Vypadáš překvapeně, že mě zase vidíš.“

	Joginder chtěl řvát. Potom však zaslechl kulometnou palbu venku z ulice a najednou si uvědomil, že neexistuje nikdo, kdo by mu mohl pomoct. Jeho vlastní život byl ve srovnání s válkou, která se odehrávala na ulicích, naprosto nedůležitý.

	„Posaď se,“ opakoval Michel.

	Joginder doklopýtal k židli a sesul se na ni, přičemž se zachytil rohu stolu jako opory. Rozechvělá Sai se stále krčila v rohu místnosti, ale očividně se jí ulevilo, že už není středem Michelovy pozornosti.

	Joginder zvedl hlavu a zjistil, že zírá do temného, studeného oka služebního revolveru, který Michel sebral před několika málo hodinami z pouzdra za pasem mrtvého ARVN na ulici Tu Do.

	Podíval se synovi do tváře. Od tohoto prvního letmého pohledu mu bylo jasné, že ho Michel zabije.

	„Ne… prosím,“ zakoktal Joginder. „Udělám cokoliv, cokoliv. Chceš peníze? Zaplatím ti…“

	„Drž hubu,“ řekl Michel klidně. Podíval se na Sai. „Pojď sem.“ Hodil po ní kus drátěného provazu z jedné role látky v obchodě. „Svaž mu ruce za zády. Hodně pevně. Jestli mu nezbělej prsty, ustřelím ti jeden prst na noze.“

	Sai sebrala drát a začala Joginderovi svazovat zápěstí. Krejčí poskočil bolestí. Sai se svého úkolu zhostila s nadšením.

	„To bolí, ty děvko!“ zanaříkal.

	Michel se na Sai ledově usmál. „Dobrý. Teď ustup zpátky ke zdi.“

	Udělala, co jí poručil. Viděla, jak jí ten zabiják zastřelil dva syny. Pochybovala, že by pro něj bylo obtížné zabít ji také.

	Michel se zatvářil spokojeně. Usadil se vzpřímeně na rohu stolu a hlaveň revolveru stále přidržoval pouhých několik centimetrů od Joginderovy tváře.

	Krejčí cítil, jak mu po noze stéká potůček vlastní moči. Bylo hrozné vedro. Nebo to bylo tím, že mu náhle vychladlo celé tělo. „Co chceš?“

	„Myslím, že víš, co chci.“

	„Prosím… Micheli…“

	Michel jej mávnutím ruky umlčel. Když promluvil, měl jemný hlas, který nebylo téměř slyšet. Joginder se musel namáhat, aby mu rozuměl. „Často jsem se sám sebe ptal,“ začal Michel, „proč jsi udělal to, co jsi udělal. Je jenom málo otců, kteří mají příležitost zbavit se svých potomků dvakrát.“

	„Poslyš,“ přerušil ho Joginder, který už cítil, jak mu hoří prsty a kroutí se, zatímco drát se zařezává do masa. „Mám peníze. Kolik chceš? Padesát tisíc piastrů? Sto tisíc? Nic tím nezískáš, když mě zabiješ. Copak to nechápeš?“

	„Možná.“

	Joginder si na chvíli připustil jiskru naděje. „No vidíš. Nepopírám, že máš důvod mě nenávidět, ale pomysli na peníze. Kolik chceš? Prostě si řekni cenu.“

	„Kolik je v sejfu?“ zeptal se Michel.

	Joginder těžce polkl. Dvacet milionů piastrů! Samozřejmě, jeho život měl vyšší cenu, ale přesto se musel pokusit ho oklamat. „Prostě mi řekni, kolik chceš.“

	„Všechno, co máš.“

	Joginder opět těžce polkl. V ústech měl najednou sucho jako v peci. Obrátil se k Sai. „Otevři sejf.“

	Sehnula se k ocelové skříňce a Joginder jí předříkával čísla hlasem zlomeným zoufalstvím a prohrou. Dvacet milionů piastrů!

	„Sedm-tři-devět-pět-šest-tři-osm-osm.“

	Zaslechl kliknutí zámku, a Sai potom otevřela malá těžká dvířka.

	„Polož to všechno na stůl,“ přikázal Michel.

	Sai rychle uposlechla a vyskládala tlusté roličky modrých bankovek na stůl před Jogindera. Krejčí najednou pocítil, jak se jej zmocňuje sebelítost. Tolik peněz, tolik let práce a všechno je pryč. Nikdy by jej ani ve snu nenapadlo, že ho bude jeden malý okamžik rozkoše s tou zatracenou francouzskou děvkou tolik stát.

	V duchu přivolával na Adriennu a její parchantské dítě s chladnýma očima tisíc strašlivých smrtí.

	Michel hodil po Sai letecký pytel. „Dej to dovnitř,“ řekl jí. „Jeho pas taky.“

	„Prosím, ne úplně všechno,“ zakňoural Joginder. Pohled na veškeré své peníze mu dodal odvahy.

	„Sundej mu prsteny,“ přikázal Michel.

	Joginder potlačil vzlyk lítosti. Nemělo smysl o cokoliv prosit. Kdyby jej tak alespoň nechal naživu.

	Cítil, jak mu Sai stahuje mohutný rubín se smaragdovým brusem z malíčku levé ruky a rubínový pečetní prsten z prostředníčku druhé.

	„Když si to prostě vezmeš a odejdeš, slibuji, že –“

	„Ty si fakt myslíš, že peníze můžou vyrovnat to, jak jsem musel trpět? Byl jsi můj otec. Tohle není tvůj trest. Tohle je prostě… dědictví…“

	„Prosím. Micheli, já…“

	„Jaký jiný dědictví jsi mi zanechal? Tři roky v sirotčinci. Zbytek mýho života jsem spal ve vybombardovanejch budovách a skladech, kde ti prsty na nohách žerou krysy a pod nosem ti pořád páchnou sračky. Dokonce i to bylo lepší než indický vězení. Víš, co se mně tam stalo? Velitel mě natáhl nahýho přes stůl a bil mě dvě hodiny gumovou hadicí a měděnou přezkou od pásku.“

	Michelovi se třásl revolver v rukou. Joginder pozoroval, jak mu prst klouže po spoušti, a odevzdaně čekal na cvaknutí, které vypustí kulku, která ukončí jeho život.

	„Ne,“ zaprosil a ze rtů mu vytékaly sliny a kapaly dolů po bradě.

	Sai uložila poslední tlustou ruličku bankovek do leteckého vaku. Michel jí ho vytrhl z rukou a revolverem nepřestával mířit Joginderovi na hlavu. „Jakej člověk by tohle dokázal přisoudit svýmu synovi?“

	Joginder se pokusil promluvit, ale slova se mu zasekla v hrdle. V mysli se mu vytvořil neurčitý plán, kam by se mohl ze židle vrhnout a jak by hlavou vrazil Michelovi do břicha. Snažil se vytrhnout, ale nohy měl ochromené strachem.

	Mohl jedině sledovat, jak se Michelův prst stále pevněji přimyká ke spoušti.

	„Probděl jsem celý noci a snil o týhle chvíli, otče,“ pronesl Michel.

	Zazněla hlasitá rána.

	Joginder vykřikl, zavřel oči a čekal na bolest a tmu.

	Nic.

	Zvedl hlavu. Michel se usmíval. „To jenom vybuchl nějakej granát, otče. Vietkong vede svou válku. A já zase tu svou.“

	Najednou cukl spouští revolveru a vypálil. Joginder zaslechl, jak se za ním něco těžce skácelo k zemi.

	Trhnul sebou stranou.

	Michel prostřelil Sai hlavu. Slyšel, jak kope patami do podlahy, a cítil, jak se po místnosti šíří otřesný zápach.

	Uvědomil si, že se posral.

	„Nemůžu tě zabít,“ zašeptal Michel. „Ale osud se na mě přívětivě usmál. Město se bouří. Všude jsou mrtví a další umírají a nikdo se nestará, jestli někde křičí nějakej nebohej krejčí jako ty. A tak, když dnes máme Tet, musím se chovat tak, jak Vietnamci očekávají. Mám ctít svý předky.“

	Joginder neviděl, jak vyšla rána. Michel držel revolver nízko u boků. Joginder si jenom uvědomil bolest, hrozivou, omračující bolest, když mu kulky roztříštily kolena. Pomyslel si, že zemře a udusí se, protože to vypadalo, že se mu v agónii rozervou plíce. Upadl dozadu na podlahu s rukama stále svázanýma za zády.

	Křičel, znovu a znovu a znovu.

	Přes výkřiky neslyšel, jak Michel odchází z místnosti a rychle sbíhá ze schodů do ulic, které zachvátila válka.

	

	Trvalo téměř týden, než mohla civilní letadla opět odlétat z obsazeného Tan Son Nhut. Během té doby se Michel skrýval v hotelu Continental, kde jej chránila policejní hodina, zatímco ani ne míli od něj ležel Joginder Krisnan v nemocnici, naříkal a zapřísahal policii, aby vypátrala muže, který ho okradl.

	Ale policie byla stejně jako vojsko naprosto zaneprázdněna Vietkongem.

	A tak Alana Regan nakonec bez obtíží odletěl ze Saigonu letem Cathay Pacific do Hong Kongu.

	Pouhý týden po opětovném setkání s otcem seděl Michel v luxusním apartmá hotelu Peninsula v Kowloonu, připíjel na otcovu velkorysou nadílku vybraným francouzským šampaňským a v hlavě si promítal své další kroky.

	Usrkával víno a v duchu si sliboval dvě věci.

	Nikdy už nebude chudý, už nikdy. Naučil se toho za posledních několik let příliš moc na to, aby byl zase chudý. Život mu nadělil velice zvláštní dary; a on je hodlal využít.

	A potom najde Adrienne.

	

		ČÁST ČTVRTÁ
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		Paříž



	Interpol je název, který vyvolává romantické představy o rozsáhlé a spletité síti špičkových policistů, jejichž pravomoci překračují mezinárodní svazky a politiku. Nic nemůže být dál od pravdy.

	Je to tak trochu lepší poštovní úřad a jeho pracovníci nejsou oprávněni zatýkat a dokonce ani vyšetřovat podezřelé, a tak jednají pouze jako poradci nebo prostředníci policejních sil jiných národů.

	Vedení sídlí v St Cloud, bezvýznamné předměstské části Paříže pouhé tři kilometry od Eiffelovy věže. Nachází se v anonymní šedé cementové budově, kterou obklopují zahrady tulipánů a azalek, poblíž dostihové dráhy Longchamps. Pokojné ticho přeruší jen občas příměstský vlak, který zarachotí na nedalekých kolejích.

	Zvenku by se budova dala snadno považovat za pojišťovnu. Jedinou zvláštnost představuje les antén a rozvaděčů na střeše.

	V kanceláři uvnitř panuje spartánská anonymita policejních stanic na celém světě: kovové stoly se stohy papírů, umělohmotná křesla a krychlové sektory zavalené spisy.

	Organizace je rozdělena do tří divizí: všeobecná administrativa, výzkum a studie a mezinárodní policejní spolupráce. Toto poslední oddělení se dále člení do pěti skupin: mezinárodní podvody, falšování, bankovní podvody, pašování drog a vraždy a krádeže.

	Každá skupina má na výplatní listině jistý počet pracovníků, kteří odpovídají za koordinaci policejní práce ve zvláštních globálních oblastech. Styčným důstojníkem pro jihovýchodní Asii byl v onom chladném březnovém odpoledni kapitán René Budjinski.

	Budjinski byl nedůtklivý policista, který nepřetržitě kouřil a měl odslouženo sedmnáct let v pařížském oddělení vražd. Ještě předtím sloužil jako člen francouzské SDECE v Indočíně. Měl tmavé galské rysy a tvář posetou starými jizvami po akné. Prsty pokrývaly skvrny čajové barvy. Nosil pokrčený šedivý oblek, který se mu v sedu a na loktech leskl dlouholetým nošením, límeček měl rozepnutý a vázanku povolenou. Kdokoliv na ulici by ho mohl snadno mylně považovat za špatně placeného pojišťovacího úředníka.

	Ale Interpol Budjinskimu nevyplácel měsíční mzdu za jeho zevnějšek. Budjinskiho předností byla bystrá mysl, schopnost shrnout nadměrné množství detailů do několika důležitých a podstatných fakt a vytrvalost bulteriéra se zaťatými čelistmi.

	To odpoledne Budjinski seděl za svým stolem posetým papíry a popelem a zíral na zprávu, kterou dostal před hodinou ze Singapuru.

	Budjinski se opřel ve svém křesle dozadu a zapálil si další gauloisku. Zpráva neměla sama o sobě žádný význam, pouhý akt zoufalství utrápeného detektiva bez jediného vodítka. Do St Cloud přicházely stovky obdobných zpráv každý týden:

	

	28/12/1971

	

	KOMU: IP PAŘÍŽ

	

	RÁDI BYCHOM VÁS INFORMOVALI O KRÁDEŽI HLÁŠENÉ 28/12/71 V HOTELU MANDARIN STOP KRÁDEŽ PROVEDENA OSOBOU NEBO OSOBAMI NEZNÁMÝMI STOP MAJITEL KLENOTNICTVÍ V HOTELOVÉ PASÁŽI VYLÁKÁN DO POKOJE A OMRÁČEN STOP HOTELOVÝ HOST ZAVRAŽDĚN STOP NYNÍ POZITIVNĚ IDENTIFIKOVÁN JAKO AMERICKÁ TURISTKA ALICE CONNORSOVÁ Z HOUSTONU TEXAS STOP

	

	STÁLE HODLÁME PROŠETŘIT MUŽE PODEZŘELÉHO Z ÚČASTI NA TOMTO ZLOČINU STOP PRAVDĚPODOBNÉ CIZÍ STÁTNÍ PŘÍSLUŠNÍK 20-25 LET LATINOAMERICKÉHO PŮVODU STOOSMDESÁT CENTIMETRŮ TMAVÉ VLASY POUŽÍVÁ JMÉNO ALAN REGAN STOP

	

	POŽADUJEME NALÉHAVOU POMOC VE VYHLEDÁNÍ TÉTO OSOBY STOP POKUD ZAJIŠTĚN POŽADOVÁNA EXTRADICE STOP

	

	KONEC IP SINGAPUR

	podepsal: Roland Tan (vrchní superintendant)

	SINGAPURSKÁ POLICIE (sekce Interpol)

	

	Budjinski ještě jednou zkontroloval datum. Dvacátého osmého prosince, téměř před třemi měsíci. Další zpráva zpožděná díky nedbalosti nebo byrokratické džungli nějakého policejního oddělení. Bylo jedno kterého.

	Uvědomí o tom všechny stanice a potom zprávu pošle nahoru do Dokumentačního.

	Odložil zprávu stranou, zapálil si další gauloisku a přešel k jiné práci.

	

	Serge Danton měl malou kancelář na Rue St Lazare, k níž se vycházelo po úzkých schodech do druhého patra. Byl to podsaditý Bretonec s hustou hřívou krátce sestřižených vlasů černých jako uhel a jeho tvář jako by stále pokrývalo temné strniště. Když byl čerstvě oholený, tváře a čelist nabývaly modročerného odstínu.

	Seděl za svým pracovním stolem a v rukou potěžkával tenký konopný pořadač. Čtyři roky a nikam se nedostali. V duchu se podivoval, jak dlouho mu ještě jeho mladý klient hodlá platit.

	Vzpomněl si na první den, kdy k němu tento mladý muž poprvé přišel do kanceláře. Zkušeným zrakem postřehl hodinky značky Patek Phillipe vykládané na ciferníku diamanty – cena přinejmenším dva tisíce dolarů – dále oblek od Cardina, košili z egyptské bavlny, tlumeně šedou kravatu značky Sulka. Zjevně muž, který disponuje určitými prostředky.

	Odhadl jeho mentalitu, aby v souladu s ní stanovil výši jeho poplatku.

	Nedalo se dost dobře poznat, jaké je muž národnosti. Hovořil dokonale francouzsky, ale kávové zbarvení kůže a ony hypnotizující hnědé oči naznačovaly asijskou krev. Na muži bylo ještě něco velice zvláštního: charisma, kouzlo, které nemělo s jeho fyzickým zjevem nic společného.

	Okamžitě věděl, že tento případ bude poněkud exotičtější než žárlivý manžel nebo podezíravý zaměstnavatel.

	„Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se ho.

	„Potřebuji někoho najít.“

	„Proč?“

	„To je moje věc.“

	„Jak si přejete,“ zamumlal Danton.

	„Její jméno zní Adrienne Christianová. Nebo tak znělo. Její otec byl na konci čtyřicátých let úředníkem ve Veřejné správě v Saigonu. Odešla v roce 1951 nebo 1952.“

	Danton si učinil několik poznámek do záznamníku. „A potom?“

	„To je všechno, co vím.“

	„Monsieur, to pro mě není velká pomoc.“ Odhodil pero na stůl. „Kdy jste tuto ženu naposledy viděl?“

	„Krátce předtím, než opustila Saigon.“

	Danton v duchu rychle počítal. „A mohu se zeptat, jaký je vztah mezi touto ženou a vámi?“

	„To není důležité.“

	„Ach tak. Je vdaná?“

	„Myslím, že ano.“

	„A vy neznáte jméno muže, za kterého se vdala?“

	„Ne.“

	„Kde v Saigonu uzavřeli sňatek?“

	„Nemám tušení.“

	„Žije teď tato žena zde ve Francii?“

	„Možná.“

	Danton se opřel dozadu a poklepal ukazováčkem na opěradlo křesla. „Mám v Saigonu kontakt, který by pro mě snad mohl projít rodné a sňatkové matriky. Pokud existují. Mnoho z nich se po rozdělení ztratilo. Pokud budeme schopni zjistit její nové jméno, budu snad schopen pro vás něco udělat. Ale bude to drahé.“

	Danton sledoval, jak muž sahá do peněženky a vytahuje tlustou roličku bankovek. Hodil je přes stůl. „Je mně jedno, co to bude stát. Najděte ji.“

	Danton uchopil jednu z bankovek palcem a ukazováčkem a povytáhl na svého klienta obočí. „Vy ale tu ženu musíte zatraceně chtít najít,“ pronesl.

	„Ach, to teda jo, monsieur,“ odpověděl muž. „To chci.“

	To bylo před čtyřmi lety. Jak Danton předvídal, jak rodná tak sňatková matrika byla zničena nebo se záznamy prostě ztratily během chaosu v roce 1954, kdy se Francouzi stahovali ze Saigonu. Po mnoha týdnech neplodného bádání našel v záznamech občanských služeb jednoho Marcela Christiana. Byl fonctionnaire v koloniální administrativě a byl zavražděn v roce 1951. O žádných živých příbuzných tam nebyla ani zmínka. Za tři roky nenašel nic než falešné stopy. Jeho klient mu stále platil, zatímco on vyčerpal všechny možné cesty.

	Nic.

	Danton přemýšlel, kolik jej už toto pátrání stálo. Určitě statisíce franků. Jak si onen mladý muž vydělával, když si mohl dovolit platit tak obrovské částky soukromému detektivovi?

	Nu, to nebyla jeho starost. Byl placen od hodiny, aby tuto práci vykonával.

	Zajímalo jej, jak dlouho to ještě bude trvat. Každý měsíc přišla do kanceláře obálka s asijskou poštovní známkou a uvnitř byl šek pokrývající jeho odměnu. Tajuplný klient mu odmítl udat adresu a dokonce i své jméno. Ale jednou za pár měsíců měl Danton zámořský telefonát nebo se onen mladík náhle objevil přímo v jeho recepci, bez ohlášení, a požadoval zprávy o nejnovějším pokroku.

	Danton odložil spis do poličky a přešel k jiným záležitostem.

	Fascinující případ a bezesporu jeho nejobtížnější. Jistým způsobem by byl rád, kdyby už s ním byl hotov.

	Ale pak by zase postrádal peníze.
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		Nové Dillí



	Noelle Giresseová stála u okna své suity v hotelu Ashoka a sledovala, jak měsíc stoupá nad starobylé indické město. Krvavě fialový dorůstající měsíc, skvrnitý a obrovský, visel nad Red Fort a omýval pradávné zdi fosforeskujícím světlem. Zmírající uhlíky v pouličních koksových koších žhnuly do noci jako oči nějakého divokého zvířete. Vzduch voněl květinami a prachem.

	Hotel Ashoka byl rozlehlý palác, jehož zdi vypadaly jako růžové cukroví. Hotel obklopovaly sladce vonící zahrady orchidejí a nachových buganvílií. Postavil jej Nehrú jako výstřední gesto na oslavu zrození nového národa a hodlal jím omráčit světové vládce, kteří přijedou do Indie přivítat nový řád poté, co se britský stal minulostí. Noelle jeho pohasínající krásu milovala.

	Právě začínalo období sucha. Slunce brzy rozpálí na kost ztvrdlou hnědou zem natolik, že popraská a rozdrolí se. Období sucha představovalo pro Indii zlověstný čas, kdy slunce vychází každý den jako hrozivý mučitel. Do příchodu monzunů ještě stále zbývalo mnoho měsíců.

	Když však Noelle vystoupila z 747 v Palam a opět ucítila horký dech Asie, zachvátila ji nostalgie. Už tomu bylo sedmnáct let.

	Všechny ty roky však byly k Noelle Giresseové laskavé. Ve svých třiceti sedmi letech byla štíhlá a okouzlující. Měla popelavě světlé vlasy a měkké, oříškově hnědé oči. Dvacet let strávených v Indočíně nebylo na její jemné bílé kůži znát. Jako mladá dívka byla velice krásná; nyní ji pravděpodobně označovali za „atraktivní“. Atraktivní rozvedená Francouzka. Rty se jí sevřely do nepatrného a hořkého úsměvu.

	Její cigareta žhnula v temných stínech balkonu.

	Rozvod byl hořká a trapná záležitost. Samozřejmě si nic nenamlouvala o tom, jaké to bude. V šestnácti sledovala, jak se od sebe odloučili její rodiče. A rozhodně neočekávala, že by se její rozvod v něčem lišil.

	Jacquea potkala v Paříži. Tehdy byla modelka a on studoval obchod na Sorbonně. Ostýchavě se o ni ucházel a jí ho bylo zpočátku téměř líto. Nosil dlouhé vlněné šály a velké kostěné brýle, se kterými vypadal jako sova. Působil trochu směšně, ale vystupoval tak vážně a upřímně, že jej tolerovala.

	Za nějakou dobu si uvědomila, že si myslí, že ji ochraňuje.

	Až za dlouhou dobu se z nich stali milenci. Jacques už tehdy pracoval jako makléř v jedné konzervativní firmě na Bourse des Valeurs, francouzské burze, definitivně se vzdal svých šál a brýlí a nahradil je třídílným oblekem a kontaktními čočkami.

	Když se rozhodli vzít, nezamlouvalo se to ani jeho rodičům ani jejímu otci – matka zemřela o rok dřív. Jeho rodiče mu řekli, že se žení pod úroveň. Její otec byl ještě přímější. Prohlásil, že Jacques je sobecký, tvrdošíjný a slaboduchý idiot.

	Jak to můžeš vědět, pomyslela si tehdy.

	I přes námitky rodičů se Jacques a Noelle nakonec na jaře vzali. „Ještě jim ukážeme,“ řekla Jacquovi jednou v noci, když se ruku v ruce procházeli po Avenue de l’Opera. „Láska dokáže překonat všechno.“

	Za nějakou dobu si uvědomila, že sílu lásky přecenila. Její manžel vyznával tradiční hodnoty. Požadoval atraktivní ženu, která by zdobila jeho paži při společenských událostech, které byly podstatné pro jeho obchod, a chtěl mužského potomka. Jak míjely roky a bylo čím dál tím jasnější, že žádné děti nebudou, jejich manželství pomalu, ale jistě upadalo a blížilo se ke svému konci.

	Její otec stál při ní a v duchu se škodolibě radoval. Manželství vydrželo nakonec mnohem déle, než předpovídal. Pomohl jí jednat s rozvodovými právníky, poskytl jí místo, kde mohla dočasně přebývat, a rameno, na němž se mohla vyplakat.

	Pokud bylo na ztroskotání jejího manželství něco dobrého, tak to bylo opětovné vybudování mostů mezi ní a otcem. Byl to vždy přímý a neokázalý muž, který se nerad projevoval, ale když ho potřebovala, stál vždy při ní.

	Nikdy předtím si neuvědomila, jak moc ho miluje.

	

	Proč se vrátila do Asie? Své důvody si nikdy nedokázala ospravedlnit, ale tak jako tak se vrátila. Byla to romantická pohnutka a Bůh ví, že takových bylo během oněch posledních patnácti let jen poskrovnu.

	Částečně to byl otcův nápad; po vyrovnání ještě stále zbylo hodně peněz a on navrhl, aby si udělala dlouhou dovolenou a zapomněla na rozvodová martyria.

	Michel představoval neočekávanou komplikaci. Nebo to nezpůsobil on? Zahlédla ho jednou ve foyer, vysokého muže s tmavou pletí a znepokojivýma černýma očima. Každým svým pohybem vysílal surovou energii, arogantní sexualitu.

	Seděla na zastřešené verandě nad zahradou, popíjela gin a tonik, a pojednou si všimla, že někdo postává u jejího levého ramene. Pomyslela si, že je to číšník. Dopila skleničku a pozvedla ji nad hlavu, aniž by odhlédla od dopisu v pravé ruce.

	„Ano, dám si ještě jeden. Děkuji.“

	„To mě těší,“ řekl hlas. Hlas byl plný a hluboký, s lehkým francouzským přízvukem; Noelle zmateně zvedla hlavu. Byl to on.

	„Ach… omlouvám se… myslela jsem…“

	Michel se usmál, uchopil její skleničku a zmizel v baru. Noelle jej sledovala se smíšenými pocity překvapení a obdivu. Co měla udělat? Mohla vstát a odejít, vrátit se zpátky do svého pokoje a uniknout této situaci. Ne, to nemohla udělat. To by bylo sprosté. Až se vrátí, vysvětlí mu to nedorozumění, poděkuje mu za nápoj a slušně s ním pohovoří. To bude stačit.

	Jedině že by chtěla, aby to nestačilo.

	Odložila dopis. Náhle si uvědomila, že jí srdce buší tak nahlas, že je téměř slyší. Směšné. Upravila si šaty. Měla vlhké dlaně.

	„Gintonik.“ Michel před ni položil skleničku a usadil se do proutěného křesla na druhé straně stolu. Měl na sobě bílou hedvábnou košili Cardin, která podtrhovala hebkost jeho temné kůže. Na rtech se mu chvěl lehce posměšný úsměv.

	„Vypadám jako číšník? Že by ta bílá košile?“

	„Ne, samozřejmě že ne. Domnívala jsem se jenom…“ Ne, to znělo hrozně. „Prostě jsem se nepodívala. Prostě jste tam tak stál.“

	„Obdivoval jsem vás.“

	Noelle zadržela dech. Uchopila svůj gin s tonikem, ale rychle jej zase položila na stůl, protože si uvědomila, že se jí třesou ruce. To neočekávala. Cítila se jako školačka. Proč? ptala se sama sebe.

	Sex. Ne, ne sex, svádění. Zapomněla na to.

	Pokoušela se znovu získat odstup. „Obdivoval? Chcete se mnou flirtovat?“ Zapátrala ve své kabelce po cigaretách.

	„Už s vámi flirtuji nebo ne?“ Sáhl do kapsy a vytáhl zlatý zapalovač Dupont. Zapálil jí cigaretu. „Jmenujete se Noelle Giresseová. Žijete v Paříži a jste velice krásná.“

	„Jak to víte?“

	„Zjistil jsem si vaše jméno a bydliště u recepčního. To další… to další je prostě očividné. Víte, sledoval jsem vás. A vy jste sledovala mě.“

	Noelle se na něj upřeně podívala. „Nesmysl.“ Vyvedl ji z míry. Prohlédla si ho teď důkladněji. Byl mladý, možná kolem pětadvaceti. Měl na sobě džíny Givenchy a měkké šedé mokasíny od Gucciho. Na jednom prstě se mu skvěl velký rubín se smaragdovým brusem. Přitažlivý a zámožný – navíc dravec.

	Uvolněně si hověl v křesle, zatímco ona se posilovala cigaretou a alkoholem a rozhodovala se, co udělá. Proč se tolik obávala udělat to, co skutečně chtěla? Jacquovi byla vždy věrná, dokonce i během několika posledních měsíců, kdy jí vmetl do tváře všechny své milenky.

	„Neřekl jste mi, jak se jmenujete,“ zakoktala.

	„Michel.“

	„To je francouzské jméno, že? Vypadáte jako Ind.“

	„Jsem občanem tohoto světa.“ Náhle se naklonil dopředu a zavrtal se do ní očima. „Mohu být kdokoliv, jak budete chtít.“

	„Jsem si jistá, že nevím, co tím myslíte.“

	Michel se podíval na dopis na stole. „Chcete, abych raději odešel? Třeba byste si raději dočetla svůj dopis.“

	„Ne,“ odpověděla a uvědomila si, že to zaznělo až příliš naléhavě, příliš smířlivě. „Myslím tím, že to záleží na vás.“

	„Píšete svému manželovi?“

	„Ne, mému otci. Můj manžel a já jsme se minulý měsíc rozvedli.“

	„To mě mrzí.“

	„Ach, to nemusí. Byl to grázl.“

	„Ach. Tak mě mrzí tohle.“

	Noelle si vzala další cigaretu. Proč byla jenom tak nervózní? Proč vyprávěla zcela neznámému muži všechny tyhle věci? Asi proto, že ho vůbec neznala.

	„Neměla bych vám tohle všechno vyprávět.“

	„Tak proč mně to všechno vyprávíte?“

	Noelle se rozhodla, že se jí tento muž vůbec nelíbí. Byl příliš ostrý, příliš přímý. Nelíbily se jí jeho otázky. „Nevím. Proč někdo něco dělá?“ zeptala se podrážděně.

	Usmál se a naklonil se k ní. Uchopil ji za jednu ruku. „Pověz mi, Noelle, věříš v osud?“

	

	Noelle zamáčkla cigaretu a odvrátila se od balkonu. Nemohla přestat myslet na toho muže. Cítila se s ním nepatřičně, rozzlobená a mladá. Už to bylo dávno, kdy se takto naposledy cítila.

	Co si s ním počne?

	Ozvalo se ostré zabušení na dveře. Překvapením sebou trhla, instinktivně přešla k nočnímu stolku a rozsvítila lampičku u postele.

	„Kdo je to?“

	„Michel.“

	Michel? Klesla na okraj postele. Pocítila, jak jí projela vlna vzrušení a strachu. Věděla, co chtěl. Nechtěla to ona taky?

	A jediné, co musela udělat, bylo otevřít dveře.

	Uvědomila si, že se jí prsty automaticky přesunuly ke krku a přitáhly zapínání hedvábného nočního županu.

	Zase jeho hlas, nyní naléhavější. „Noelle?“

	Vstala a přešla ke dveřím.

	Když otevřela, usmíval se stejným posměšným způsobem. „Vzbudil jsem tě?“

	„Nemohla jsem spát.“

	„Já taky ne.“

	Prošel kolem ní do pokoje a Noelle zamkla dveře.

	

	Posadila se na kraj postele a čekala. Zastavil se uprostřed pokoje, ruce vražené hluboko v kapsách, a prohlížel si ji.

	„Nemyslel jsem si, že otevřeš dveře,“ podotkl.

	„Já jsem si taky nemyslela, že otevřu.“ Cítila, jak zarývá nehty do prostěradla. Proboha, pomyslela si. Udělej něco!

	Začal si rozepínat košili. „Zhasni světlo.“

	„Nechejme rozsvíceno.“

	„Zhasni.“

	Noelle se zachvěla a zhasla lampu. Slyšela, jak zašustily jeho šaty a spadly na podlahu. Měsíc teď vystoupil výš na oblohu a vyjímal se ve francouzských oknech. Zaslechla bosé našlapování napříč pokojem a jeho hlava se na chvíli zjevila v měsíčním světle.

	Michel se posadil na postel vedle ní, ale nedotkl se jí. Noelle natáhla ruku a ucítila, jak se špičkami prstů dotýká jeho kůže. Byla studená a hladká a svaly měl pružné jako z gumy. Její manžel byl tlustý a ochablý. Nahmatala ploché obrysy jeho břicha, potom sjela dolů k bokům a ucítila, jak se dlaní otírá o jeho penis. Náhle jí vyschlo v ústech.

	„Prosím,“ zamumlala.

	Michel si klekl před ni a ona ucítila, jak jí rozvazuje pásek od županu. Přehrnul jí hedvábí přes ramena, a potom jeho silné prsty přibily její zápěstí k posteli. Ucítila, jak se ústy dotýká krku, pomalu se posouvá dolů na prsa a krouží jazykem kolem jejích bradavek.

	Potom jí záda přitiskl k posteli a ona ucítila jeho jazyk na břiše, a potom v klíně svých slabin, kde dělal malé, krouživé pohyby, pod kterými se kroutila a nahlas naříkala. Nikdo jí tohle nikdy nedělal, určitě ne její manžel.

	Zavřela oči a poddala se tomu.

	

	Když se probudila, byla postel vedle ní prázdná. Vystrčila ruku a zklamaně nahmatala prostěradlo. Bylo ještě teplé. Odešel zpátky do svého pokoje.

	Žaluzie byly stažené. Mezerou mezi jednotlivými pláty zahlédla, že rozmlžený svit měsíce nahradilo tvrdé a jasné slunce. Zachvěla se. Než odešel, zavřel okna a zapnul klimatizaci. Líně se protáhla na břiše a pomyslela na včerejší noc.

	Připadalo jí, jako by podruhé v životě přišla o panenství. Nedělala si iluze, že by to byl počátek nějaké velké lásky. Místo toho se znovu vyčerpaně usmála s pocitem, že ji prostě jenom zpracoval profesionál. Ta myšlenka ji rozesmála.

	Převrátila se a otevřela oči. V místnosti bylo šero. Náhle si uvědomila, že neodešel. Seděl v křesle vedle postele a díval se na ni.

	Noelle potlačila výkřik.

	„Micheli?“

	„Dobré ráno.“

	„Ach, můj bože.“ Mířil na ni pistolí. Úzká temná hlaveň byla jenom několik metrů od jejího obličeje. „Co to děláš?“

	„Buď hodná, Noelle. Nedělej rámus a nic se ti nestane.“

	Pojednou jí došlo, proč tak trval na tom, aby se svlékali potmě. Nechtěl, aby postřehla jeho zbraň.

	„Co chceš?“

	Michel se usmál. „Přesně to, co ti řeknu, abys udělala. Ty víš, že bych neváhal tohle použít, že jo?“

	Noelle se mu podívala do očí a věřila mu.

	„Řekni mi, co chceš, abych udělala,“ vyzvala jej.

	

		25



	Rajastan Emporium bylo jedno z nejvybranějších klenotnictví v Dillí, jeden z tuctu obchodů v pasáži hotelu Ashoka, které hotelové vedení pronajímalo několika vybraným obchodníkům, kteří měli uspokojit náročnou hotelovou klientelu. Rajastan Emporium vlastnil pan Sunil Pradesh.

	Toho rána, těsně po desáté hodině, zazvonil telefon.

	„Rajastan Emporium.“

	„Tady madam Giresseová. Pokoj 289. Ráda bych u vás něco koupila.“

	„Jistě, madam. Tady v Emporium máme nejskvělejší výběr –“

	„Ne, ne, vy nechápete. Nemohu opustit pokoj. Jsem nemocná.“

	Pradesh se zachmuřil. „Nemocná?“

	„Něco jsem snědla. Nemohu opustit pokoj,“ opakovala.

	„To je velice nepříjemné,“ litoval ji Pradesh.

	„Ano, to je. Takže budete muset přijít vy ke mně.“

	„Samozřejmě.“

	„Neočekávám, že bych shlédla něco podřadné kvality.“

	Pradesh zaklel. Zatracení Francouzi a jejich arogance. Kdo si ti lidi myslí, že jsou?

	„Jistě, madam. Někoho k vám nahoru pošlu.“

	„Okamžitě.“

	„Samozřejmě.“

	„Pokoj 289.“

	„Ano, madam. Jsem si jistý, že budete nanejvýš spokojena.“

	Pradesh položil telefon a profesionální úsměv zmizel. Obrátil se k jednomu ze svých asistentů, Sanjimu. „Vlož tyto tři tácy do kufříku a vezmi je do pokoje 289. Madam Giresseová.“

	Sanji souhlasně pokýval hlavou a převzal od Pradeshe tři tácy. „Ano, pane.“ Obrátil se k odchodu.

	„Ach a Sanji… nesmlouvej. Když si myslí, že je Královna Indie, může taky pořádně zaplatit. Jasné?“

	

	Noelle se tak silně třásly ruce, že nebyla schopna zavěsit sluchátko. Musel to za ni volnou rukou udělat Michel. Druhou jí tiskl malý revolver Beretta ke krku.

	„Bravo,“ zašeptal. „Dobrý výkon.“

	Noelle cítila, že se přestává ovládat. Instinktivně se jí chtělo křičet, ale utišil ji teplý kov hlavně, který jí tlačil na krční tepnu. „Prosím, neubližuj mi.“

	„Tak dělej, co říkám. A nebude se muset nikomu ubližovat.“

	„Co hodláš udělat?“

	„Nejdřív se musíš obléct. Stoupni si.“

	Noelle se postavila a podepírala se rukou o křeslo. Kolena se jí třásla. Nikdy předtím takovou hrůzu nezažila; myslela si, že omdlí, ale nějaká její část jí takové uvolnění odepřela. Odpotácela se do ložnice.

	„Chci, abys našla svý nejlepší šaty a oblékla si je.“

	Noelle potlačila vzlyknutí. „Prosím, Micheli, já –“

	„Udělej to!“

	Zloba v jeho hlase ji přesvědčila, že by bylo zbytečné pokoušet se apelovat na jeho lidskost. Sevřel jí paži a zatáhl ji do skříně. „To bolí!“

	Nevšímal si toho. „Tyhle,“ poručil.

	Noelle sundala toaletu z tyrkysového hedvábí. „Ale to jsou večerní šaty.“

	„Obleč si to.“

	Zaváhala, a potom si župan stáhla z ramen a nechala jej spadnout na zem. Cítila, jak se jí krev hrne do tváří, a spěšně se natáhla do šuplíku pro spodním prádle. Sledoval ji a přitom se ledabyle opíral o stěnu a v pravé ruce držel uvolněně Berettu.

	Náhle se zasmál.

	Noelle na něj pohlédla. „Nech toho.“

	„Červenáš se jako panna.“

	„Nedívej se na mě.“

	„Když se na tebe nebudu dívat, vykřikneš a poběžíš ke dveřím.“

	Vklouzla do kalhotek, a když se předklonila, aby si je oblékla, vnímala těžké pohupování svých prsou. Chvíli bojovala se zapínáním podprsenky. Bylo to, jako by včerejší noc neexistovala. Ptala se v duchu, jaký muž se dokáže pomilovat s ženou a potom ji sprostě použít a ponížit. Byla to noční můra.

	Zvedla hlavu. Ještě stále na ni zíral.

	„Seš hrozně krásná,“ zašeptal.

	„Prosím tě dost,“ zakňourala. „Nech mě jít.“

	„Ještě ne. Potřebuju, abys pro mě ještě jednou zahrála divadýlko.“ Stáhl šaty z ramínka a hodil jí je. „Obleč si to.“

	Přetáhla si šaty přes hlavu.

	Michel si stáhl rubín se smaragdovým brusem z malíčku levé ruky a hodil jí ho. „Tu máš.“

	Noelle dělala, co jí řekl. Strach jí ochromil mozek. „Co chceš, abych udělala?“

	„Je to pracovní kulisa, abys zapůsobila na pana Pradeshe. Navleč si ho na prst.“

	„Nechápu.“

	„Je pro tebe. Půjčka. Pokud zahraješ svou další roli stejně dobře jako tu první, nechám ti ho. Teď si nazuj boty a půjdeme zpátky do suity a počkáme na pana Pradeshe.“

	

	Sanji se předklonil a uctivě pokýval svou zářivou hnědou hlavou. „Dobré ráno, madam. Jsem z Rajastan Emporium.“

	Noelle si muže chvíli kriticky změřila, jak jí to Michel nakázal.

	Jako by byl něco, co právě našla na podrážce. Potom se bude domnívat, že máš skutečně peníze, řekl jí.

	„Pojďte dál,“ pokynula mu Noelle. Přemýšlela, jestli existuje nějaký způsob, jak by toho muže mohla varovat, co se stane. Věděla, že Michel sleduje každý pohyb, Berettu zaměřenou na její týl.

	„Pan Pradesh se omlouvá. Já jsem Sanji.“

	Michel ji varoval, že se tohle může stát. Otočila se a panovačně odkráčela do pokoje. Sanji ji následoval a v ruce nesl kufřík z růžového dřeva, který obsahoval tři tácy drahokamů, které Pradesh vybral.

	Noelle se posadila do křesla naproti koupelně. Právě tam, kam Michel přikázal. Mezerou ve dveřích zahlédla černé oko tlumiče, namířeného přímo na její srdce. Michel se krčil na kachlíkové podlaze a všechno sledoval.

	Ušklíbl se na ni.

	„Posaďte se,“ pokynula Noelle Indovi. Ukázala na křeslo naproti sobě.

	„Děkuji vám, madam,“ odvětil. Pokud se divil, proč jsou žaluzie stažené a pokoj ponořený v šeru, nedal to najevo. Položil kujfrík z růžového dřeva na kávový stolek mezi nimi a odemkl jej. „Myslím, že budete souhlasit, že jsou zde některé z nejkrásnějších výtvorů v Dillí.“

	Noelle sáhla do kufříku, uchopila diamantový prsten a podržela jej opatrně proti světlu noční lampy.

	Sanji se zvědavě předklonil. „Nejexkluzivnější kus,“ utrousil k ní.

	Noelle spustila prsten zpátky na tác s předstíranou lhostejností. Podívala se Sanjimu do tváře. Chtěla vykřiknout: Proboha, copak vám nedochází, co se tady děje? Mám tvář bílou jako mramor, ruce se mi třesou, copak jste úplný debil? Zavrtala se do něj očima a pokoušela se mu na nějaké úrovni sdělit svůj strach.

	Sanji se zachmuřil. „Něco není v pořádku?“

	Noelle téměř omdlela. Rychle pohlédla směrem do koupelny. „Ne, jenom se necítím moc dobře, to je všechno. Co jiného mi můžete ukázat?“

	Sanji uchopil smaragdový náhrdelník a podržel jej v obou rukou. „To je nejexkluzivnější kus. Jistě jeden z nejvzácnějších náhrdelníků v celé Asii.“

	Noelle si ho od něj vzala a chvíli si ho prohlížela. O klenotech nevěděla vůbec nic, ale Michel jí řekl, že to nevadí.

	Jejich první klenoty budou nanejvýš průměrné. Když jim je hodíš zpátky do obličeje, uvěří, že jsi odborník, a otevřou pro tebe svůj trezor.

	Noelle spustila náhrdelník zpátky na zelený samet. Opřela se dozadu a pohrávala si s rubínem na prstě.

	„Snad si nemyslíte, že bych se mohla zajímat o takové tretky?“

	Sanji si prohlížel prsten. Poznala, že na něj mocně zapůsobila. „Ale, madam, já –“

	„Vyřiďte laskavě svému zaměstnavateli, že jsem naprosto zklamaná. Domnívala jsem se, že je to muž s dobrou pověstí.“

	Noelle se podívala stranou a upřela pohled do hrozivého ústí hlavně tlumiče. Smrt, jenom o několik metrů dál. Mysl jí třeštila. Existovalo nějaké východisko? Mohla nějak upozornit tohoto prodavače klenotů, co se děje, aniž by to Michel zpozoroval? Ne, byla přesvědčená, že Michel hlídal její jakýkoliv výraz. Viděla jeho oči, jak ji sledují z potemnělé koupelny, jako když divoké zvíře sleduje svou kořist. Zachvěla se.

	„Madam?“

	Obrátila se zpátky k Sanjimu, který si ji zvědavě prohlížel. „Řekněte panu Pradeshovi, že jsem na nejvyšší míru zklamaná.“

	„Jak říkám, madam, jsem si jist, že v obchodě je něco vhodnějšího. Ty kusy rezervujeme pro naše nejvzácnější zákazníky. Pokud mi dovolíte, abych se vrátil do obchodu…“

	Noelle mávla rukou směrem ke dveřím. „Ano, ano. Jen jděte.“ Pojednou ucítila, jak se jí zamotala hlava. Připadalo jí, že už to dál nemůže vydržet.

	Sanji zavřel kufřík, ještě jednou se uklonil a odešel ke dveřím. Noelle slyšela, jak se za ním tiše zavřely. Položila si tvář do dlaní a propukla v pláč.

	

	Pradesh zvedl hlavu, když Sanji vešel do obchodu s kufříkem z růžového dřeva v ruce. „Takže?“

	Sanji rozrušeně zatřásl hlavou. „Pane Pradesh, říká, že se jí žádný z těchto kusů nelíbí.“

	„Jí se nelíbí?“

	„Tvrdí, že nejsou to, co očekávala.“

	Pradesh přikývl. „Ach tak.“ Možná že tu Francouzku špatně odhadl. Byl připraven poopravit si mínění o komkoliv, kdo si jej přál obohatit. „Tvrdila, že je nemocná.“

	„Ano, to je pravda. Žaluzie jsou stažené a je velice bledá a chvěje se, jako by měla horečku.“

	„Myslíte, že má prostředky?“

	„Má na sobě prsten. Barmský rubín, smaragdový brus v bílém zlatě. Velice drahý. Myslím, že si přeje učinit naprosto zásadní koupi.“

	Pradesh si olízl rty v očekávání. „Nu dobrá. Uvidíme, jestli ji dokážeme uspokojit.“ Přebral si od Sanjiho kufřík. „Můžete se vrátit ke své práci. Navštívím paní Giresseovou osobně.“

	Vrátil se do kanceláře a zavřel za sebou dveře. Potom se předklonil a začal odemykat trezor.

	

	Michel se posadil a zapálil si cigaretu. Zbraň držel uvolněně v klíně. „Byla by z tebe skvělá herečka,“ pochválil ji.

	Noelle si zakryla tvář. Nechápala, jak ji mohl tento muž vůbec někdy přitahovat. Byl to netvor. „Co teď?“

	„Teď počkáme na pana Pradeshe.“

	„Proč mě na to potřebuješ?“

	„Takto mě prodavač neuvidí.“

	„Ale jistě…“ zarazila se. Náhle jí to došlo. Ať se stane cokoliv, zabije ji. A Pradeshe. Jsou totiž jediní, kteří vědí, jak vypadá.

	„Když uděláš, co říkám, nic se ti nestane. Možná že bys mohla se mnou odejít.“

	„Odejít s tebou?“

	„Mohla bys být moje partnerka.“

	Noelle na něj zírala. Byl šílený, uvědomila si. Kdysi někde četla, že pro skutečného psychopata je příznačná neobyčejná úskočnost. Upřeně se mu dívala do očí a odhadovala, co se děje za tou tmou.

	Musela něco udělat. Hodlal ji zabít.

	„Prosím tě, nechej mě odejít,“ zakňourala.

	„Samozřejmě. Ale ještě jednou mi musíš pomoct.“

	„Nemohu… nemohu udělat takovou…“

	Oči se jí zvrátily dozadu. Začala sklouzávat z pohovky.

	„Do prdele,“ zaklel Michel.

	Instinktivně položil zbraň na kávový stolek mezi nimi a natáhl se dopředu, aby ji zachytil. Ale Noelle neomdlela.

	Místo toho se vymrštila dopředu, sebrala zbraň a vrhla se na zem. Vyšvihla se na kolena, zamířila na Michela, zmáčkla spoušť a zaječela.

	

	Pradesh stál před dveřmi do pokoje 289. Zakašlal a urovnal si vázanku. Napřímil se, nasadil výraz úsměvné servility a zaklepal dvakrát na dveře.

	Otevřely se.

	Pradesh se zachmuřil. Stál tam nějaký muž.

	„Omlouvám se. Domníval jsem se, že to je pokoj paní Giresseové.“

	„To je,“ odpověděl muž. „Jsem osobní tajemník paní Giresseové.“

	Pradesh se v duchu podivil, proč mu o tom Sanji nic neřekl. Pokrčil rameny. Nebylo to důležité. Poklepal na kufřík z růžového dřeva. „Můj asistent bohužel přinesl nesprávný kufřík, hlupák jeden. Tady mám několik skutečně nádherných kousků, z nichž si paní Giresseová určitě vybere.“

	Michel ustoupil na stranu. Pradesh vešel.

	V pokoji bylo pološero, jak říkal Sanji. Spatřil hlavu paní Giresseové v křesle s tváří od něj odkloněnou. Přes kolena měla přetažené prostěradlo. Důvěřivě k ní vykročil a rozpřáhl směrem k ní ruce. „Paní Giresseová! Jmenuji se Sunil Pradesh. Vlastním –“

	Pojednou se zarazil. Ta žena měla v ústech roubík. Jednou sebou v křesle škubla a prostěradlo sklouzlo na zem. Ruce měla svázané za zády a kotníky přivázané k nohám křesla kusem roztrhaného prostěradla. Na čele měla krev a oči měla zaslepené hrůzou.

	Během těch krátkých chvil, ještě než stačil zareagovat, zpozoroval malou díru od kulky v opěradle křesla, kudy proletěla střela, která se potom zarazila do zadní stěny. Ústa se mu rozevřela překvapením. Chtěl se obrátit a vyběhnout ze dveří, ale vtom jej něco silně udeřilo do temena hlavy, nohy se pod ním podlomily a svět zčernal a utichl.

	

	Michel zatáhl Pradeshe do koupelny. Za nějakou chvíli vyšel ven a otíral si ruce ručníkem. Noelle jej sledovala očima po pokoji a mrkala proti pramenu krve, který jí pořád stékal z rány na čele, kam ji Michel uhodil popelníkem.

	Předklonil se a zvedl kufřík z růžového dřeva. Tvář se mu rozjasnila uspokojením. Vyňal jeden z kusů uvnitř, brož ve tvaru slona vyrobenou z jadeitu a posázenou rubíny s párem k tomu příslušejících náušnic, které by sahaly až po ramena. Pozvedl je přehozené přes hřbet pravé ruky.

	„Podívej, Noelle. Tohle mohlo být tvoje.“

	Noelle zatahala za provazy, které ji poutaly ke křeslu. Začínala panikařit. Michel pocítil známé mrazení vítězství a moci. Přitáhl si druhé křeslo a posadil se naproti ní.

	„Pokusila ses mě zabít, Noelle. Nabízel jsem ti bohatství a ty ses mě na oplátku pokusila přelstít a zabít. Vy ženy jste všechny stejné. Dáte muži lásku a potom se jej pokusíte zničit.“

	Natáhl ruku a rozepnul safírový náhrdelník na jejím hrdle. Vložil si jej do kapsy u saka a začal ji hladit po bílém krku. Noelle přitiskla chodidla k podlaze a pokusila se vymrštit dozadu. Byla už pološílená.

	Michel jednou rukou svíral křeslo a druhou ji nepřestával hladit po krku. „Nikdo se s tebou nikdy tak nemiloval, jako jsem se s tebou miloval já, že ne, Noelle? Jediné, co jsem za to chtěl, byla malá výpomoc. A místo toho jsi mě skoro zabila. Málem jsi všechno pokazila. Co mám s tebou jenom udělat?“

	Noelle odvrátila tvář a z hrdla se jí vydralo nepatrné zasténání a celé tělo se jí vzepjalo proti poutům. Michel ji sledoval a tvář se mu zkroutila znechucením.

	Ženy.

	Žádné z nich nemůžete věřit.
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	„Perfektní, Valentine, teď sem, pojď ke mně. Zamávej sukní, to je ono. To je ono.“

	Cvak-vrrr.

	„A teď támhle ke zdi. Podívej se stranou, podívej se stranou. Nádherné.“

	Cvak-vrrr.

	Paul Poleski byl vzrušený. Někdy věděl, že fotografie, které právě fotí, jsou skvělé ještě dřív, než je vyvolal. Teď nastal jeden z těch okamžiků. Měl husí kůži, ale netřásl se odpoledním chladem. Ano, byly skvělé.

	V pozadí seděl u jednoho stolu hlouček starců, kteří mezi zažloutlými zuby svírali gauloisky, pochechtávali se a všechno sledovali. Majitel v bílém saku seděl u jednoho ze stolů a upínal oči k Valentininým nohám.

	Byla by to skvělá fotka, pomyslel si Paul, a dostal mužovu tvář do záběru.

	Cvak-rrr.

	„Danielle, Isabello, pojďte sem.“ Další dvě modelky se převlékly do šatů, krátkého vršku od Diora a černé sukně se třemi volány, a bavlněných žerzejových šatů značky Givenchy. Vystoupily ze zadních dveří auta a okamžitě si přes ramena přehodily kožešiny. „Tady sem, k téhle zdi.“

	Z hustých valů šedých kopulovitých oblaků, které se převalovaly nad obzorem, se na okamžik vyhouplo slunce a ozářilo kopuli baziliky Sacré-Coeur na vrcholu. Bude to skvělé pozadí pro černé letní šaty těch holek, pomyslel si Poleski.

	„Danielle, sundej si ten kabát.“

	„Vždyť skoro sněží,“ zakňourala dívka.

	„Podívej, chérie, tohle je jarní kolekce, co tu děláme. Sundej si ten kabát.“

	„V tomhle počasí mně umrznou prsa.“

	„Až ti začnou odpadávat, budu ten první, kdo je sebere. Teď si sundej ten zatracený kabát, buď hodná holka.“

	Dívka zavzdychala a sundala si kabát. Přes ulici přešli nějací mladíci, zapískali a pobaveně zatleskali. Danielle zírala jejich směrem.

	Paul založil do fotoaparátu novou roličku filmu. „Dobrá, teď se tvař sexy.“

	„Jak můžu v tomhle zasraným počasí vypadat sexy?“

	Paul se ušklíbl. Ta dívka byla nádherná až do chvíle, než otevřela pusu. Její silný bretonský přízvuk mu drásal nervy. Na rozdíl od Valentine. Její měkký mazlivý hlas jej celé odpoledne přiváděl k šílenství. Byla to první dívka, u které mu stačilo, aby promluvila, a hned se mu postavil.

	„Posaď se na stůl. Dobrý, v pořádku. Teď se na mě podívej. Ne, takhle ne, ty pitomá děvko. Buď sexy, prokristapána. Mysli na to, jak sis naposledy skvěle zapíchala.“

	„No, s tebou to nebylo, mon petit chou.“

	„Tak mysli na to, že pícháš s Alainem Delonem.“

	„Radši bych ojela Warrena Beattyho.“

	„Tak mysli na něj.“

	„Jak můžu myslet na sex, když mám v pipině krápníky?“

	„Petite conne!“ Ta dívka měla být údajně profesionálka! Napadlo ho, jako už tolikrát, jestli je moudré, že šoustá své vlastní modelky. Stávaly se tak nezvladatelnými. „Isabello, pojď sem.“

	Když se otočil za druhou dívkou, uviděl Valentine. Přecházela ulici a sledovala jednoho pouličního baviče, který se postavil odpolednímu chladu.

	Paul si zapřel ruce v bok. Ježíši, kde jenom agentury tyhle modelky sehnaly? „Valentine!“

	Otočila se. Kolem polykače ohňů se utvořil malý hlouček, který se teď roztáhl a vytvořil kruh. Vypadalo to téměř, jako by pocítili posvátnou úctu při pohledu na tak krásné zjevení v tak šedém odpoledni.

	Paul si pojednou uvědomil tu příležitost. Sáhl po fotoaparátu a přeběhl ulici, přičemž ignoroval nadávky řidiče citroenu, který stočil volant a dupl na brzdy, aby se mu vyhnul.

	Valentine pro něj přirozeně zapózovala; pohladila si boky, našpulila rty, roztáhla chřípí. Polykač ohně za ní vyplivl plameny a ohnivý hřib se nad ním vznesl do vzduchu.

	Cvak-vrrr.

	Paul poklekl a ušklíbl se. Fantastické.

	„Dej si ruce do vlasů, zakloň hlavu. To je ono, to je ono.“ Cvakal jednu fotku za druhou.

	Cvak-vrrr. Cvak-vrrr.

	Valentine si jednou rukou přejela boky, pohodila vlasy a druhou ruku si založila za hlavu.

	Ta dívka byla talent od přírody.

	Cvak-vrrr.

	Pouliční umělec přeběhl ulici. Fotografové ho už jednou napálili. Natáhl ruku a požadoval peníze. Paul zaklel, zalovil v kapse a hodil bez počítání hrst bankovek na chodník. „Dépechez-vous!“ zakřičel na muže. „Pospěš si!“

	Muž se vrátil na své místo, znovu si naplnil ústa silnou hořlavinou a tentokrát se postavil téměř vedle dívky. Prudce zaklonil hlavu, v napřažené levé ruce svíral láhev a v druhé zapálenou pochodeň. A opět vyšlehl plamen směrem k nebi a krátce zalil tváře přihlížejících oranžovou září. Ale jejich oči se k němu neupínaly; sledovaly dívku. Zdálo se však, že ona nevnímá ani je, ani fotoaparát.

	Paul si olízl rty a znovu zaostřil. V ústech měl sucho. Erekce ho bolela v úzkých modrých džínách. Bez přestání cvakal spouští Nikonu, až do posledního obrázku a přemýšlel, jak ji má dostat do postele, aniž by mu Danielle ztropila velkou scénu.

	„Překrásné,“ usmál se na Valentine, když bylo po všem. „Magnifique!“

	

	Paul Poleski seděl v soukromé temné komoře ve svém bytu na Montmartru a upíral zrak k lesklým obrázkům, pověšeným na dlouhé šňůře, která se táhla napříč místností.

	„Neuvěřitelné,“ zašeptal.

	V načervenalé záři infračervené žárovky zkoumal plejádu ještě mokrých fotek, jimž veskrze vévodila Valentine. Těsné šarlatové šaty a vzdouvající se oranžové plameny ostře kontrastovaly s nezajímavými tvářemi přihlížejících a šedou zdí za nimi. Ohnivá koule ozařovala tváře mužů a měnila obnaženou žádostivost v jejich tvářích v cosi téměř ďábelského. Valentine působila ve srovnání s nimi jako anděl; její tvář byla vznětlivá směs poddajné nevinnosti, jako by si téměř ani neuvědomovala, jak je krásná.

	Paul se usmál. Některé staré kmeny věřily, že je možné fotografií zachytit duši. A měly pravdu, pomyslel si. Pomocí fotografické čočky je možné dobrat se samotné podstaty psychiky a fotografie před ním to dokazovaly. Valentine byla jako pochodeň, kterou držel polykač ohně v pravé ruce. Stačilo by dodat skutečnou, nepostižitelnou vášeň a vybuchla by.

	Přál si být na jeho místě.

	Byly tam ještě další fotky, které udělal později v ateliéru během soukromé schůzky, za kterou zaplatil. Chyběla jim však surová živočišná síla montmartrovských fotografií, ale i zde dokázal využít zvláštních kvalit, které rozpoznal to odpoledne s polykačem ohňů.

	Dívka byla ještě pořád nováček, ale on dokázal přirozený talent okamžitě rozpoznat. Měla v sobě něco, co přesahovalo hranice vyumělkovanosti. Nebyla na kameru ještě zvyklá a spojení mladistvé nedotčenosti s odzbrojivou silou jejího zastřeného pohledu působilo na fotografiích výjimečně silným dojmem. Nebyla díky tomu krásnější než jiné překrásné dívky; ale byla jedinečná.

	Věděl, že nějaký časopis ty fotky rozhodně uveřejní na obálce a brzy po ní bude velká poptávka. Byla jenom škoda, že s ním odmítla jít do postele. Pořád však existovala možnost, jak mohl využít jejich vztahu ve svůj prospěch.

	Zhasl světlo a přešel měkce osvětleným bytem k telefonu v ložnici. Měl dlouhodobou smlouvu s jednou newyorskou agenturou, pro kterou vyhledával jedinečné talenty a oni mu za to platili slušnou odměnu a k tomu provizi.

	Když čekal na mezistátní spojení, opět se zadíval na fotografii. Valentine na něj zírala s tváří nádherného dítěte a očima kněžky.

	Výjimečná.

	

	Večírek se konal v bytě editora časopisu Cosmopolitan na St Germain. Když Paul s Valentine přijeli těsně po deváté hodině, zaplňovaly už prostor skupinky rozesmátých, hlasitých lidí. Byli to veskrze lidi od tisku a z módní branže, editoři, agenti, designéři, fotografové a modelky.

	Paul představil Valentine jednomu návrháři, šlachovitému mladému muži s brýlemi v tričku s havajským vzorem. Potom rychle zmizel v davu. Valentine litovala, že ji tak rychle opustil.

	Mladý muž jí přinesl šampaňské a pokoušel se o vtipnou konverzaci, zatímco pokukoval po vysokém blonďatém muži na druhé straně místnosti, ve kterém po chvíli rozpoznala dalšího modela. Oba pátrali zrakem kolem sebe a vyhlíželi někoho, na koho by se mohli vymluvit a uniknout.

	Valentine tyto módní večírky nenáviděla, nenáviděla povrchní řeči a skryté proudy žárlivosti a nepřejícnosti. Sama by sem nešla, ale Paul naléhal, že tam bude někdo, komu by ji rád představil. A teď ji tady nechal samotnou.

	Možná že by teď mohla odejít.

	Náhle zaslechla v uchu hlas. „Valentine, je tady někdo, s kým bych tě rád seznámil.“

	Otočila se a ocitla se tváří v tvář elegantně oblečenému muži v námořnicky modrém obleku s vestou. Měl dlouhé vlnité černé vlasy. „To je John Cassavattes,“ řekl Paul. „Johne, toto je dívka, o které jsem ti vyprávěl, Valentine Jarreauová.“

	„Enchanté,“ prohodil muž francouzsky se silným přízvukem. Natáhl ruku; byla chladná a hladká.

	„Těší mě,“ odvětila Valentine. Už o něm slyšela. Díky němu se bezvýznamná modellingová společnost Fashion Incorporated stala druhou největší agenturou v New Yorku, a to za pouhých šest let.

	„Paul měl pravdu. Jste výjimečně nádherná,“ zalichotil jí. „Říkal mi, že bych si měl prohlédnout vaše portfolio. Říkal taky, že jste příští měsíc na obálce Cosmopolitanu. Nádherné mladé ženy, které mají talent, jsou vždy vítány.“

	Tak proto ji sem přivedl. „To je od něj velice laskavé. Velice mi to lichotí. Ale myslím, že nemám zájem.“

	Muži si vyměnili překvapené pohledy. „Ne?“

	„Ne že bych s vámi nechtěla pracovat. Jenom prostě nechci odjet z Paříže.“

	„Kolik si tady ve Francii vyděláváte?“

	„Jsem si jistá, že v Americe by to bylo mnohem víc. Ale já nechci –“

	Cassavattes jemně pozvedl ruku. „Mé dívky jsou nejlepší na světě, Valentine. Jejich tváře zdobí obálky Vogue a Cosmopolitanu. Amerických vydání. Vydělávají tisíc dolarů denně. Můžete si dovolit na tohle říct ne?“

	„V životě existují věci, které jsou důležitější než peníze, monsieur Cassavattes.“

	Ten s posměšným údivem pohlédl na Paula. „Opravdu?“

	„Děkuji za nabídku. Tobě taky děkuji, Paule.“ Myslela to vážně.

	Cassavattes pokrčil rameny a předal jí vizitku. „Kdybyste si to někdy rozmyslela.“ Políbil jí ruku a odkráčel pryč. Okamžitě se k němu přitočila nějaká vysoká blondýnka.

	Paul zakroutil hlavou. „Ty jsi zešílela, Valentine.“

	„Možná.“

	„Proč? To nechápu. Většina dívek by obětovala pravou ruku, jenom aby dostala nabídku, kterou jsi právě odmítla.“

	„S jednou rukou by to nebyly moc dobré modelky. Ale to je jedno. To nebyla nabídka. Chtěl jenom vidět moje portfolio.“

	„Už je viděl. Prostě byl jenom slušný.“

	Valentine se dotkla jeho ruky. „Díky, Paule. Nevím, jak jsi to udělal, ale i tak díky.“

	„Neděkuj mi. Nic jsi mě nestála.“ Vypil skleničku šampaňského a z dalšího podnosu, který právě proplouval kolem, si vzal ihned další. „Nechápu to. Proč jsi ho odmítla? Ani jsi mu nedala šanci. Co vlastně chceš?“

	„Nevím.“

	Dopila svůj nápoj a podala mu prázdnou skleničku. „Hele, musím už jít. Dnes na tohle všechno nějak nemám náladu. Jedu domů.“

	Dotkla se lehce jeho tváře a najednou byla pryč, zmizela v davu a on za ní zmateně zíral.

	
		Teherán



	Vysoký pohledný mladý muž s kávovou pletí a oslnivě plavými odbarvenými vlasy se procházel kolem novinového stánku na mezinárodním letišti a čekal na svůj let do Singapuru. Pojednou se zarazil a upřeně se zadíval na jeden z časopisů.

	Zírala na něj Valentine.

	Pomalým pohybem, jako by byl v transu, uchopil časopis, zaplatil za něj a kráčel letištní halou, aniž by z obálky časopisu spustil oči.

	Potom najednou složil časopis do svého kufříku, odběhl k nejbližšímu telefonu a objednal si mezinárodní hovor se Sergem Dantonem v Paříži.
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		Duben
Paříž



	Michel cítil, jak podvozky 747 s duněním dosedají na ranvej letiště Orly. Obří motory zaburácely, když zadní páky zastavily obrovský stroj.

	Konečně ji našel. Konečně.

	Již brzy zas Adrienne uvidí.

	Přehrával si všechny ty scény, které si v mysli tolikrát nacvičoval. Některé z nich končily v slzách a objetí; jiné končily násilně. Představoval si strach, vzájemné obviňování, lítost, ulehčení, smíření a smrt.

	V duchu se ptal, co z toho se stane.

	Čekal na tuto chvíli tak dlouho. Adrienne. Konečně.

	Vracím se k tobě.

	

	Jaro v Paříži. Vypadá jinak, než se zpívá v písních, pomyslel si Danton, když prsty otíral zamlžené okno. Šedé závoje deště dopadaly na bulváry, kde se hlasitě přesouvaly kolony aut. Dole na ulici bojoval nějaký muž s deštníkem.

	Zaslechl, jak sekretářka někomu otvírá dveře a zase je za ním zavírá. Pomalu se otočil.

	„Moc dobré počasí jste s sebou nepřivezl,“ uvítal jej.

	„Nepřijel jsem, abych tady probíral počasí.“ Michel rozevřel svůj kožený kufřík a vytáhl jeden výtisk Paris Match. Hodil jej na stůl. „To je ona.“

	Danton uchopil časopis. „Ale tato dívka je mladá. Ženě, kterou hledáme, je údajně přes čtyřicet.“

	„To je ona,“ opakoval Michel a prstem provrtával lesklou obálku časopisu. „Najděte ji. Zjistěte, kdo je. Potom najdeme Adrienne Christianovou.“ Zaklapl zámky kufříku a zamířil ke dveřím. „Dávám vám tři dny.“

	Danton sledoval, jak se za ním zabouchly dveře.

	

	„Měl jste pravdu,“ prohlásil Danton. Vytáhl ze zásuvky nahnědlou konopnou obálku. „Jmenuje se Valentine Jarreauová. Matčino jméno je Adrienne, rozená… Christianová. Neuvěřitelné.“ Přesunul desky po naleštěném povrchu na druhou stranu stolu. „Podívejte se. Její jméno, adresa, historie stávající rodiny.“

	Michel po nich chňapl a otevřel je. „Jarreauová. Rue St Luc. Pane Bože, vždyť to je jen o pár bloků dál!“

	„To je mi líto, příteli, to jsem nemohl vědět. Jsem soukromý detektiv, a ne nekromantik.“ Danton se posadil a zapálil si cigaretu. S obavami pozoroval rozrušeného mladého muže před sebou. „Nehodlal byste mi už říct, o co vlastně jde?“

	„Platím vám za práci. To je všechno.“

	Arogantní spratek, pomyslel si Danton. Jeho další zpráva bude o to delikátnější. „Obávám se, že teď je to již stejně trochu nepodstatné,“ utrousil.

	„O čem to mluvíte?“

	„Podívejte se na poslední poznámku.“

	Michel dlouho zíral na složku, a potom mu vyklouzla z prstů a její obsah se rozlétl po podlaze.

	„Ne.“

	„Před měsícem zemřela. Pohřbili ji na hřbitově vedle jejího otce.“ Danton pozorně a s úchylným zadostiučiněním sledoval, jak se tento příkrý mladý muž zhroutil.

	„To musí být nějaký omyl.“

	„Co prosím?“

	„Řekl jsem… to musí být nějaký omyl.“

	„Nedělám chyby.“

	„Nemůže být mrtvá.“

	„Všichni zemřeme. Je mi to líto, monsieur. Udělal jsem, co bylo v mých silách. Žádal jste, abych vám ji našel. A já jsem ji našel.“

	Danton naprosto netušil, co se za okamžik stane. Michel k němu náhle přiskočil, chytil ho pod krkem a zatlačil ho dozadu do křesla. Danton ležel pojednou na zádech a do krku se mu zavrtávaly klouby Michelovy levé ruky a do prsou jeho koleno.

	Michel jej uchopil za vlasy a škubl mu hlavou dozadu. „Ty zasranej grázle… celou tu dobu jsi mě tahal za nos a ona vlastně žila za tvým barákem!“

	„Proboha… pusťte mě… Ježíši…“

	Danton neviděl, jak sahá po noži. Najednou ho měl v ruce a mával mu ocelovou špičkou před očima. Danton se pokusil vykřiknout, ale Michelovy prsty jej svíraly a dusily.

	Danton zavřel oči a modlil se.

	Když se teď pohnu, je ze mě kus mrtvého masa, napadlo jej. Ten grázl je šílený. Ani se nehni. Modli se. Modli se.

	Cítil, jak sevření kolem hrdla povoluje a tíha na prsou se nadlehčuje. Když se rozhlédl kolem, Michel stál ještě pořád nad ním, ale jeho tvář se nyní proměnila v odpudivou opičí grimasu žalu a hněvu.

	„Do prdele mrtvá! Čtyři zasraný roky a ty mi řekneš, že je mrtvá!“

	Danton ležel na zemi a byl příliš vyděšený, než aby se dokázal pohnout nebo promluvit.

	Michel se odlepil od zdi a jedním rychlým pohybem přejel paží přes pracovní stůl a smetl z něj všechno na zem. Skleněný popelník narazil na skříňku se spisy a roztříštil se.

	„Hergot je mrtvá!“

	Michel zvedl Dantonovo křeslo a hodil jej přes místnost. Narazilo do dveří a jedna noha se ulomila.

	„Zatraceně ona je mrtvá!“

	Zazněl výkřik. Danton zahlédl v chodbě svou sekretářku, jak udiveně nakukuje do místnosti. Nepatrným pohybem jedné ruky ji varoval, aby zmizela.

	Ona však znovu vykřikla, protože jí Dantonův telefon prolétl těsně kolem hlavy.

	Michel se zhroutil na zadek na zem. Sesul hlavu do dlaní a rozvzlykal se jako malé dítě.

	„Mrtvá…“

	Danton se vyšvihl na nohy, upravil si vázanku a vyšel z kanceláře. Monique zvedla telefon a začala vytáčet hovor.

	„Co děláte?“ vyštěkl.

	„Volám policii.“

	Mrštil sluchátkem na stranu. „Nebuďte hloupá. Nechci, aby tady čmuchali nějací policajti. Uvařte raději kávu. Silnou a černou. A kromě toho, s tím grázlem ještě nemáme vyrovnané účty.“

	

	Jemné pleskání stěračů setřelo závoj deště na předním skle, všechny velké, pomalé dubnové slzy. Michel se chvěl, i když bylo topení v mercedesu zapnuto na maximum. Nevzpomínal si, že by mu někdy v životě byla taková zima.

	Nikdy jej ani ve snu nenapadlo, že Adrienne už nikdy znovu neuvidí.

	Nedokázal uvěřit, že by ho mohla takto podvést. Nechala ho tady s jeho břemenem nenávisti, zoufalství a touhy. Znovu ho opustila a teď už nebude žádná odplata ani východisko z vlastní minulosti.

	Brány hřbitova střežili dva bílí andělé. Michel zaparkoval auto, vystoupil a cítil, jak ho déšť bodá do tváře.

	Kráčel zvolna mezi skličujícími kameny po obou stranách cesty, podél šedých cherubínů, kteří se nořili z mlžného oparu a vratce se tyčili nad náhrobními kameny. Uvědomil si, že jsou zde tisíce hrobů. Mohlo trvat hodiny, než ji najde, a šedé světlo temnělo.

	Ale bylo mu to dost dobře jedno. Mohl přijít opět zítra. Nakonec ji stejně najde; koneckonců to byl jediný důvod, proč přijel do Francie.

	Už bylo téměř tma, když to spatřil; mramorový náhrobek byl nový a neposkvrněný a u paty hrobu stála váza s čerstvými květinami.

	

	ADRIENNE JARREAUOVÁ

	1928-72

	

	Skvělá matka a zbožňovaná manželka.

	Bude nám po tobě vždy smutno.

	

	Bůh ti zachová místo mezi anděly.

	

	Michel stál u hrobu velice dlouho a téměř se nehýbal. Náhle zaklonil hlavu dozadu a rozesmál se.

	„Místo mezi anděly!“

	Zíral na šedou clonu mraků nad hlavou a neuhýbal dešti, který mu padal přímo do krku, přičemž mu po tvářích stékaly slané slzy.

	Teď už se jí nikdy nezbaví.

	Ne dřív, než v den své smrti.
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	Michel zaparkoval černý mercedes po straně silnice a vypnul motor.

	Byt se nacházel v budově z přelomu století poblíž Rue Amali mezi Boulevard des Invalides a Eiffelovou věží. Z jedné strany byla charcuterie a z druhé obchod se starožitnostmi.

	Michel rozsvítil vnitřní světlo a nahlédl do Dantonovy složky. Byt rodiny Jarreauových se nacházel v šestém patře.

	V autě se ochladilo. Michel se chvěl a sledoval, jak zář pouliční lampy osvětlovala šedé závoje deště, které poháněl silný severní vítr.

	Chlad jarní Paříže odpovídal jeho rozpoložení. Byl pořád otupělý a rozechvělý šokem dnešního odpoledne.

	„Adrienne je mrtvá,“ opakoval si v duchu pořád dokola a snažil se tomu uvěřit. Ale ona přece nemůže být mrtvá. Ne po tak dlouhé době. Ne potom, co tak dlouho čekal.

	Proč byl tady? Z pouhé zvědavosti? Nebyl si jistý. Jedna jeho část se odmítala odpárat od minulosti, od minulosti, která byla vším. Bez ní neexistovala přítomnost a nemohla existovat ani budoucnost. Bez minulosti nemělo smysl pokračovat. Nemohl se prostě jen tak sbalit a nechat to být, rozhodně ne teď.

	Ještě ne.

	Sklopil zrak ke složce.

	

	Uvedená osoba měla jednu dceru. Valentine Michelle, narozena 23. 7. 1952. Jiní potomci nejsou známi.

	

	Zavřel složku a zhasl světlo ve voze.

	Podíval se na hodinky. Zelená čísla na ciferníku zářila do prohlubujícího se soumraku. Už tady byl téměř hodinu. Klidně počká třeba celou noc, když to bude nutné. Musí ji vidět.

	Uběhla přibližně hodina, když vtom zaslechl ozvěnu kroků na chodníku, ostrý klapot vysokých ženských podpatků, který v něm vyvolal bolestnou vzpomínku na jiné kroky na jednom dřevěném schodišti kdysi dávno.

	A potom ji spatřil.

	Nemusel vidět, jak vychází nahoru po schodech obytného domu. Věděl, že je to ona, stačil mu jediný letmý pohled, když ji krátce ozářila pouliční lampa.

	Přesně jako na fotografii.

	Dlouhé černé havraní vlasy pod hedvábným šátkem. Vznešené rysy obličeje, hrdé a téměř aristokratické. Drzý nosík, vysoké lícní kosti a plná, smyslná ústa. Dlouhé elegantní prsty svíraly rukojeť deštníku.

	V pološeru jí neviděl do očí, ale věděl, že jsou zelené.

	Cítil, jak mu dech uvízl v hrdle.

	Byla to ona. Dokonce i podle toho, jak šla.

	Byla to ona.

	A pojednou byla pryč. Upravil zpětné zrcátko a sledoval, jak vyběhla nahoru do schodů staré budovy a přitom se na chvíli zastavila, aby z deštníku setřásla kapky deště. Potom zmizela v chodbě.

	Michel cítil, jak mu srdce bije v hrudi a jak s ním otřásá šok poznání. Nato následovala bolest, vzrušení a zmatení, všechno najednou. Tak přece není Adrienne mrtvá. Jedna její část je stále naživu.

	Ne, ještě není nic u konce.

	Všechno teprve začalo.

	

	„Ahoj, tati!“ Valentine odhodila plášť a šálu a pověsila je zezadu na dveře. Přiskočila ke krbu, celá rozechvělá chladem. „Il fait froid!“

	Jean-Claude seděl v křesle u ohně. Měl na sobě ještě pořád župan, který měl oblečený ráno, když odcházela. Vypadal staře, zasmušile a unaveně. Jako by od chvíle, kdy zemřela její matka, uběhlo dvacet let. Suchá schránka, dutá a prázdná.

	Valentine se posadila na opěradlo křesla a jednou paží jej objala. „Zas přemýšlíš o mamince?“

	„Už to tak vypadá.“

	Pohlédla do ohně. „Mohli bychom na chvíli odjet. Na dovolenou. Můžeme navštívit strýce v Nimes.“

	„Nechci nikam jet.“

	„Potřebuješ z tohohle bytu aspoň na chvíli vypadnout. Nemůžeš tady přece takhle každý den sedět.“

	„Jsem v pořádku.“

	„Pojedeme a hotovo. Napíšu mu a všechno připravím.“ Políbila ho na temeno hlavy. „Udělám nám večeři.“

	

	Sledoval ji, jak odchází do kuchyně. Byla tak mladá, tak krásná. Každým dnem se stále víc podobala Adrienne. A bylo se na co dívat, pomyslel si hořce. Ale zatímco Adrienne byla krutá, Valentine byla laskavá. Kde Adrienne trestala, tam Valentine odpouštěla.

	Byla mu jedinou útěchou za to strašlivé promrhání jeho života a jeho lásky.

	Spolu s vděkem se však ozvalo také hrozivě neblahé tušení. Viděl, jak se za ní otáčejí muži na ulicích. Brzy zmizí. Nějaký muž ji odvede pryč.

	Modlil se, aby to byl ten pravý.

	A ještě ne teď.

	Ještě ne.

	

	Když druhý den ráno Valentine vyšla opět z budovy, Michel už na ni čekal.

	Ve skutečnosti čekal od pěti hodin, dlouho předtím, než se rozednilo. Když se vydala na cestu ulicí, vystoupil z mercedesu a zavěsil se pouhých dvacet kroků za ni.

	Sledoval ji až na Gare des Invalides a dolů do metra. Nastoupil do vedlejšího vagonu a sledoval ji přes sklo, které je oddělovalo. Když ze soupravy vystoupila na stanici L’Opéra, byl jí stále v patách. Sledoval, jak vešla do jedněch dveří na Avenue de L’Opéra.

	Šel za ní. Na stěně v chodbě byla orientační tabule. Druhé a třetí patro patřilo modellingové agentuře Elite.

	Dlouho tam zamyšleně stál, a potom se obrátil a odkráčel zpátky k metru.

	

	Davy odpolední dopravní špičky vydávaly vlhký zápach potu a tlačily se na sebe v rozlehlých, jeskyňovitých prostorech podzemní stanice s důvěrnou lhostejností. Nastal šedý podvečerní čas, který Pařížané označují jako „l’heure bleue“.

	Kovový hlas Tannoy oznámil příjezd dalšího vlaku.

	Z černého ústí tunelu Valentine ucítila studený závan větru a známé vzdálené dunění kol a vzápětí se nástupiště pod jejíma noha roztřáslo jako při prvním náporu zemětřesení.

	„Excusez-moi, mademoiselle. Máte oheň?“

	Byl to mužský hlas s dokonalou francouzštinou, avšak silným přízvukem. Valentine se otočila.

	Mluvčí byl vysoký muž, snědý, s rozevlátými světlými vlasy a pohlednými románskými rysy. Turista, napadlo okamžitě Valentine. Španěl nebo Ital.

	Potom si povšimla jeho očí. Byly velmi tmavé a lehce se odlišovaly a jejich pohled byl natolik znepokojivý, že se jen stěží dokázala soustředit na zbytek tváře. Upíral k ní tak intenzivní pohled, že ucítila, jak jí rudnou tváře.

	„Je mi líto,“ zakoktala. „Nekouřím. Přestala jsem s tím.“

	„To nevadí. Děkuji.“

	Vlak vjel do stanice, brzdy zakvílely a ohlušily ji a ona sklopila hlavu, aby se ochránila před přívalem ledového vzduchu, který se valil před soupravou. Když se dveře otevřely, dav se pohnul kupředu a Valentine se rozhlédla kolem sebe, jestli ji onen muž ještě stále následuje.

	Ale byl pryč.

	Když o půl hodiny později vyšla z metra, ještě pořád na něj myslela. Toto setkání bylo jaksi něco víc než náhodné střetnutí. Proč?

	Co šílíš, říkala si v duchu. Zapomeň na to.

	Zabořila ruce hlouběji do kapes kabátu a zrychlila krok.

	Cesta se leskla v začínající noci jako kůže černého hada a tuto představu oživovalo syčení pneumatik na mokré vozovce. Zabočila do Rue Amali, a protože déšť sílil, ještě víc se přikrčila pod deštníkem.

	Na chvíli se jí zdálo, že za sebou zaslechla kroky, a vystrašeně se otočila. Ale ulice byla prázdná.

	A opět se přistihla, že myslí na toho neznámého cizince na nástupišti. Čím to jen bylo, že jí připadal tak důvěrně známý? Nedokázala se rozhodnout. Možná že to byl jeho pohled, který ji uhranul; nevzpomíná si, že by kdy viděla muže s tak očividně smyslnou tváří. Tváří anděla.

	A očima a úsměvem vlka, připomněla si. Folle! Potřebuješ prostě jenom nového milence.

	Zaslechla těsně za sebou kroky a otočila se na podpatku. Všude kolem temná a pustá ulice. Zrychlila krok a rozběhla se. Nezastavila se, dokud nedoběhla ke schodům jejich obytného domu.

	Déšť teď zesílil. Rozhlédla se ještě jednou po ulici a zdálo se jí, že v průchodu zahlédla stín, ale když se podívala ještě jednou, potemnělý obrys zmizel. Vynadala si do malé hloupé holky a vešla dovnitř.

	

	Popel cigarety se rozfoukl po pracovním stole. Budjinski zaklel a vysypal popelník do odpadkového koše a zapálil si další gauloisku.

	Před hodinou dostal fax z rejstříku. Znovu si jej vzal do ruky a pročetl.

	

	19/3/72

	

	KOMU: IP PAŘÍŽ

	RÁDI BYCHOM VÁS INFORMOVALI O LOUPEŽNÉM PŘEPADENÍ ZE DNE 28/12/71 V HOTELU MANDARI STOP LOUPEŽ USKUTEČNILA OSOBA NEBO OSOBY NEZNÁMÉ STOP MAJITEL KLENOTNICTVÍ V PASÁŽI NALÁKÁN DO POKOJE A ÚDEREM ZBAVEN VĚDOMÍ HOST POKOJE ZAVRAŽDĚN STOP NYNÍ POZITIVNĚ IDENTIFIKOVÁN JAKO AMERICKÁ TURISTKA ALICE CONNORSOVÁ Z HOUSTONU TEXAS STOP STÁLE BYCHOM RÁDI VYHLEDALI MUŽE PODEZŘELÉHO Z ÚČASTI NA TOMTO ZLOČINU STOP PRAVDĚPODOBNĚ CIZÍ STÁTNÍ PŘÍSLUŠNÍK 20-25 LET LATINSKÉHO PŮVODU STOOSMDESÁT CENTIMETRŮ SVĚTLÉ VLASY UŽÍVÁ JMÉNO ALAN REGAN ŽÁDÁME NALÉHAVOU POMOC PŘI ZAJIŠTĚNÍ TÉTO OSOBY STOP POKUD ZADRŽEN EXTRADICE NEZBYTNÁ STOP KONEC IP SINGAPUR

	podepsán: Roland Tan (vrchní superintendant)

	SINGPURSKÁ POLICIE (oddělení Interpol)

	

	Budjinskimu se ruce roztřásly vzrušením. Neradostně se zašklebil a vyhlédl z okna směrem k závodišti Longchamps. Dnes se konaly dostihy a z místa, na kterém seděl, dokázal rozpoznat hlavní tribunu a vzdálené zatřepotání praporu, když jezdci v sedlech vyrazili na trať.

	On je však neviděl. Pohled měl obrácený dovnitř k myšlence, která se v něm rodila. Jako rozený lovec už cítil pach kořisti. Muž využije ženu, aby vyloupil klenotnictví. Nejdřív Singapur. Potom Nové Dillí.

	Byl to tentýž „Alan Regan“?

	Musel to být on.

	V obou případech se mu podařilo zůstat neviditelným. Existoval pouze velice neurčitý popis jakéhosi muže, který hovořil s mrtvými ženami jeden nebo dva dny předtím, než se přepadení odehrála. Potřeboval ke své práci něco konkrétnějšího.

	Ležely v policejních kartotékách někde po světě ještě další obdobné nevyřešené případy? Brzy to zjistí. Přitáhl si k sobě poznámkový blok, zapálil si další cigaretu a dal se do práce.

	

	Radiostanice v nejvyšším poschodí centrály Interpolu nikdy neutichala. Dvojité skleněné přepážky pohlcovaly nekonečné kovové klapání faxových, telegrafických a radiotelegrafických přístrojů. Nepřetržitě sem přicházely zprávy v morseovce, až na pět set denně, protože chudobnější členské země organizace si nemohly dovolit nákladnější vybavení.

	V další místnosti zaujímali své pozice čtyři zkušení operátoři a přijímali pětipísmenné znaky, z nichž se skládal kód Interpolu, a převáděli je do angličtiny, španělštiny, francouzštiny nebo arabštiny.

	Toho večera se jeden hubený, bledý muž v brýlích usadil k radiopřijímači krátkých vln a položil svůj prst na kódovací tlačítko morseovky. Jeho ruka se začala rovnoměrně pohybovat a jednoduchým vyváženým pohybem vyťukávala průměrně 35 znaků za minutu.

	Slova se přenášela z jedné střešní antény nad jeho hlavou na pastvinu za vesnicí St Martin d’Abbat, osmdesát kilometrů jižním směrem. A odtamtud se zpráva, kterou Budjinski napsal, díky obřímu rozvaděči roznesla policejním silám do celého světa, od Švýcarska až po Filipíny.

	Už se nedalo dělat nic jiného, než čekat.
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	Byl jasný, slunný den. Snad je tu konečně jaro, pomyslela si Valentine. Auta rachotila po úzké ulici a chladný vánek rozevlál contraventions pod stěrači na předních sklech a nadouval kavárenské slunečníky podél bulvárů.

	Valentine se usadila venku, aby se zahřála v teplém poledním slunci, a objednala si café au lait a croque monsieur. Nějací rozesmátí mladíci najeli na chodník u kavárny na jednoválcových mopedech.

	Číšník jí přinesl oběd. Jedla pomalu a sledovala přitom pouličního hráče s flétnou, který se pokoušel z kolemjdoucích turistů vymámit pár centů. Právě dopíjela kávu, když se otočila a zahlédla ho sedět pouhé dva stoly od ní. Zalapala po dechu.

	Byl to on, ten muž z metra. Upíral k ní zrak a na rtech se mu chvěl jemný, lehce posměšný úsměv.

	Postavil se a přešel směrem k ní.

	„Bude vám vadit, když si přisednu?“ zeptal se a nečekal na její odpověď.

	Co se s tebou děje? ptala se Valentine v duchu. Zíráš na něho jako školačka.

	„Znám vás odněkud, monsieur?“

	„Obávám se, že ne. Krátce jsme spolu mluvili tehdy v noci, když jste čekala na vlak. Potřeboval jsem zapálit cigaretu.“

	„Lituji, monsieur. Nepamatuji se.“

	„Prosím, přestaňte mi říkat ‚monsieur‘. Jmenuji se…“ Odmlčel se. „Michel. A jak se jmenujete vy?“

	„Jste velice přímý, monsieur.“

	Ušklíbl se a kontrast sněhově bílých zubů oproti jeho snědé kůži ji ohromil. „Ano, mrzí mě to, ale se slovy jsem velice neobratný. Budete mně to muset prominout.“

	Neobratný asi tolik jako liška, napadlo Valentine. Poprvé se usmála. „Jmenuji se Valentine.“

	„To je krásné jméno.“

	„Děkuji.“

	„Pracujete tady poblíž?“

	„V Avenue de L’Opéra. Pracuji v… módním průmyslu.“

	„Baví vás to?“

	Valentine pocítila, jak vyráží do protiútoku. „Ano. Proč?“

	„Dívka jako vy si zaslouží to nejlepší, co může život nabídnout.“

	„Jsem se svým životem docela spokojená, děkuji, monsieur.“

	Rozhodil bezmocně ruce a pohodlně se usadil ve svém křesle a usmál se na ni. Vypadal naprosto uvolněně. Aura sebedůvěry, kterou vyzařoval, byla naprosto odzbrojující.

	Podrobně si jej prohlížela. Dlouhé rozevláté světlé vlasy měl pečlivě učesané. Měl barevné sluneční brýle od Bronziniho a v prstenu na malíčku jeho pravé ruky byl vsazen velký rubín se smaragdovým brusem. Zlaté hodinky na zápěstí byly od Luciena Piccarda.

	Velice bohatý. Velice sexy. Vlk.

	„A co děláte, monsieur?“

	„Jsem turista.“

	„A co děláte, když nejste turista?“

	„Cestuji.“

	„Jste velice záhadný.“

	„To proto, že pravda je tak ordinérní.“ Naklonil se k ní. „Víte, jste velice krásná žena.“

	Valentine se podívala na hodinky. Ve dvě hodiny měla schůzku ve fotoateliéru. „Musím zpátky do práce.“ Čekala, že něco řekne, ale on se na ni jen usmál a ignoroval tiché poselství, které k němu vysílala upřeným pohledem.

	Povstala, aby odešla. „Možná se ještě potkáme, monsieur.“

	„Možná.“

	Na okamžik se zarazila a vyčkávala. Nehodlal ji požádat o schůzku. Kašlal na ni. Jenom další muž, který si s ní pohrává. „Sbohem, monsieur,“ hlesla a odkráčela pryč, rozzlobená na sebe i na něj.

	

	Druhého dne na ni v agentuře na recepci čekalo dvacet rudých růží.

	Valentine roztrhla obálku a cítila, jak jí oči recepční propalují zezadu krk.

	„Ty máš ale štěstí, děvko!“ povzdechla si. „Ježíši, ten je rozkošný!“

	Valentine přečetla kartičku. „Pro krásnou dámu. Od monsieura.“

	„Jakže se jmenuje?“

	Valentine otázku ignorovala. „Přinesl je sem osobně?“

	„Včera odpoledne. Ty ho znáš?“

	„Ne,“ odvětila Valentine. Zírala na kartičku. Kdo byl ten muž, který si mohl dovolit zaslat dvacet růží ženě, kterou jen tak zběžně potkal na ulici?

	„Žádný muž mi nikdy neposlal dvacet růží s dlouhým stonkem,“ utrousila recepční. „Zejména muž, kterého ani neznám.“

	„Tak tady je máš,“ pronesla rázně Valentine a hodila je zpátky na stůl. K čertu s ním! Čekal, že mu padne k nohám, protože je bohatý.

	K čertu s ním!

	

	„V pořádku, Valentine, a teď sem, pojď sem ke mně. Pohoď sukní, tak. To je ono.“ Cvak-vrrr. „Postav se před toho malíře. Podívej se stranou, stranou. Nádherné.“ Cvak-vrrr.

	Počasí se změnilo a pozdní odpoledne bylo na toto roční období nezvykle teplé. Měla zakázku u Vogue na novou letní kolekci od Patoua a Paul si představoval, že fotky udělá uprostřed křiklavých barev malířů a turistů na levém břehu řeky, s Notre-Dame a Ile de la Cité v pozadí.

	„Prohrábni si vlasy. Zakloň hlavu. To je ono, to je ono.“

	Valentine se zadívala za fotoaparát a najednou ztuhla. Byl to on. Černý mercedes parkoval v druhé řadě vozů od chodníku a Michel seděl na kapotě a zubil se na ni.

	Zamával.

	„Co se děje?“ podivil se Paul. „Valentine!“

	„Promiň, Paule.“

	„Co se děje? Na co se to díváš?“

	„Na nic.“

	Paul se otočil. „Kdo je to?“

	„Známý.“

	„Ach jo. No tak, dostaň ten zamlžený pohled ze svých očí. Máme tu nějakou práci.“

	Valentine odvrátila pohled a pokoušela se soustředit. Pojednou se však cítila nesvá a uvědomovala si sebe samu. Cítila na sobě jeho oči, jak ji sledují a upínají se k ní mnohem intimněji, než dokáže samotný fotoaparát.

	K čertu s ním.

	

	„Zdravím, Valentine.“

	„Zdravím, monsieur,“ pronesla chladně. „Děkuji za květiny.“

	Michel ukázal na auto. „Naše limuzína. Pronajal jsem ji za těžký peníze, abych vás dnes večer mohl vzít na večeři.“

	„Jak jste věděl, kde mě najdete?“

	„To ta slečna v agentuře. Ta z recepce. Nebude z toho mít průšvih, že ne?“ Oči se mu zaleskly pobavením.

	„Co jste jí řekl?“

	„Mučil jsem ji rozpáleným železem. Byla velice zarputilá.“

	To určitě, napadlo Valentine. Podíval ses na ni těma svýma nádhernýma plovoucíma černýma očima a ona se roztekla jako máslo.

	„Nemá dovolené podávat takové informace.“

	„Zlobíte se?“

	Valentine se na něj upřeně zadívala. Ta dívka měla pravdu. Byl nádherný. A velice okouzlující. Usmála se, i když to nechtěla.

	„Děsně.“

	„Tak mi dovolte, abych to napravil. Rezervoval jsem stůl v Tour d’Argent na sedm večer.“

	„Tour d’Argent? Ale já na to nejsem oblečená…“ Přejela pohledem svůj oděv. Přišla na focení v jednoduchých černých šatech.

	„Vypadáte dost krásně tak, jak jste.“

	Obešel auto z druhé strany a otevřel dveře. Valentine na okamžik zaváhala, a potom nastoupila dovnitř.

	

	Michel sáhl do skříňky na rukavice a vytáhl malý, sametový míšek. Vylovil z něj diamantový náhrdelník a dvě perlové náušnice.

	„Tu máte,“ pronesl, „to je pro vás.“

	Valentine zírala na drahokamy, které jí vložil do dlaně. Mohly mít cenu desítek tisíc franků. „Jsou… pravé?“ vykoktala ze sebe.

	„Samozřejmě.“

	„Ale… to si je nemůžu vzít.“

	„Proč ne?“

	„Řekla bych, že to je dost jasné.“

	Michel prošlápl mercedes na bliknutí světel na roku Rue St Antoine a Boulevard de Sébastopol. „Tak teda dobře. Myslete si, že je to půjčka. Můžete mi je vrátit zpátky, když vyjdeme zase ven z restaurace, pokud budete chtít.“

	„Ale…“

	„Do Tour d’Argent nemůžete dost dobře vejít bez šperků. To byste taky mohla jít nahá.“

	Valentine potřásla rameny. „Dobrá. Ale jak budeme zase venku, vezmete si je nazpět.“ Připnula si těžký náhrdelník. „To s sebou v autě vždycky vozíte tolik šperků?“

	„Je to moje práce.“

	„Obchodujete s drahokamy?“

	„Ano. Vyvážím je. Většinou z Asie.“

	„Takže kde vlastně žijete?“

	„V hotelech.“ Zabočili do Quai Tournelle. „Už jsme téměř tu. Povyprávím vám o tom při večeři.“

	Tour d’Argent byla jednou z nejznámějších restaurací v Paříži. Michel rezervoval stůl u okna s výhledem na Seinu a Ile de la Cité. Obloze dominovala katedrála Notre-Dame, zalitá světlem oproti potemnělé noční obloze.

	Valentine se rozechvěle rozhlédla kolem sebe.

	„Vypadáte kouzelně. Když jsme vešli, upřel na vás pohled v podstatě každý muž v místnosti. Všimla jste si toho?“

	Usmála se. „Asi jich pár bylo.“

	Michel objednal paté de foie gras jako předkrm. „Místní kachna je vyhlášená specialita,“ podotkl.

	„Zní to skvěle,“ souhlasila.

	Když číšník odešel, pronesla: „Ještě jednou děkuji za ty květiny.“

	„Bylo mi potěšením. Jsem romantik.“

	„Jak jste zjistil, kde pracuji?“

	„Řekla jste mi to.“

	„Opravdu?“

	„Samozřejmě.“

	Sklepník restaurace přinesl láhev Moët et Chandon. Bylo perlivé a vychlazené.

	Prohlížela si jej přes okraj skleničky. „Mluvíte francouzsky jako rodilý Francouz. Ale přízvuk je přesto… nějak jiný. A nevypadáte jako Francouz. Takže kdo jste, monsieur Michel?“

	„Matka byla Francouzka, otec Ind. To není až tak neobvyklé.“

	„A jak dlouho zůstanete v Paříži?“

	„Dokud nedokončím tento obchod.“

	„A potom pojedete domů?“

	„Nemám žádný domov. Jak jsem vám řekl, žiju v hotelech. Moje práce mě přivede do všech koutů světa.“

	„To máte štěstí.“

	„Možná. Člověk se cítí trochu osamělý. Jsou chvíle, kdy si přeji, aby byl se mnou někdo, kdo by je sdílel.“

	Zíral na ni se zvláštní naléhavostí. Valentine se začervenala a uhnula pohledem. „Nemáte žádnou rodinu?“

	„Všichni už jsou mrtví. Otce jsem nikdy pořádně nepoznal. A matka… moje matka zemřela, když mi byly čtyři roky.“

	„Nedokážu si představit, že bych neměla rodinu. Kdo vás vychoval?“

	„Vyrostl jsem v sirotčinci. V Saigonu.“

	Valentine zasáhl hořký nádech jeho hlasu. Jak hovořil, hravost z něj postupně vyprchala a ona se přistihla, že na něj pojednou pohlíží jinýma očima. Nejprve se domnívala, že je jenom další zpovykaný hezounek. Nyní zahlédla záblesk zloby v jeho očích a uvědomila si, že pod jemným zevnějškem se skrývala ocel. Byl díky tomu ještě přitažlivější.

	„To muselo být hrozné.“ Uvědomila si, že to musí znít beznadějně hloupě.

	„Přežil jsem. Vlastně je to jediná věc, kterou jsem se tam naučil. Přežít.“

	Číšník jim přinesl jejich předkrmy a kouzlo pojednou zmizelo. Michelova nálada se nečekaně změnila a on se naklonil dopředu a dolil jí skleničku. „Teď o tom nemluvme. Řekněte mi něco o sobě. Kde jste vyrostla. Jaká byla vaše rodina. Rodiny mě fascinují. Asi proto, že jsem nikdy žádnou neměl.“

	A tak mu Valentine vyprávěla o Dakaru. O svém dětství v překrásné nákladné bílé vile; o šoku z přestěhování z šestnáctipokojového panství do dvoupokojového stísněného bytu v Paříži; o svém otci a o tom, jak byl jako invalida propuštěn z Veřejné správy.

	Když domluvila, zjistila, že mají po večeři a že vypila příliš mnoho šampaňského.

	„Omlouvám se. Musel jste se nudit. Mluvila jsem pořád jenom o sobě.“

	„To je v pořádku. Chci vás poznat.“ V hlase se mu ozývala podivná naléhavost. „Naprosto.“

	„Musí vám to všechno připadat velice spořádané.“

	„Ale to vůbec ne. Jenom jedna věc mě udivuje.“

	„Jaká?“

	„Ať už jste vyprávěla o čemkoliv, jen stěží jste se zmínila o své matce.“

	„Není toho moc, co bych mohla vykládat.“

	„Dost možná. Jsem jenom zvědavý.“ Nakláněl se dopředu s náhlou a nečekanou náruživostí. „Jaká byla?“

	„Proč?“

	„Já… ach, zapomeňme na to. Promiňte.“ Rozlil jim zbytek šampaňského do skleniček.

	Valentine pomalu usrkávala. Cítila, jak se zvolna propadá do vin tristesse. Zírala do plamenu svíčky na stole, jejíž záře se odrážela ve skleničce.

	„Opravdu chcete, abych vám vyprávěla o své matce?“

	„Zapomeňte na to, omlouvám se. Svými otázkami každýho jenom otravuju. Snad je tomu tak proto, že jsem sirotek.“

	„Přála bych si vám pomoct. Je mi to líto, ale moc dobře jsem ji neznala.“

	„To nechápu.“

	„Od chvíle, kdy si vzpomínám na svou matku, to byla alkoholička. Hovořily jsme spolu jen zřídka. Zemřela před několika měsíci v ústavu. Šokovala jsem vás. Omlouvám se.“ Dopila svou skleničku. „Měl byste mě raději zavézt domů.“

	Když vyšli na ulici, Valentine pocítila, jak rychle střízliví. Zhluboka dýchala chladivý noční vzduch a cítila, jak se jí pročišťuje hlava. Ty blázne, říkala si v duchu. Všechno jsi pokazila.

	Mlčky se vraceli k autu.

	Michel jí otevřel dveře. Nakročila, aby nastoupila dovnitř, ale on ji nenadále chytil za paži. „Valentine.“

	„Něco není v pořádku?“

	„Ne. Všechno je v naprostém pořádku.“ Přitáhl ji k sobě a tvrdě ji políbil na rty. Otevřela mu svá ústa a ucítila příjemné teplo jeho jazyka.

	Objala jej kolem krku a opětovala jeho polibek stejně vášnivě jako on.

	

	Když ujížděli zpět do jeho hotelu, Michel ji sledoval v záři palubních světel. Ta podoba byla neuvěřitelná. Vypadala přesně tak, jako tehdy vypadala ona, když ji viděl naposledy.

	Před očima se mu začal přehrávat film jeho života.

	Adrienne si češe vlasy.

	Říká: Musím si na chvíli odskočit.

	Zasvištění bomby, než dopadla na sirotčinec.

	Thien si odepíná pásek: Teď ti ukážu, jak tady ve Van Trang zacházíme se zloději.

	Vrchní dozorce v bombajském přístavu: Budeš proklínat svou matku, že tě vůbec porodila. A když se na ni opět podíval, pocítil, jak se v něm zvedá vlna hněvu.

	

		30



	Michel měl suitu v hotelu Bristol na Rue du Faubourg St Honoré.

	Postával u pohovky a tvář mu osvětlovala jemná záře pokojových lamp. Potáhl si z tenkého viržinka a čekal.

	Valentine svěsila ruce a jediným neslyšným pohybem si přetáhla šaty přes hlavu. Až na kalhotky z čistého hedvábí byla nahá. Vysvlékla si je a přešla přes pokoj.

	Vytáhla mu viržinko z prstů a uhasila je v masivním skleněném popelníku.

	„Určitě si myslíš, jak jsi chytrý. Velice snadno dostaneš, co chceš.“

	Potřásl hlavou. „Ne. Nechci jenom tvoje tělo. Chci tě celou.“

	Natáhla se a položila mu ruce kolem krku, přitáhla si k sobě jeho tvář a přitiskla jeho ústa ke svým.

	Nazvedl ji a přenesl ji do ložnice.

	Jemně ji položil na postel a nepřestával ji líbat na ústa, tváře a krk, hladit její vlasy. Potom se posouval po celé délce jejího těla a jazykem vybraně kroužil kolem jejích prsou, a potom dál přes břicho a jemnou kůži boků, až začala vzdychat nahlas.

	Poklekl na postel a vysvlékl si šaty. Jeho tělo bylo hladké jako samet, pevné a hnědé jako brandy. Rukama ho sevřela kolem pasu a přitáhla jej k sobě. Vykřikla, když do ní vstoupil.

	Začal pohybovat boky v pomalém, starobylém rytmu. Zaklonila hlavu a v tichém nářku otevírala a zase zavírala ústa.

	„Ach, Bože, ano,“ vzdychala. „Přesně tak…“

	Michelova tvář ztuhla v prázdnou masku smíchu. Pustila ho, paže jí spadly dolů na postel a nehty se zaryla do polštáře po obou stranách své hlavy.

	Michel nyní pohyboval boky rychleji a Valentine vykřikla ve zběsilém přívalu rozkoše. Náhle přestal.

	Otevřela oči a spatřila jej, jak na ni ve tmě zírá. Dostala najednou strach.

	„Co se děje?“

	Neodpověděl. Cítila, jak jí prsty přejíždí přes krk.

	„Micheli?“

	Jeho prsty jí sevřely hrdlo ještě pevněji.

	„Micheli?“

	Náhle ji pustil a potom se pevně přimknul k jejím ústům a ona zanaříkala a zoufale se pokoušela vykroutit z jeho sevření. „Prosím,“ zakňourala.

	Opět se v ní začal pohybovat a ona zaslechla, jak šeptá: „Už tě nikdy nenechám odejít.“

	Nedávalo to žádný smysl. Ale potom se v ní zase pohyboval a všechno ostatní bylo zapomenuto. V hlavě jí vybuchovaly barvy a ona se ovinula kolem jeho pevného a teplého těla a pohybovala se v rytmu společně s ním.

	

	Valentine spala, černé vlasy rozhozené po polštáři, ruce složené za hlavou jako dítě na znamení odevzdání se a důvěry.

	Tvář jí pokryl jeho stín. Ano, tady ve tmě bylo snadné si představit, že to je Adrienne. Vypadala, jako by byla její dvojče, zmrzlé v čase, zatímco vlastní matka zestárla a zemřela. Tolik se jí podobala, její hlas, dokonce i drobné pohyby, způsob, jakým odhazovala hřívu vlasů z obličeje.

	Naklonil se blíž. Ty ušlechtile tvarované rysy, dokonale vykrojené rty a vysoké lícní kosti. Přesně tak, jak si ji pamatoval z jiné noci před mnoha, mnoha lety.

	Lehce se rty dotkl její tváře.

	Původně zamýšlel, že se stane nástrojem jeho pomsty. Dokonce když ji položil na postel, cítil, jak se mu v prsou zvedá hrozivá zloba, která však vzápětí zmizela. Nahradila ji nečekaná všepohlcující radostná nálada.

	Nikdy předtím nic takového nepocítil. Nikdy předtím se nemiloval se žádnou ženou, aniž by necítil hněv a opovržení. Zaplavila jej úleva a vděk a přesně v té chvíli mu bylo jasné, že to nemůže udělat.

	Nemůže ji zranit. Nedovolí, aby ji kdokoliv zranil. Znovu objevil svou Madonu. Jenže tato byla nevinná a čistá.

	Tentokrát jej už nepodvede.

	Valentine se ve spánku zavrtěla. Její oči zamžikaly. „Micheli?“

	Jemně ji políbil.

	„Kolik je hodin?“

	Sáhl po hodinkách na nočním stolku. „Krátce po půlnoci.“

	„Musím jít domů.“

	Položil jí ruku na prsa. „Ještě ne.“

	„Nedělej to.“

	„Nechci, abys už šla domů.“

	„Prosím, Micheli… ne, nedělej to…“

	„Zavezu tě domů později. Ne teď.“

	Políbil ji na hrdlo.

	„Micheli…“

	„Miluju tě, Valentine. Nikdy tě už nenechám odejít.“

	A začal se s ní zase milovat.

	

	Když se Valentine vrátila domů, světlo ve studovně ještě svítilo. Nakoukla do dveří. Jean-Claude spal ve velkém křesle s knihou rozevřenou v klíně a stolní lampa vedle něj vrhala malý kužel světla do rohu místnosti.

	Vypadá tak starý, pomyslela si. Šedé prameny vlasů měl pevně přečesané přes lebku a jeho tvář byla v pološeru šedá a průsvitná jako pergamen.

	Položila mu jemně ruku na rameno. „Tati.“ Probudil se ze spánku. „Všechno je v pořádku, tati, to jsem já. Valentine.“

	„Valentine.“

	„Proč tak ponocuješ? Je pozdě. Měl bys být v posteli.“

	„Kolik je hodin?“

	„Půl druhé.“

	Šedé oči se naplnily výčitkami. „Nebudu se tě ptát, co jsi dělala až do této ranní hodiny.“

	„Tati, je mi už skoro dvacet let. Nemůžeš mi už organizovat život. A vůbec, když jsem ti volala, říkala jsem, že přijdu pozdě. Udělal sis nějakou večeři?“

	„Nehladověl jsem.“ Rozechvělý chladem se pomalu postavil. Odstrčil její ruku. „Jsem v pořádku. Zvládnu to.“

	„Dovol, abych ti pomohla, tati.“

	„Řekl jsem, že jsem v pořádku. Až budeš pryč, budu to taky muset zvládat sám, nebo ne?“

	„Pryč? Co myslíš tím ‚pryč‘?“

	„Ty dobře víš, co tím myslím.“

	„Tati…“

	„Dobrou noc, Valentine.“

	Sledovala, jak se belhá do své ložnice a zavírá za sebou dveře.

	Valentine zhasla lampu.

	„Neopustím tě, tati,“ zašeptala do tmy. „Slibuji ti to. Ať se stane cokoliv, neopustím tě.“
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	Budjinski seděl za pracovním stolem a cítil, jak se mu chvěje žaludek. Tohle zažíval pokaždé, když zjistil nějakou novou stopu v případu. Znovu pročítal stoh kabelogramů na stole.

	V průběhu několika posledních týdnů došly do St Cloud ze všech koutů Asie. Budjinskiho taková reakce překvapila. Byly tu kabelogramy z Manily, Kuala Lumpur, Karáčí, Teheránu, Bejrútu, Kalkaty, Jakarty, Jogjakarty, Tokia a Osaky. Některé případy se datovaly zpět až do roku 1968.

	Poté, co vyřadil ty, které nezapadaly do sledovaného vzorce, daly se kabelogramy rozdělit do dvou odlišných skupin. První skupina se podobala způsobem vraždy případům v Singapuru a Novém Dillí. Jako například onen případ v Manile:

	

	11/4/72

	

	KOMU: IP PAŘÍŽ

	V ODPOVĚĎ NA VAŠI ŽÁDOST Z 5/4/72 BYCHOM VÁS RÁDI UPOZORNILI NA NEUZAVŘENÝ PŘÍPAD LOUPEŽE V HOTELU SHERATON 23/10/70 STOP TURISTKA A MAJITEL KLENOTNICTVÍ NALEZENI MRTVI V HOTELOVÉ SUITĚ STOP TURISTKA POZDĚJI IDENTIFIKOVÁNA JAKO TŘIADVACETILETÁ OBČANKA SPOJENÝCH STÁTŮ JENNY MARKOWITZOVÁ STOP DRAHOKAMY V HODNOTĚ PĚT SET TISÍC PESOS STÁLE NENALEZENY STOP

	

	ŽÁDÁME ASISTENCI PŘI URČENÍ A ZAJIŠTĚNÍ PŘÍPADNÝCH PODEZŘELÝCH STOP EXTRADICE BUDE POŽADOVÁNA STOP

	

	KONEC IP MANILA

	Podepsán: Sergio Osmeña (por.)

	FILIPÍNSKÉ POLICEJNÍ ODDĚLENÍ (divize Interpol)

	

	Existovala však ještě druhá skupina nevyřešených zločinů, ačkoliv zjevně velice rozdílných, domýšlel se Budjinski. Všechny se týkaly nějaké ženy, obvykle mladé, a téměř vždy jednoho zaměstnance klenotnictví. Používala omamné látky, aby ochromila svého zaměstnavatele, a potom utekla se vzácnými kameny a šperky.

	Jak stálo v kabelogramu z Hongkongu:

	

	12/4/72

	KOMU: IP PAŘÍŽ

	V ODPOVĚĎ NA VAŠI ŽÁDOST Z 5/4/72 BYCHOM VÁS RÁDI UPOZORNILI NA NEUZAVŘENÝ PŘÍPAD LOUPEŽE HLÁŠENÉ 18/5/72 NA NG FAT CHOW TRADING PTY LTD 732 NANKING ROAD KOWLOON ZMIZELY ŠPERKY A DRAHÉ KAMENY V HODNOTĚ ČTYŘI STA TISÍC HONGKONGSKÝCH DOLARŮ STOP LOUPEŽ VYKONALA ZAMĚSTNANKYNĚ KTERÁ OMÁMILA ZAMĚSTNANCE NEZNÁMOU OMAMNOU LÁTKOU STOP

	

	PODEZŘELÁ IDENTIFIKOVÁNA JAKO DVACETILETÁ ŽENA ROSE KEEOVÁ STOP ÚDAJNĚ UTEKLA Z HONGKONGU STOP FOTOGRAFIE PODEZŘELÉ A POPIS VIZ PŘÍLOHA STOP

	

	ŽÁDÁME ASISTENCI PRI URČENÍ A ZAJIŠTĚNÍ TÉTO OSOBY STOP POKUD ZAJIŠTĚNA EXTRADICE BUDE POŽADOVÁNA STOP

	

	KONEC IP HONGKONG

	Podepsán: Arthur Greaves (det. inspektor)

	KRÁLOVSKÁ HONGKONGSKÁ POLICIE (divize Interpol)

	

	Dále tu byla desítka dalších kabelogramů z policejních oddělení z celé Asie. Pouze jediná z těchto zpráv poukazovala na přítomnost dalšího jedince: blond vlasy, Severoevropan, 20-25 let, sto osmdesát centimetrů, používá jméno Hans Lothar. Naprosto jiný než ten Alan Regan „latinoamerického původu, sto osmdesát centimetrů, tmavé vlasy“, po kterém pátrala singapurská policie.

	Nebo změnil zevnějšek? Člověk dokáže zamaskovat svou podobu.

	Z útržkovitých podrobností, které nyní držel v rukou, vyplývalo, že všechny loupeže a vraždy se svým stylem a způsobem provedení pozoruhodně podobaly.

	A potom tu byla další desítka případů, veskrze identických, které se sobě navzájem také v mnoha ohledech podobaly. Ve všech figurovaly ženy. Ve všech došlo k loupežným přepadením klenotnictví a ve všech případech ty ženy mizely.

	A co když ty zmizelé ženy nebyly za zločiny vůbec odpovědné? Co když i ony byly zavražděny a jejich těla odstraněna?

	Co když ty všechny zločiny byly dílem jednoho muže?

	Bylo to možné.

	Pobaveně se usmál a uhasil zbytek své gauloisky v popelníku.

	„Dostanu tě, ty grázle,“ přísahal Budjinski a sevřel kabelogramy v pěsti a vyběhl z kanceláře.

	

	Vrchní tajemník se zachmuřil, když nahlédl do kabelogramů, které mu Budjinski hodil na stůl. „Všechno je pouhá domněnka. Vlastně jenom střílíte naslepo, Budjinski.“

	„Není to domněnka,“ bránil se Budjinski. „Je to naprosto jasné. Vždyť to úplně bije do očí!“

	„I tak, není toho dost, abychom odůvodnili vyslání do Asie. A za tohle vás neplatíme, Budjinski!“

	„Vždyť jsme tady možná narazili na masového vraha! První z těchto případů se vrací až do února 1968! Víc než čtyři roky a ten člověk už je odpovědný za šestnáct vražd!“

	„Je to možné. Ale stejně pořád nechápu, v čem by vám mohlo pomoct odjet do Asie a hledat ho tam! Použijeme raději obvyklé kanály.“

	Budjinskiho velké ruce se na hraně leštěného stolu z růžového dřeva sevřely v pěst. „Prosím vás, pane, já –“

	„Moc se v poslední době honíte, René. Berte to s nadhledem. Měl byste si dopřát víc času –“

	„Nepotřebuji víc času!“

	„I kdybych se domníval, že uvolnit pro tento případ jednoho zaměstnance je dobrý nápad – což se nedomnívám – byl byste ten poslední, koho bych si vybral.“

	„Dostanu ho, pane.“

	„Dobře. Napomáhat zadržení zločinců je vaše práce. Ale užívejte obvyklé postupy. Vypomozte a informujte, kapitáne. Nejste tady na Vraždách.“

	„Ano, pane.“ Budjinski sebral kabelogramy a opustil kancelář a ramena měl svěšená zklamáním.

	Alan Regan.

	Pokud to bylo jeho pravé jméno.

	Ať je to kdokoliv.

	Dostanu tě.

	Nějak.

	Dostanu tě.
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	„Tak kdy se setkám s tím tvým přítelem?“

	Valentine vyběhla ze svého pokoje do koupelny. Jean-Claude se přiblížil ke dveřím a sledoval ji, jak si rty potírá leskem. „Ptal jsem se, kdy se setkám s tím tvým přítelem?“

	Valentine v zrcadle přezkoumala, jak vypadá. „Brzy, slibuji.“

	„Mohla bys ho sem jednou odpoledne přivést na čaj.“

	Valentine na něj upřela zrak. „Možná, až ho budu znát líp.“

	„Ty nechceš, abychom se setkali, je to tak?“

	„Nesmysl. Viděl jsi někde můj šátek? Ten růžový od Hermese.“

	„Je na věšáku v hale, kde jsi ho nechala včera v noci. Chci se s ním prostě jenom jednou setkat. Za mě se přece nemusíš stydět. Vím, co se sluší a patří. Večeřel jsem s králi a velvyslanci, když jsem byl u Veřejné správy.“

	Valentine odspěchala k věšáku v hale a šátkem si svázala vlasy. „Pochop ale, že odpolední čaj prostě není to ono.“

	„A co je pro takového mladého muže to ono?“

	„Má rád restaurace, noční kluby. Kasino.“

	„Kasino! A to je mu zatěžko, vynechat jednou utrácení peněz v hazardu a strávit s námi jedno odpoledne při čaji?“

	„Kde je moje kabelka?“

	„Ve tvém pokoji pod postelí.“

	Valentine zaběhla do pokoje, vrhla se na kolena a zašmátrala pod postelí. Jean-Claude si vzpomněl na malou rozpustilou holčičku, kterou znával v Dakaru. „Prostě se s ním chci jenom setkat, to je všechno.“

	„Tak proč nesejdeš dolů a nepozdravíš ho. Bude tady za chvilku.“

	„Proč on nikdy nevyjde nahoru?“

	„Nevím proč. Asi proto, že jsem řekla, že se sejdeme dole.“ Valentine se postavila. „Jak vypadám?“

	Jean-Claude si ji kriticky prohlédl. Během posledních několika týdnů se změnila, a to prakticky od chvíle, kdy se začala scházet se svým nejnovějším přítelem. Byla odměřenější a úzkostlivější a tváře jako by jí žhnuly něčím skrytým hluboko uvnitř.

	Teď, v černých šatech od Patoua, které odhalovaly její sošné nohy, a s šátkem, z pod kterého jí padala na záda kaskáda lesklých, černých vlasů, vypadala žádostivě mladá a výjimečně krásná.

	„Okouzlíš i svou vlastní smrt,“ prohlásil Jean-Claude.

	Políbila ho na tvář. „Díky, tati.“

	„Tenhle je mimořádný, že ano?“

	„Co tím myslíš?“

	„Vídáš se s ním denně už téměř tři týdny. Miluješ ho?“

	Z ulice zazněla houkačka sportovního auta. „To je on!“ zavýskla Valentine a se smíchem se rozběhla směrem ke dveřím.

	„Má jiné auto.“

	„Půjčuje si je.“

	„Půjčuje si je?“

	„Au revior!“

	„Valentine!“

	„Tati?“

	Měl toho tolik na srdci. Ale je na čase, aby ji nechal jít, říkal si v duchu. „Dobře se bav.“

	Dveře za ní se zaklaply.

	Jean-Claude sledoval z okna, jak přeběhla ulici a naskočila do černého Porsche, zaparkovaného dole na ulici. Auto zaburácelo a s chrčivým řevem v mžiku zmizelo na konci ulice.

	Ucítil nápor děsivé předtuchy. Povzdechl si a odvrátil se od okna. Nic než starý muž, který se trápí kvůli své dceři, která vyrůstá a odejde od něj, pomyslel si v duchu. To je všechno.

	To je všechno.

	

	Pont D’Alexandre Trois se tyčil proti potemnělé modři smrákající se oblohy. Ornamentované lampy zářily podél balustrády. Michel a Valentine ji přešli, ruku v ruce, a zamířili směrem k ozářené kopuli Invalides.

	„Brzy budu muset odjet.“

	Valentine odvrátila hlavu, aby skryla slzy, které se jí náhle vehnaly do očí. „Jak brzy?“

	„Za tři dny.“

	Na chvíli se odmlčela, protože nedůvěřovala vlastnímu hlasu. Nu což, věděla přece, že to nebude trvat věčně. Věděla to od samotného začátku. „No, tři dny je dlouhá doba.“

	„Musím odjet. Je to má práce.“

	„To je v pořádku. Slibuji, že ti to nebudu nijak ztěžovat.“

	Chytil ji za paži a otočil ji, aby se mu podívala do tváře. „Nic nemůže být těžší, než tě opustit. Proto chci, abys jela se mnou.“

	„Ale… Micheli… já nemůžu.“

	„Cože?“

	„Já nemůžu.“

	„Proč ne?“

	Vyklouzla z jeho sevření. „Jsem v Paříži doma.“

	„To není odpověď.“

	„Mrzí mě to. Já prostě nemůžu odjet.“

	„Ale ty mě miluješ!“

	Zírala na něj, zaskočena jeho náhlým hněvem a zoufalstvím. To, co řekl, bylo zvláštní. Neřekl já tě miluju.

	Ty mě miluješ.

	„Ano, miluju tě.“

	„Tak proč?“

	Potřásla hlavou. Věděla, že to nedokáže pochopit. Dost možná, že muž, který nikdy neměl rodinu, nedokázal nikdy pochopit, co znamená takový pocit věrnosti.

	„Jedná se o tvého otce, že jo?“ řekl uvážlivě.

	„Utrápí se a zemře, když odejdu. Musím zůstat v Paříži. Nemůžu ho jen tak opustit.“

	„Máme před sebou náš celej život! A on měl zas svůj!“

	„Mrzí mě to. Prosím, snaž se to pochopit.“

	Zdrceně se od ní odvrátil. Smířlivě se dotkla jeho ruky. „Máme ještě pořád tři dny.“

	„Závidím mu, chápeš to? Přál bych si, aby mě taky někdo tolik miloval.“

	„Já tě tolik miluju.“

	„Ne, nemiluješ. Ještě ne.“

	„Už o tom nemluvme. Miluj mě. Prosím.“

	Obrátil se k ní a přejel jí prstem přes tvář. „Miluješ mě, Valentine? Skutečně mě miluješ?“

	Vypadal náhle neskonale smutný a dětský. Propukl v pláč a ona mu chovala hlavu na rameni a hladila ho po vlasech, udivená a současně vystrašená. Všichni muži byli nakonec jenom malí chlapci, pomyslela si.

	Za maskou, kterou si nasadili pro svět, byli všichni jenom malí chlapci.

	

	„Co se děje?“

	„Nic, tati.“

	„Jasně že se něco děje. Káva ti pomalu chladne a toastu ses ani nedotkla.“

	„Prostě nemám hlad.“

	„Celou noc jsi plakala. Slyšel jsem tě. Tyhle zdi jsou tenké, to dobře víš.“

	„Neplakala jsem.“

	„Nejsem blázen, Valentine. Viděla jsi dnes ráno své oči? Rozhodně poznám, když žena plakala.“

	Valentine odstrčila stranou studený hrnek s kávou a svěsila hlavu do dlaní. „Odjíždí. Vrací se zpátky do Hongkongu nebo Singapuru nebo kam.“

	„Ten tvůj přítel?“

	Valentine přikývla. „Byl v Paříži jenom pracovně. Teď se musí vrátit.“

	Jean-Claude rozpřáhl paže. Valentine se postavila, obešla stůl a zdrceně se mu sesunula do klína. „Varoval jsem tě před mladými muži, nebo ne? Měla jsi dát na mě. Znám je. Býval jsem taky mladý.“

	„Miluju ho, tati.“

	„Ale on tě nemiluje, že ano?“ Cítil, jak Valentine ztuhla v jeho náručí. „Nebo ano?“

	Postavila se a odešla na balkon. Jean-Claude se zamračil a pojal podezření.

	„Tak – miluje tě nebo ne?“

	„Myslím, že ano.“

	„Myslíš – nebo to víš?“

	„Chce, abych odjela s ním.“

	„A co jsi mu na to řekla?“

	Valentine neodpověděla.

	„Chtěla bys s ním odjet?“

	Valentine mlčky přikývla.

	„Řekla jsi ne. Kvůli mně.“ Jean-Claude sevřel ruku na opěradle křesla v pěst. Ty starý sobecký blázne, říkal si v duchu. Pokoušel ses najít způsob, jak ji udržet navždy, a podařilo se ti to. Dokázal jsi, že si myslí, že ji natolik potřebuješ, že je ochotná kvůli tobě obětovat naprosto všechno.

	Opravdu sis tohle přál?

	„Ano, ale nechtěl jsem ji zranit.“

	„Tati?“

	„Nic. Nic jsem neříkal.“

	Odvrátila se od okna. „Raději bych se měla připravit do práce.“

	„Valentine. Zavolej mu. Jestli chceš… řekni mu, že pojedeš. Prosím… nedělej si o mě starosti.“

	Valentine ho políbila na čelo. „Vrátím se domů kolem šesté. A uvařím tvoje oblíbené jídlo, bourguignon.“

	O čtvrt hodiny později, když si natáhla kabát a přehodila šálu, seděl Jean-Claude ještě pořád u stolu se snídaní a zíral do zdi. „Tak se měj, tati,“ zavolala na něj.

	Ale on jí neodpověděl. Valentine za sebou tiše zavřela dveře.

	

	Michel sledoval, jak vychází ze dveří pekařství na druhé straně ulice.

	Moje nádherná Valentine, zašeptal jemně. Nikdy se tě nevzdám. Ne teď. Ne po tom všem. Copak si skutečně myslíš, že bych tě mohl nechat odejít?

	Počkal několik minut, a potom si natáhl černé kožené rukavice, které měl v kapse, a rychle přešel ulici na druhou stranu.

	

	Jean-Claude zaslechl, jak u předních dveří zazvonil jednou zvonek. Doplahočil se ke dveřím, ještě stále v županu. Domníval se, že je to Valentine. Určitě něco zapomněla.

	Otevřel dveře.

	„Jean-Claude Jarreau?“ zeptal se muž.

	Jean-Claude zahlédl černý kožený kabát po kolena a nákladné zlaté hodinky na mužově zápěstí. „Přesně tak.“

	„Já jsem Michel.“

	Jean-Claude na něj překvapeně zíral.

	„Můžu dovnitř?“

	„Co? Ach, ano, ano, samozřejmě. Omlouvám se. Tudy prosím. Omlouvám se, že nejsem oblečený. Jsem… jsem nemocný.“

	Michel nic neříkal. Šel před Jean-Claudem do obývacího pokoje a zastavil se uprostřed místnosti s rukama zaraženýma v kapsách kabátu.

	„S Valentine jste se minul. Právě odešla.“

	„Nepřišel jsem za ní. Přišel jsem za vámi.“

	„Za mnou?“

	Michel popadl starce za límec županu a odmrštil jej do křesla. „Ano. Za vámi.“

	Jean-Claude se zachvěl nečekanou hrůzou.

	„Co to má znamenat? Co chcete?“

	„Víte, kdo jsem? Řekla vám to někdy?“

	„Valentine říkala, že jste…“

	„Ne Valentine! Adrienne!“

	„Adrienne! Nechápu…“

	„Nikdy vám nic neřekla, co? Ani když byla opilá? Matka byla vždycky velice zapomnětlivá. Zdá se, že jsem jí naprosto vypadl z paměti, když mi byly čtyři roky.“

	„Ach můj Bože.“ Jean-Claudovi se zdálo, že jej hodili do ledové koupele. Nyní konečně pochopil, jaký démon ji po tak dlouhou dobu mučil a ničil její krásu a duši.

	„Vidím, že tomu začínáte rozumět. Ano, jsem Adriennino malé tajemství.“ Michel se předklonil a opřel si ruce v rukavicích o opěradlo křesla. „Nechtěl jsem přijít. Ale Valentine mně tolikrát říkala ‚Tatínek se s tebou tolik touží setkat‘. Tak jsem tady.“

	Jean-Claude nahlas zavzlykal. „Valentine! Ale vy a ona… ne! To nesmíte! Ona nic neví! Ona –“

	Michel mu však najednou jednou rukou zakryl ústa a druhou mu sevřel hrdlo. „Drž hubu! Ty starej blázne, to je jasné, že nic neví! Ani se nikdy nic nedoví. Je mi jedno, kdo je. Je teď moje… nebo už brzy bude. V cestě mi stojí jenom jedna věc. Ty.“

	Jean-Claude neposlouchal. V té chvíli už neměl strach o sebe. Měl strach o svou dceru. Nesmí připustit, aby se to stalo. Musí ho zastavit.

	Zachvátila ho panika a začal kolem sebe šíleně kopat a pokoušel se dostat z křesla. Ale Michel byl na něj příliš silný a pevně ho držel.

	Snažil se vykřiknout, ale dlaň na ústech ho dusila. Zakousl se tak silně, jak jen mohl, a zpozoroval, že se Michelova tvář zkroutila bolestí.

	Na chvíli se mu vytrhl a pokoušel se vrhnout k zemi. Avšak potom viděl, jak Michel sahá do kapsy a najednou v ruce svírá černý obušek.

	Jean-Claude sledoval, jak jej zvedá nad hlavu, a v tomto zlomku času, ještě než dopadl dolů a než jej obklopila tma, pomyslel na Valentine a pomodlil se k Bohu, aby ji někdo nějak před tímto démonem ochránil.
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	Slavnostní uvedení letní kolekce Mary Quant se konalo v plesovém sále hotelu Ritz. Valentine právě pomáhala v převlékárně jedné z dívek do šatů, když jí kadeřník agentury, Marco, oznámil, že venku na ni čekají dva muži, kteří si s ní přejí mluvit.

	„Policie,“ zašeptal ustrašeně.

	Ti dva muži se tvářili nepříjemně a mezi záplavou nablýskaných šatů působily jejich pomačkané kabáty nepřiměřeně a podezřele. „Slečna Jarreauová?“

	Valentine se jim podívala do tváře a bylo jí to jasné. Cítila, jak se jí uvnitř zastavilo srdce. „Ano?“

	„Bohužel vás musíme informovat, že se stala nehoda.“

	„Můj otec?“

	„Bohužel ano.“

	Chvíli na sebe zírali a vyčkávali, kdo promluví. Valentine dokázala z mužovy tváře vyčíst, že je otec mrtvý. Byla překvapená, jak je klidná.

	„Je mrtvý, že ano?“

	„Je mi to líto.“

	„Vezmu si kabát.“

	Z cesty do nemocnice společně se dvěma zachmuřenými a zahanbenými detektivy si nic nepamatovala. Muselo to trvat nejméně půl hodiny, ale působilo to jako pár vteřin. Když se dostali do nemocnice, čas se opět zpomalil.

	„Našli ho na chodníku před sous-sol kolem osmé hodiny dnes ráno. Nikdo nic neslyšel ani neviděl. Domníváme se, že musel vypadnout z balkonu.“

	Trvala na tom, že chce vidět jeho tělo.

	Asistent v bílém plášti ji zavedl do márnice. Tomuto muži rostly z uší chlupy a Valentine si uvědomila, že přemýšlí o tom, jak je obscénní, že muž s chlupy v uších obstarává mrtvoly.

	Nemají žádnou úctu, napadlo ji a přistihla se, že se tomu v duchu pousmála.

	Muž působil nervózně. Otevřel jednu zásuvku a odtáhl prostěradlo.

	Valentine naposledy pohlédla na Jeana-Clauda.

	Ve smrti byl šedomodrý. Pravou tvář měl rozdrcenou pádem a bílá kost se leskla v ostrém světle zářivky. Rty měl zkroucené v tichém výkřiku nepopsatelné hrůzy tak, že odhalovaly zuby, a rigor mortis celého těla jim dal takto ztuhnout navždy.

	Působilo to, jako by se jí pokoušel něco říct, varovat ji.

	Opět se usmála.

	Neměli by zaměstnávat muže s chlupatýma ušima, aby opatrovali mrtvé.

	„Jste v pořádku, mademoiselle?“ zeptal se asistent.

	„V naprostém,“ odpověděla mu.

	A potom omdlela.

	

	Když se probudila, byla ve své posteli. Pocítila úlevu. Díky Bohu. Byl to všechno jenom zlý sen.

	Ale potom otočila hlavu a spatřila neznámého šedovlasého muže v tmavém obleku, který seděl na židli vedle postele.

	Dotkl se její ruky. „Všechno je v pořádku. Odpočiňte si. Utrpěla jste strašlivý šok. Dal jsem vám sedativa. Musíte si teď odpočinout.“

	U paty postele byl ještě jeden muž. Položil jí několik otázek. Proč by se její otec mohl chtít zabít?

	Ach ne, tati. To jsi nemusel dělat. Ne pro mě.

	To jsi neměl udělat.

	Potřásla hlavou, neschopna pronést jediné slovo.

	Šedovlasý muž vedle postele se postavil. „Byl to pro ni hrozivý šok, inspektore. Teď už žádné další otázky.“

	Odešli ke dveřím a z nich se nato vynořila další tvář.

	Michel se nad ní naklonil a jemně ji políbil na čelo. „Ach, můj miláčku, je mi to tak líto. Když jsem zavolal do agentury, abych se s tebou ještě naposledy rozloučil, řekli mi, že se stala nehoda. Přijel jsem tak rychle, jak to jen bylo možné.“

	„Neodjížděj,“ zašeptala Valentine. „Prosím. Neodjížděj.“

	„Všechno je v pořádku,“ utěšoval ji Michel. „Neopustím tě. Ne teď. Nikdy. Všechno bude zase v pořádku.“

	

	V den, kdy pohřbili Jeana-Clauda, pršelo.

	Valentine si z obřadu naprosto nic nepamatovala. Opírala se o Michela a cítila kolem sebe jeho silné, chlácholivě paže. Země vypadala tak vlhká a chladná, napadalo ji. Měli ji pro něj trochu zahřát.

	Nemá rád zimu.

	Chudák tatínek.

	Slyšela, jak hlína ztěžka dopadá na rakev, a potom ji už Michel odvedl tichými, bílými cestičkami hřbitova zpět k autu.

	Nechtěla se vrátit zpátky do bytu. Ne teď. A už nikdy. Jediné, po čem toužila, bylo utéct někam pryč a skrýt se tak dlouho, dokud se s bolestí nevyrovná.

	„Odvez mě pryč z Paříže,“ zašeptala. „Dnes. Prostě mě odsud odvez.“

	„Cokoliv budeš chtít,“ zašeptal Michel. „Budu se teď o tebe starat. Navždy.“

	

		ČÁST PÁTÁ



	Hadí kousnutí
duben-červen 1972
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	Michel ji vzal do celého světa.

	V Aténách jedli červený kaviár a taramasalata na taratza proslulého hotelu Grande Bretagne a shlíželi dolů na fontány, pomerančovníky a kavárny Syntagmy, zatímco slunce zapadalo za Partheonem a všechno zbarvovalo medovým nádechem.

	Pobývali na hausbótu na jezeře Dal v Kašmíru, kde na vodě rostou lotosy a pokrývají hladinu kobercem žilkované zeleně a v temných hlubinách proplouvají zářivě zbarvené ryby. Seděli na palubě a sledovali, jak shikaras kloužou po jezeře, přičemž jim k tomu nějaká dáma s hebkým, zvonivým hlasem předčítala zprávy z celé Indie.

	V Indii pro ně Michel pronajal limuzínu, aby je z jejich hotelu v Oberoi-Intercontinental zavezl k chrámu Taj Mahal v Agře. Ten Valentine uchvátil. Monument extravagantní lásky a síly člověka je postaven na okraji útesu a za ním není nic než modrá obloha, takže se zdá, jako by se tento ledový palác vznášel na tenké vrstvě vzduchu.

	„To je neuvěřitelné,“ povzdechla, „že nějaký člověk tohle všechno postavil z lásky.“

	„Ne z lásky,“ odporoval jí Michel. „Z žalu.“

	„Co tím myslíš?“

	„Sáh Jhan nezačal chrám stavět za života své ženy. Až když ji ztratil, uvědomil si, jak moc ji miloval. Žal je mnohem silnější cit než láska. Ze žalu jsou lidé schopni udělat cokoliv.“

	V Kátmandú na ně pohlíželo vševidoucí oko Buddhy ze stupas, když stoupali po šerpských stezkách nahoru k Nagarkotu a kráčeli o samotě tichem hor, které občas přerušilo zvonění jaků a pleskání modlitebních vlaječek v kátmandském větru.

	Za úsvitu nadcházejícího dne sledovali východ slunce nad střechou světa a panorama Himalájí se před nimi rozkládalo od Dhaulágirí na západě až po Kanchenjungu na východě.

	Michel byl naprosto jiný než kterýkoliv muž, jehož dříve poznala. Vyzařovala z něj energie, a kdykoliv někam vešli, viděla jiné ženy, jak k němu upnuly oči. Ale on měl oči jenom pro ni.

	Bylo to, jako by se sen stal skutečností, ale Valentine se v duchu sama sebe ptala, kdy tento sen, stejně jako všechny, skončí. Nikdy se nestrachoval o peníze, utrácel velké částky za pronájem aut a v restauracích, vždy pobývali v těch nejlepších hotelech a on platil zdánlivě nekonečnou zásobou kreditních karet.

	Věděla, že před ní něco tají, ale pokoušela se na to nemyslet. Teď si chtěla prostě jenom užívat. Pomohl jí překonat ony první smutné týdny po otcově sebevraždě; a ona si nyní uvědomila, že jej miluje víc než kohokoliv a cokoliv předtím.

	Nikdy se ho nemohla nasytit. Někdy se v noci milovali každou hodinu a ona měla jeden nádherný orgasmus za druhým a často si usínali vyčerpáním v náručí, těla ještě stále propojená.

	Ale byly taky jiné časy, kdy ji děsil natolik, že se sama sebe ptala, jestli dočista ztratila rozum. Ve tváři se mu zračila tvrdost a krutost, kterou v ní nikdy předtím nespatřila. Podivovala se, jestli jeho obchod s drahokamy skutečně existuje. V čem jiném jenom mohl být zapletený, když mohl platit takový luxus? Zbraně? Drogy?

	Ale na to, aby si kladla tyto otázky, už zašla příliš daleko. Milovala ho a žádná cesta zpátky neexistovala.

	Jednu noc v Bangkoku, když leželi nazí vedle sebe v hotelové posteli, Michel zašeptal: „Dnes v noci pořád mlčíš. O čem přemýšlíš?“

	„Myslím na to, že já jsem ti o sobě řekla všechno, ale o tobě vlastně téměř nic nevím.“

	„Není co vědět. Jsem dost skromný muž… se skromnými potřebami.“ Jeho ruka pohladila hedvábnou kůži na vnitřní straně jejích stehen. Rty se mu roztáhly v onen měkký, pomalý a lehce posměšný úsměv.

	„Žiješ takovým způsobem pořád? Copak nemáš žádný domov?“

	„Mám vlastní byt v Hongkongu a Manile. Ale dostanu se tam jenom zřídka.“

	„Ale co tvá práce? Musíš mít přece někde kancelář.“

	„Mám svou práci v hlavě. Jak vydělám peníze, utratím je. Nechci budovat žádnou říši. Je na tom něco špatného?“

	„Ne, myslím, že ne.“

	Ale pochyby v ní zůstaly.

	„Pokud bys chtěla někde žít natrvalo, můžeme to tak udělat. Mohu si dokonce pronajmout kancelář, jestli ti to udělá radost.“

	„Děláš si ze mě legraci.“

	„Myslím to vážně. Až tady v Bangkoku skončím s prací, vezmu tě do Hongkongu. Můžeme si zařídit byt. Jestli chceš, můžeme se vzít.“

	„Jestli já chci?“

	„Chceš?“

	„Ty víš, že chci.“ Poklekla na posteli vedle něj, rukou sáhla dolů do jeho klína a svými ústy vyhledala jeho. „Ach, Bože, ano.“

	Opovažovala se doufat, že tento sen je skutečný.

	Třeba nikdy neskončí.
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		Bangkok, Thajsko



	Bangkok, thajský Krung Thep. Město andělů. Zářivé, pozlacené chrámy, prodchnuté vůní kadidel, kde mniši v šafránově zbarvených rouchách odříkávají své mantry pro baculatého Buddhu s rudými rty, a vedle nich masážní salony, kde si zákazník může vybrat svou dívku ve slepém zrcadle jednoduše tak, že jenom oznámí číslo, které si zvolil, podsaditému Thajci ve smokingu.

	Fantaskně pomalované nákladní vozy se proplétají přeplněnou dopravou po ulici Rotchdamri Road s řidiči nejistě usazenými na okraji sedadel. Jako ostatně téměř všichni Thajci rezervují muži zbývající část sedadla Buddhovi, svému neviditelnému průvodci a společníkovi na thajských rozmlácených a smrtonosných stezkách.

	V dálce se tyčí pozlacené stupas, které vedle lesklého betonu a prosklených věží moderních hotelů vypadají ve stoupajícím horku a smogovém oparu jako náhražky a laciné napodobeniny.

	Bangkok, archetypální asijské město, duchovní a zkorumpované, rozprostřené v odvážných a širokých tazích.

	

	V desátém patře hotelu Indra se nacházelo luxusní apartmá. Na široké, měkké posteli zde ležela nahá Grace Somppolová. Byla mladá a měla andělsky sladkou tvář s dokonale jemnou kůží mléčně kávové barvy, kterou lemovaly hedvábně černé vlasy, jimiž jsou obdařeny mnohé mladé Thajky.

	Natáhla se na záda a sledovala, jak si Michel vysvléká šaty.

	„Mám strach,“ zamumlala.

	„Bude to snadné,“ řekl jí. „Bude to trvat jenom několik minut a potom budeš bohatší, než sis kdy dokázala ve snu představit. Nikomu tím neublížím. Nikdo tě neuvidí.“

	„Co když někdo projde kolem obchodu a podívá se dovnitř?“

	„Bude tma. Nikdo tě neuvidí.“

	Grace si ho prohlížela. Měl hladké tělo, štíhlé a svalnaté jako kick-boxer, na které se někdy chodívala dívat na stadion Lumpini. Přešel přes pokoj a posadil se na okraj postele. Sevřel jí rukou jedno ňadro.

	„Copak odsud nemůžeme jenom tak odjet? Teď? Dnes v noci?“

	„Nejdřív mi musíš pomoct.“

	„Nevím, jestli to dokážu.“

	„Samozřejmě že to dokážeš. Řekl jsem ti přece, že to bude jednoduché. Až se starý Chaows probudí, budeme už o tisíc mil dál. Nemusíš si s ničím dělat starosti.“

	Michel si přehodil nohy přes postel a lehce se na ni položil. Začal se pohybovat v pomalém rytmu.

	„Slib mi, že to bude všechno v pořádku.“

	„Všechno bude v pořádku.“

	„Řekni to.“

	„Pst, důvěřuj mi. Slibuji ti, že všechno bude v naprostém pořádku.“

	Když Michel poprvé vešel do klenotnictví Indra Siam, pojala jaksi okamžité podezření, že je to pasák. Za svůj krátký život jich poznala až moc; byly to oči, které je vždy prozradily.

	Ale on byl velice přitažlivý a očividně velmi bohatý. Na malíčku se mu leskl velký rubín, z náprsní kapsy blejzru mu vykukoval rudý hedvábný kapesník a jeho zápěstí krášlily vykládané zlaté hodinky Omega.

	Požádal, aby se mohl podívat na nějaké prsteny, a když mu ukázala jejich nabídku, rozhovořili se. Ještě než odešel, horlivě opětovala jeho pozvání na večeři.

	Vzal ji na večeři do hotelu Sheraton a udělal na ni dojem svými znalostmi kamenů a sváděl ji hovorem o novém životě v Americe. Věděla, že to všechno mohou být jenom lži, ale natolik po tom toužila, že byla ochotná riskovat.

	Zatlačil se do ní ještě hlouběji. Lehce vykřikla.

	„Vyprávěj mi o Americe,“ zašeptala.

	„Budeme mít velký dům,“ vymýšlel si Michel, „a velké auto. Bude tam taky televize a ty budeš moct mít vlastní bazén a telefon.“

	„Vezmeš mě do Disneylandu?“

	O jejích snech už mluvili nejméně stokrát. „Cokoliv budeš chtít.“

	„Miluješ mě?“

	„Ano,“ zašeptal.

	Zavřela oči a soustředila se, aby věrně napodobila orgasmus. Jinak by ji šoustal celou noc. Zdálo se, že ho vlastní rozkoš nezajímá, a to byla jediná věc, která ji na něm rozčilovala.

	Někdy měla pocit, že je to všechno jenom hra.

	

	Valentine stála u okna hotelového pokoje a sledovala červená zadní světla aut, která projížděla dole po ulici Dama I Road. V pokoji bylo chladno, skoro zima; vedro, hluk a teplý zápach benzinu typické pro asijské město připomínaly jiný svět, i když jen o několik centimetrů dál z druhé strany skla.

	Cítila se jako královna v ledové věži, která čeká, až přijde její krásný princ a požádá ji o ruku.

	Všechno začalo, když přijeli do Bangkoku a Michel si obarvil vlasy načerno. Nijak jí to nevysvětlil. Potom ji začal nechávat samotnou v hotelu a vydával se „za obchodem“. Nejdříve jí to nevadilo.

	Prázdné dny se pokoušela vyplnit návštěvami chrámů a nákupy v pasážích a na bleších trzích.

	Někdy jej neviděla celý den a on se nevrátil do hotelu dřív než o půlnoci. Byl mrzutý a odtažitý. Jako by se o ni z ničeho nic naprosto přestal zajímat.

	Ve svém vzteku a bolesti si Valentine pohrávala s myšlenkou, že by se vrátila do Paříže. K čemu? K opuštěnému dvoupokojovému bytu a možná jiné práci na Avenue de L’Opéra. K tomu životu se však už vracet nechtěla.

	Chtěla jeho.

	Nesnesla, že by od něj byla odloučena. Milovala ho, jako nikdy předtím nikoho ve svém životě nemilovala. Věděl, že by teď udělala cokoliv, aby si ho udržela.

	Když si to uvědomila, ochromilo ji to, protože věděla, že před ní něco skrývá, něco, co možná neměla chtít vědět.

	Ale ať to bylo cokoliv, musela tomu přijít na kloub. Musela zjistit, jakého muže vlastně miluje.

	Opět se podívala na hodinky. Možná že se dnes v noci nevrátí vůbec.

	Zavolala na recepci a objednala si další skotskou se sodou.

	

	Michel dorazil ke dveřím jejich apartmá v Siam Intercontinental. Otočil klíčem v zámku a vešel dovnitř. V rohu pokoje svítila lampa a on spatřil Valentine, jak se choulí na kožené pohovce u okna a v prstech svírá prázdnou skleničku.

	„Jsi ještě vzhůru.“

	„Jak ses měl?“

	„Prosím, chérie, jsem unavený. Nechci se dohadovat.“

	„Říkal jsi, že přijdeš za pár hodin. Je půl třetí ráno.“ Povšiml si, že má podrážděný hlas.

	„Takový je obchod.“

	Michel se začal vysvlékat. Valentine ho sledovala, oči zapadlé nevolností a bolestí. „Je v tom jiná žena, Micheli?“

	„Samozřejmě že ne! Propánaboha, to je obchod! Už jsem ti to řekl!“

	„Jaký je to obchod, který zaměstnává muže do půl třetí ráno?“

	„Můj obchod.“

	„Vývoz drahokamů.“

	„Pojď do postele.“

	„Myslím, že si dám další skotskou.“ Postavila se a odpotácela se k telefonu, ale Michel ji chytil za zápěstí a stáhl ji dolů na postel. Mírně vykřikla bolestí a pokoušela se odtáhnout. Sevřel jí i druhé zápěstí a vahou svého pevného těla ji přibil k posteli.

	„Nech toho! Miluji tě! Kolikrát ti to budu muset říkat?“

	„Proč bych tomu měla věřit?“

	„Protože je to pravda.“

	„Když se jedná o obchod, proč mě nikdy nevezmeš s sebou?“

	„Potřebuji pracovat sám.“

	„Proč?“

	Michel vybuchl. „Prokristapána, pořád se mě na to neptej! Je to prostě takový obchod!“

	Proklatě, proč musela všechno tolik ztěžovat? Copak nechápala, že to všechno dělá jenom pro ni?

	Byla tím, co celý život hledal. Nebyla jenom nějaká žena. Byla Adrienninou součástí.

	Ne té Adrienne, kterou nenáviděl. Té Adrienne, kterou zbožňoval jako bohyni. Nádhernou. Dokonalou.

	Čistou.

	Valentine pro něj teď znamenala naprosto všechno. Dala smysl jeho životu.

	Copak to nechápala?

	Valentine na něj zírala, zkoumala jeho tvář a pokoušela se mu uvěřit. Oči se jí zalily slzami. „Říkal jsi, že odjedeme do Hongkongu. Říkal jsi, že se vezmeme.“

	„To všechno bude.“

	„Kdy?“

	„Až tady dokončím svou práci.“

	„Kdy?“

	„Za dva dny. Zítra v noci tady budu hotovej. Potom můžeme odjet. Slibuju.“

	Uvolnil sevření jejích zápěstí. Rozvázal jí pásek hedvábného kabátku, který měla na sobě, zajel pod něj rukama. Ucítil teplou, pevnou vyvýšeninu jejích prsou a posunul svá ústa dolů k bradavce.

	„Všechno bude v pořádku,“ zamumlal. „Slibuju. Všechno bude zase v pořádku. Zítra v noci budu mít obchod hotovej.“
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	Grace prošla rychle potemnělou pasáží do jasně osvětlené haly hotelu Indra. Vyžadovalo to značné přemáhání, aby se přinutila zachovat klid a nezačala utíkat. Každý, kdo by na tuto mladou Thajku zblízka pohlédl – a několik jich bylo – by musel okamžitě postřehnout, že svírá ucho své kožené kabelky tak pevně, že má úplně bílé prsty. Za chvíli zmizela v širokých skleněných dveřích, které jí otevřel usmívající se liftboy v uniformě, a pohltila ji teplá černá noc.

	

	Černý Mercedes 450 SEL, jehož motor předl jako jemná a hýčkaná kočka, mířil po černém pruhu dálnice ven z města na sever k bangkokskému letišti Don Muang. Pravidelně rozložená rýžová políčka a rozlehlá topioková pole tu a tam narušovaly ostře osvětlené shluky obchodů a restaurací, které měly otevřeno pozdě do noci pro projíždějící nákladní automobily.

	Michel seděl za volantem a ve tváři se mu odrážela světla a stíny palubovky, které jeho tiché zlobě ve tváři propůjčovaly až satanské vzezření.

	Nedokázal tomu uvěřit. Nedokázal uvěřit, že mohla vyjít z obchodu s několika málo cetkami, které mu potom tak pyšně vložila do ruky. Všechny dohromady neměly hodnotu víc než pět tisíc dolarů. Očekával alespoň desetkrát tolik.

	„Někdo přišel,“ vykřikla bez dechu, když nastoupila do auta. „Měla jsem takový strach. Nakukovali do okna. Čekala jsem, dokud nezmizeli, a potom jsem vyšla ven tak rychle, jak to jenom šlo.“ Ruce se jí třásly a zornice měla rozšířené strachem.

	„Byli to jenom hosté,“ utěšoval ji. „Nic neviděli. Proč by měli mít nějaké podezření?“

	Sebral jí kabelku a vysypal její obsah na sedadlo. Bylo tam stěží deset kusů. Snažil se skrýt své znechucení.

	„Měla jsem takový strach,“ opakovala Grace. „Obejmi mě.“

	Objal ji a upřel zrak přes cestu k hotelu, jehož zlaté a bílé světlo jej vábilo jako poklad. Uvnitř bylo celé bohatství a nikdo je nehlídal.

	„Grace, musíš se tam vrátit,“ zašeptal.

	„To nemůžu.“

	„Je to všechno v pořádku. Nehrozí žádné nebezpečí. Musíš.“

	„Prosím, Micheli. Mám takový strach.“

	Napadlo jej, že by se tam vrátil on sám. To by ovšem mohlo znamenat sebevraždu. Celý jeho trik spočíval v tom, že ho nikdy nikdo nespatřil. Nemělo existovat nic, co by jej spojovalo ani s obchodem, ani s ní.

	Tiskla se k němu a vzlykot otřásal jejím tělem. „Vzpíral se.“

	„Cože?“

	„Chaowas. Myslím, že to věděl. Podle toho, jak se na mě díval. Pokoušel se dostat ke dveřím. Musela jsem se s ním přetahovat, přímo v jeho kanceláři.“ Začínala být hysterická. „Říkal jsi, že ho to okamžitě odrovná.“

	„Možná že toho nevypil dostatečné množství,“ usoudil Michel a zařadil rychlost a vyjel autem do skrumáže večerní dopravy. „Neber si to tak. Všechno bude v pořádku.“

	Grace se během dlouhé jízdy uklidnila a teď se choulila na sedadle vedle něj a upínala k němu své obrovské vystrašené oči.

	Přibližně deset minut od Don Muang sjel Michel z dálnice na neosvětlenou sypanou cestu, kterou z každé strany obklopovalo rýžové pole.

	„Kam jedeme?“ zeptala se Grace.

	„Musíme vymyslet místo, kde ukryjeme ty diamanty,“ odpověděl Michel. „Nemůžeš je přinést do letadla jenom tak v příruční kabelce.“

	Michel letmo pohlédl do zpětného zrcátka. Cesta byla prázdná. Zastavil auto a vypnul motor. Grace se na něj usmála. „Zvládli jsme to,“ zašeptala.

	„Ano, drahoušku.“

	Ty tupá děvko! Pět tisíc dolarů! To by stěží stačilo na večeři v bombajském Taj nebo v hongkongské Penninsule. Copak si myslíš, že bych z toho mohl žít?

	„Kdy odlétá naše letadlo?“ zeptala se Grace.

	„V jednu. Pan Am do San Franciska.“ Žádný takový let neexistoval.

	„Měla jsem takový strach,“ opakovala ještě jednou Grace.

	Michel se usmál. Ta pěkná, hloupoučká tvářička úsměv opětovala. Natáhl ruku a sevřel ji. Viděl, jak jí buší tepna na krku. Tak jemně, tak něžně. Přejel prsty po tlukotu, jako by to byl malý bezmocný ptáček.

	Druhou ruku pomalu přesunul od jejího pasu k hlavě, odhrnul hřívu jejích vlasů, a tím zcela odhalil její krk.

	Nenávidět je teď bylo pro něj obtížnější. Od chvíle, kdy poznal Valentine. Vlastně ho jenom otravovaly.

	„Miluješ mě?“ zašeptala Grace.

	„Samozřejmě,“ ujistil ji Michel.

	Jak jenom mohla být tak hloupá? Nechala tam celé bohatství. Investoval do téhle hloupé dívky tolik času a měl s ní tolik starostí a ona nakonec vyšla z obchodu s hrstí bezcenných tretek.

	Jak jenom někdo mohl být tak hloupý?

	„Všechno bude v pořádku, že jo?“ ujišťovala se Grace.

	„Ano, všechno bude v pořádku.“

	K čertu s ní! Jenom s ní ztratil čas. Teď bude muset začít zase úplně od začátku.

	

	Nové svítání vrhalo na thajský záliv bledé, nažloutlé světlo. Stařec šlapal na kole pod lehce nachýlenými palmami a přesličníky na opuštěné pláži, severně od malé rybářské vesničky Sri Racha.

	Vzadu na kole měl připevněný košík až po okraj naložený banány, vejci a zeleninou na trh. Šlapal pomalu, protože byl velice starý. Před ním se rozkládal dlouhý šedý pruh pláže, který se táhl až po obzor ke Kambodži.

	Když světlo zesílilo, zpozoroval v písku na hraně příboje nějaký tvar, který obklopovala bílá pěna a navátý písek. Nejdřív jej napadlo, že je to mrtvá želva. Některé želvy narostly do velikosti člověka a jejich krunýř měl velkou cenu.

	Seskočil z kola a zvědavě přešel přes písečný val, aby to prozkoumal.

	Zrak tohoto starce byl už slabý, takže se musel přiblížit až na několik kroků, aby rozpoznal, že se dívá na tělo mladé farang. Ležela na zádech, nahé tělo oteklé a kůži zbarvenou do šedomodra a posetou lesklými úlomky miniaturních růžových škeblí jako drobnými šperky. Vlasy jí v přelévající se vodě povívaly ze strany na stranu jako mořské řasy.

	Už nějakou dobu se jí zaobírali krabi a tvář bez očí a rtů se na něj šklebila, jako by se vysmívala jeho zděšení a hrůze.

	Stařec se odpotácel zpátky přes pláž a rozjel se zběsile nazpět do Sri Racha. Musel říct puyaiban, aby zavolali policii.
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		Paříž



	Kapitán René Budjinski seděl ve své kanceláři v centrále Interpolu v St Cloud a pročítal zprávu, která právě přišel do kanceláře z Bangkoku:

	

	11/6/72

	KOMU: IP PAŘÍŽ

	RÁDI BYCHOM VÁS INFORMOVALI O PŘÍPADU LOUPEŽE HLÁŠENÉ 5/6/72 V KLENOTNICTVÍ INDRA SIAM V HOTELU INDRA STOP LOUPEŽ VYKONALA ZAMĚSTNANKYNĚ MAJITELE KTERÁ JEJ OMÁMILA PO ZAVŘENÍ OBCHODU STOP ZAMĚSTNANKYNĚ ODCIZILA ŠPERKY V HODNOTĚ 10.000 BAHTŮ STOP

	

	PODEZŘELÁ JE NYNÍ POZITIVNĚ IDENTIFIKOVÁNA JAKO DVACETILETÁ ŽENA GRACE SOMPPOLOVÁ STOP PODEZŘELÁ NALEZENA ZAVRAŽDĚNA POBLÍŽ PATTAYA 7/6/72 STOP PŘÍČINOU SMRTI BYLO PRAVDĚPODOBNĚ UŠKRCENÍ STOP PODEZŘELÁ NAHÁ STOP NEBYLA NALEZENA ŽÁDNÁ Z ODCIZENÝCH POLOŽEK STOP

	

	POVAHA ZLOČINU A ZPŮSOB SMRTI HLAVNÍ PODEZŘELÉ SILNĚ POUKAZUJE NA EXISTENCI KOMPLICE STOP PODEZŘELÁ SPATŘENA V HOTELU INDRA S MUŽEM PRAVDĚPODOBNĚ CIZÍ STÁTNÍ PŘÍSLUŠNOSTI 25-30 LET ZE STŘEDNÍHO VÝCHODU NEBO INDIE STO OSMDESÁT CENTIMETRŮ ČERNÉ VLASY OLIVOVÁ PLEŤ STOP ŽÁDÁME ASISTENCI PŘI URČENÍ A ZAJIŠTĚNÍ PŘÍPADNÝCH PODEZŘELÝCH STOP

	

	KONEC IP BANGKOG

	Podepsán: Prenom Chittakorn (lt. Cl.)

	KRÁLOVSKÁ THAJSKÁ POLICIE (divize Interpol)

	

	Budjinski dlouho zíral na zprávu a popel z cigarety mu upadl a zašpinil mu pomačkaný šedý oblek. Náhle vykřikl a jediným širokým gestem paže shodil všechny složky a další papíry ze stolu na zem.

	Otočily se k němu všechny hlavy kolem v kanceláři.

	Vyskočil a převrátil křeslo za sebe na koberec. Sevřel zprávu v pravé ruce a vyrazil směrem k výtahům, aby vyjel do nejvyššího patra a navštívil vrchního tajemníka.

	

	„Ne, Budjinski. Odpověď zní ne.“

	„Ale, pane –“

	„To nepřichází v úvahu.“

	„Ale to je on! Musí to být on!“

	Vrchní tajemník byl rozumný muž. Ale posledních několik měsíců si se svým odpovědným zástupcem pro jihovýchodní Asii značně procvičil trpělivost. Jen nerad sledoval, jak se tak dobrý pracovník může takovým způsobem ničit.

	„Dejme tomu, že máte pravdu, kapitáne. Kde hodláte začít svůj lov? V Bangkoku? Je nanejvýš pravděpodobné, že teď už bude v nějaké jiné zemi.“

	„Ale stopa je čerstvá,“ protestoval Budjinski. „Musíme zahájit řádné pátrání. Vždyť ty Thajce znáte, ti nejsou schopni vystopovat krvácejícího slona na panensky bílém sněhovém poli.“

	„Vaším úkolem je s nimi komunikovat, kapitáne. To znamená s nimi spolupracovat a ne jim říkat, jak mají dělat svou práci.“

	„Ale kdybychom teď mohli vysledovat tohoto muže –“

	„Ne, kapitáne. Je to jako hledat jehlu v kupce sena. Nezapomínejte prosím, že my sbíráme informace a nejsme přepadové komando.“

	„Musíme tohoto muže dostat.“

	Vrchní tajemník si Budjinskiho pečlivě prohlížel. Vypadal unaveně. Pod očima měl temné kruhy a zhubl. Kouřil víc, než se zdálo být únosné. Takovým tempem se zničí dřív, než bude mít nárok na důchod.

	„Zdá se, že se z toho stala vaše osobní posedlost, kapitáne. To nemohu připustit.“

	Budjinski se celý jakoby propadl do křesla. „Ano, chápu. Omlouvám se, ale musíte pochopit…“

	„Já to chápu. Ale toto je profesionální organizace. Jsem zde, abych zajistil její fungování v souladu se zásadami, které jsou zakotveny v naší ústavě. Oprávnění odjet do Thajska a řešit tuto záležitost vám prostě neudělím. Je to zbytečné a beznadějné.“

	„Měli bychom po něm usilovně pátrat. Ten muž je šílenec.“

	„Pokud je to skutečně práce jednoho muže, máte asi pravdu. Bude zadržen. Ale my se budeme držet našich řádných postupů.“

	Budjinski si dlaněmi promnul obličej. „Ano, pane, v tom máte pravdu. Myslím, že jsem tím opravdu až příliš posedlý. Možná že bych si měl nějakou dobu odpočinout.“

	„Potřebujete odsud vypadnout, René. Vezměte si měsíc nebo dva volno a odjeďte z Paříže. Měl jste to už udělat dávno…“

	„Ano, pane. Máte pravdu. Děkuji vám.“

	Budjinski povstal a vydal se ke dveřím.

	Opět zazněl ostrý hlas vrchního tajemníka. „Mimochodem, kapitáne, doufám, že neuvažujete o Thajsku jako o místu své dovolené, že ne? Pokud uslyším, že se vměšujete…“

	„Ne, pane. Samozřejmě že ne. To by mě ani ve snu nenapadlo.“

	
		Bangkok



	Dusit Thani je jeden z nejvybranějších hotelů v Bangkoku, zářivý, desetipatrový bílý palác na jižním konci Rama Thai Road. Řídí jej zámožný asijský obchodník a hotelová hala a obchody v pasáži se honosí nákladnými kavárnami, restauracemi, butiky a klenotnictvími.

	Většina zákazníků jen s obtížemi vysloví Mahanorn, a tak svolila, aby jí říkali May. Pracovala v klenotnictví Naree každý den od osmi hodin ráno do devíti hodin večer. Jednou v měsíci měla volnou neděli a dostávala 250 bahtů měsíčně, něco kolem sto dvaceti dolarů. Byla to dobrá práce. May dávala peníze své matce a společně s tím, co otec vydělal jako taxikář, dokázali uživit pět mladších bratrů a sester a platit nájem za malý dřevěný domek blízko u letiště.

	Většinu Mayiných zákazníků v obchodě tvořili Japonci a Malajci a ti ji nezajímali. Jednou odpoledne se však přistihla, jak nemůže oči odtrhnout od vysokého muže s pískově světlými vlasy a výrazně pohlednými rysy. První věcí, které si všimla, byly jeho hypnotické temné oči a bělostný úsměv v kontrastu s kávově hnědou kůží. Měl na sobě perlově šedý oblek značky Cardin a nablýskané kožené sandály od Gucciho.

	Nechtěla uvěřit svému štěstí. V obchodě byly ještě tři další dívky, ale on zamířil přímo k ní.

	„Mohu vám nějak pomoci?“ zeptala se anglicky, obchodním jazykem tohoto města.

	„Možná. Zajímám se o koupi nějakých diamantů,“ odpověděl. Oči však nespustil z její tváře a May se pod náporem tak intenzivního zkoumavého pohledu začervenala. Nedokázala uvěřit, že by pro takového muže mohla být atraktivní, ale nabídla mu svůj nejlepší úsměv a doufala, že by to mohla být pravda.

	

	Valentine zaváhala, prst položený na telefonním číselníku. Vedle sebe na posteli měla rozevřený telefonní seznam a číslo Air France bylo zakroužkované červeným inkoustem.

	Michel právě odjel.

	Byla si jistá, že před ní tají něco strašného. Proč by si jinak ostříhal vlasy nakrátko a znovu si je obarvil na blond?

	Podle toho, co tvrdil, mu práce měla skončit už před pěti dny. Ale byli ještě pořád v Bangkoku. A Michel chodil i nadále každý večer ven a vracel se až po půlnoci.

	Neustále jí tvrdil, že ji miluje víc než cokoliv ve svém životě. Opakoval to stále dokola s vášnivostí, která jí naháněla hrůzu.

	Tak proč jí lhal?

	Valentine prudce odmrštila telefon. Musí se dozvědět pravdu. Nemůže přece jenom tak utéct.

	Musí se dozvědět pravdu.

	Sebrala kabelku, vyběhla z pokoje a dveře se za ní s prásknutím zavřely.

	

	Uniformovaný muž ji poznal a usmál se na ni.

	„Viděl jste pana Giresse?“ zeptala se ho.

	Přikývl. „Požádal mě, abych mu zavolal taxi.“

	„Kam?“

	Muž zaváhal. Valentine vytáhla z peněženky dvacetibahtovou bankovku a podala mu ji.

	„Hotel Sheraton.“

	„Děkuji.“

	„Mohu pro vás ještě něco udělat?“ usmál se pojednou servilně.

	„Ano, můžete mi zavolat taxi.“

	„Kam to bude?“

	„Sheraton.“

	

	May se rozhlédla po jídelně hotelu Sheraton, po číšnících v zářivě bílých uniformách, masivním stříbrném jídelním servisu a nápojových a jídelních lístcích vázaných v kůži. Hosté byli převážně Evropané, muži v nákladných oblecích jako Michel – ženy v dlouhých šatech značky Givenchy, kterým se na zápěstích a kolem krků třpytily smaragdy a diamanty. May se rozpačitě zavrtěla na židli a pokoušela se soustředit na to, co Michel vypráví.

	„Vypadáš nervózně,“ podotkl Michel.

	„Ještě nikdy jsem v tak veliké restauraci nejíst,“ vysvětlovala May a uvědomovala si, jak špatně mluví anglicky. Řekl jí, že on sám mluví čtyřmi jazyky. Co si tak o ní může myslet?

	„Uvolni se,“ chlácholil ji Michel a rozhazoval zeširoka ruce. „Objednám ti. Chci, aby ses dobře bavila.“

	„Děkuji.“ Nevěděla, co jiného má říct.

	Ucítila, jak se jí pod stolem dotkl kolenem, a zadržela dech. Nedokázala uvěřit, že by mohla mít takové štěstí. Tento muž byl bohatý, oslnivě krásný, vzdělaný. Od chvíle, kdy vešel do klenotnictví v Dusit Thani, se nezajímal o nic jiného než o ni.

	Usmál se. „O čem přemýšlíš?“

	„O ničem,“ odvětila May. Nenáviděla se, že byla pojednou tak ostýchavá a nemluvná. Chtěla být okouzlující a vtipná jako ženy ze Západu, které denně vídávala v hotelu.

	„Jsi velice krásná, May,“ zašeptal. „Chci, aby sis mě vzala za muže.“

	May na něj beze slova zírala. Celá místnost se jí točila před očima.

	„Chci, abys se mnou odjela nazpět do Ameriky,“ říkal. „Chtěla bys to taky?“

	„Ano. Ach ano,“ přitakala. Amerika!

	Přinesli víno. Bylo to drahé francouzské šampaňské. Číšník nalil kapku do Michelovy skleničky a on s ním souhlasil. Muž naplnil obě skleničky a odešel.

	Michel pozvedl skleničku k přípitku. „Na nás,“ zamumlal.

	May cítila, jak jí vyschlo v ústech. Stěží mohla mluvit. „Nás,“ řekla a v duchu se nepřestávala podivovat šťastnému osudu, který tohoto nádherného muže vnesl do jejího života.

	

	René Budjinski stál na balkoně a sledoval, jak den mizí v purpurovém soumraku. Zapadající slunce se lesklo na zlatých stupa chrámů a střapaté kokosové palmy poseté podél Convent Road mizely v dálce jako černé siluety.

	Paul Herbin vyšel ven na balkon a postavil se vedle něj. Podal mu sklenici a nalil mu trochu piva z lahve San Miguel. „Nečekané potěšení, René.“

	„Jsem rád, že tě vidím, Paule.“

	„Takže máš dovolenou, je to tak?“

	Budjinski zalovil po svých gauloiskách a jednu si zapálil. Odkašlal si. „Tak nějak.“

	„Řekl ti někdo někdy, abys tyhle věci omezil?“

	„Všichni.“

	„A proč to neuděláš?“

	„Před několika lety jsem si prohlížel všechny ty krásné dívky na Champs Elysées a uvědomil jsem si, že mi je tolik let, že bych mohl být jejich otec. Došlo mi, že život už žádné další rozkoše neskrývá. Tak proč bych si měl dělat starosti?“

	Herbin si pohrával se svou skleničkou. „Poslyš, René, bylo mně to moc líto, když jsem slyšel o…“

	„Zapomeň na to. Nechci o tom mluvit.“

	„Kvůli tomu ti komisařství udělilo tak dlouhou dovolenou?“

	„Ne, udělil jsem si ji sám.“

	„To se mi na tebe nepodobá.“

	Budjinski se usmál. „No, abych řekl pravdu, ve skutečnosti to žádná dovolená není.“

	„Ani chvíli jsem si nemyslel, že by to tak bylo.“ Naklonil se k němu blíž. „Dávej pozor, René. Jestli se o tom v Paříži dozvědí, bude z tebe důchodce ve chvíli, kdy se znovu objevíš ve Francii.“

	„Je mně to fuk, Paule.“

	Herbin dopil skleničku a nalil si další pivo. „Tak dobře. Co hodláš dělat?“

	„To loupežné přepadení v hotelu Indra minulý týden. To je ten muž, kterého hledám.“

	„Jsi si jistý?“

	„Stoprocentně.“

	„Proboha, René, viděl jsi přece popis, který udala policie. Vysoký, černé vlasy, olivová pleť. To jej řadí mezi dalších deset milionů lidí v Asii.“

	„Na to se vykašli. Ten muž je odpovědný za nejméně sedmnáct vražd v desítce nejrůznějších zemí. Kdybys byl teď na jeho místě, jak bys cestoval z jedné země do druhé, aniž by tě kdo mohl poznat?“

	„Použil bych jiná jména.“

	„Což značí?“

	„Jiné pasy.“

	„Takže jedna z věcí, se kterými hodlám začít, je zjistit jména lidí, kterým byly během posledních dvou týdnů v Bangkoku zcizeny cestovní pasy.“

	„René, zastav! Víš, jaká je to otrava, takhle ho hledat?“

	„Pořád lepší než sedět na zadku v St Cloud a rozesílat po celém světě výzvy: ‚Hledejte vysokého, snědého cizince.‘ Prokristapána, Paule, někdo přece musí něco udělat!“

	Herbin potřásl hlavou. „Nu, přeji ti hodně štěstí, příteli.“

	„Díky. Taky ti přeji štěstí.“

	„Proč?“

	„Protože ty mně v tom pomůžeš.“

	„Říkal jsem si, kdy k tomu asi přijdeš.“

	„Musíš mně pomoct, Paule. Víš přece, že já…“

	Herbin zvedl obě paže na znamení, že se vzdává. „Nemusíš mně to říkat všechno tak doslovně, René. Válčíme spolu už hodně dlouho, ty a já. Víš, že ti pomůžu, jak jen to bude možné. Ale myslím, že to stejně nebude nic moc platné.“

	„Zkus to.“

	„Dobře.“

	„Potřebuji seznam cestovních pasů, které byly hlášeny jako odcizené nebo ztracené během dvou týdnů před tím přepadením.“

	„To by mělo být dost jednoduché.“

	„Co takhle zkusit ostatní velvyslanectví?“

	„To už bude složitější. Ale většina z nich bude ochotná spolupracovat. Které bych měl zkusit?“

	„Všechny evropské konzuláty. Navíc Malajsii, Singapur, Hongkong a snad Indii.“

	„Merde. Ještě něco? Třeba nějaký zázrak?“

	„Ne, my žádný zázrak nepotřebujeme, Paule. Jenom trochu štěstí. Jenom trochu. Zbytek už zařídím sám.“
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	Valentine prošla halou hotelu Sheraton. Asijští obchodníci posedávali na kožených sedačkách a kolem recepce procházeli turisti ve světlých letních košilích a většina z nich v rukou svírala nově zakoupené týkové vyřezávané suvenýry a mušle. Další výletníci, kteří se vydali autobusem směr Phuket nebo Pattaya, byli zpátky.

	Valentine si mezi nimi proklestila cestu.

	„Můžete mi sdělit, jestli zde přebývá pan Michel Giresse?“ zeptala se recepčního.

	Muž za přepážkou prohlédl seznam hostů. „Nikoho toho jména tady nemáme.“

	Valentine se otočila. Přezkoumala bary v přízemí a potom vyjela výtahem do restaurace v nejvyšším patře.

	Seděl u okna s nějakou ženou.

	Ten grázl.

	Ta dívka byla mladá, měla milou, oválnou tvář a zářivě bílý úsměv. Měla na sobě krátkou sukni a Michelova ruka spočívala na jejím nahém stehně pod stolem.

	Valentine měla pocit, že ji někdo kopl do břicha.

	Ten grázl.

	Michel zvedl hlavu a uviděl ji. Obrátil se k dívce, chytil ji za paži a něco jí zašeptal do ucha.

	Potom rychle proběhl místností za ní. Valentine vběhla do výtahu a stiskla tlačítko pro přízemí. Právě ve chvíli, když se dveře zavíraly, Michel ještě stačil naskočit dovnitř za ní.

	„Valentine. Co tady děláš?“

	„Ty svině.“

	„Co se děje?“

	„Co se děje? Ta dívka! Ty jsi s jinou dívkou!“

	„Je to obchodní partnerka.“

	„A o jaký obchod se jedná? Mužskou prostituci?“

	„Prosím tě, Valentine. Vrať se do hotelu. Promluvíme si o tom později.“

	„Všichni tři?“

	„Prosím tě, chérie, jedná se jenom o obchod.“

	Dveře výtahu se otevřely. Valentine proběhla halou a naskočila do taxíku, který čekal před vchodem.

	„Siam Intercontinental,“ řekla řidiči.

	Zabouchla dveře. Michel najednou stál vedle ní u otevřeného okna. „Prosím tě, chérie. Všechno bude v pořádku. Slibuji ti to!“

	„Nech mě být!“ Otočila se k řidiči. „Jeďte!“

	Rychle vyjeli ulicí Rama I a ona ještě z dálky slyšela, jak Michel volá její jméno.

	Tak vidíš, máš, co jsi chtěla. Zjistila jsi prostě, že je to jenom další úlisný hajzl, který má mozek v kalhotách. Horké slzy jí zastřely zrak. Ještě nikdy předtím pro žádného muže neplakala.

	Takže je po všem. Sen skončil. Kouzlo zmizelo.

	Zavřela oči a vdechla sytou vůni tropů, vlhkých, hnilobných a zkažených. Vyhlédla z okna. Noc byla temná a nesvítily žádné hvězdy.

	

	Valentine si z pokojového baru v ledničce nalila velkou skotskou a vypila ji na jeden zátah. Potom si vysvlékla šaty a pustila sprchu.

	Aby své tělo vyburcovala z mdlobného stavu, který ji zachvátil, donutila se vydržet pod ledově studeným proudem tak dlouho, dokud neucítila, jak ji ledové jehličky vody bolestně bijí do hlavy. Musela teď přemýšlet, plánovat, rozhodnout se. Snažit se to pochopit mohla až později.

	Neslyšela, jak se otočil klíč v zámku.

	

	Michel za sebou zavřel dveře a přešel přímo do koupelny. Když odtáhl zasunovací dveře sprchy, Valentine se překvapeně otočila.

	Zíral na prameny vody, které jí stékaly po nahém těle. Bradavky jí pod studenou vodou ztvrdly a vztyčily se a dodávaly jejímu tělu nádech vzrušení. Aby se schovala, instinktivně přitiskla paže na prsa.

	Rychle se vzpamatovala a odhrnula si mokré prameny vlasů z tváře. „To ses rychle vrátil.“

	„Jel jsem za tebou dalším taxíkem.“

	„Muž vytížený jako ty by neměl plýtvat svou energií.“

	„Není to tak, jak si myslíš, chérie.“

	„Vypadni odsud.“

	„Musíš mi věřit.“

	„Podej mi ručník.“

	„Slib mi, že neuděláš nějakou hloupost.“

	Chvěla se. „Prosím tě, podej mi ručník.“

	„Nenechám tě odejít.“

	Pokusila se protáhnout kolem něho. Michel zastavil vodu a zatlačil ji zpátky do sprchy.

	„Kolik je jí, Micheli? Dvanáct, třináct?“

	„Promluvíme si o tom ráno. Jsi unavená.“

	„To je jasné, že jsem unavená, chéri. Unavená z toho, jak tady na tebe celé dny čekám. Unavená z toho, jak ze mě děláš hlupáka. Proč prostě neodejdeš a nestaráš se o svůj obchod? Chci se trochu vyspat. Zítra mě čeká dlouhý let.“

	„Neopouštěj mě.“

	„Proboha, Micheli!“ Nyní plakala. „Co si myslíš, že jsem? Nějaká malá kurvička, kterou můžeš použít, kdykoliv se ti zachce?“

	„Zbožňuji tě.“

	„Jak jsi jenom mohl?“

	„Nemůžeš mě opustit.“

	Znovu se pokoušela jej odtlačit. „Jdi mi z cesty!“

	„Nedovolím, abys ode mě znovu odešla.“

	„Znovu? O čem to mluvíš?“

	Chytil ji za paže a zatlačil ji dozadu na studené bílé dlaždice.

	„Nech mě jít…“

	Usmál se strachu v jejím hlase. „Ty víš, že ode mě nemůžeš odejít. Ať půjdeš na světě kamkoliv, najdu tě.“

	Zesílil sevření kolem jejích zápěstí. Snažila se od něj odtáhnout, ale on ji pevně držel.

	„To bolí…“

	„Máme stejný osud, Valentine. Ty mě nikdy nemůžeš opustit a já nikdy nemůžu opustit tebe…“

	Znovu ji přitlačil ke zdi a levou ruku jí přitiskl k obličeji a v ocelovém sevření svých prstů jí stiskl čelist. Potom ji násilím políbil na ústa.

	Valentine se bránila a cítila, jak jí jeho ústa a zuby rozrývají rty. Nemohla popadnout dech. Svou jednou volnou rukou se na něj zavěsila a nehty prstů zaryla do jeho hedvábné košile a zoufale trhala.

	Ale on ji chytil za paže a přibil je po stranách jejího těla. Nazvedl ji a pomalu ji nechal na sebe klesnout.

	„Jsi moje, chérie,“ zašeptal. „Navždy.“

	Když ji přivedl k orgasmu, uvolnil sevření a nechal ji naříkající klesnout na studenou dlážděnou podlahu.

	„Miluji tě,“ zašeptal.

	

	Vyšel z koupelny a tiše za sebou zavřel dveře. Za několik minut zaslechla, jak se zaklaply venkovní dveře. Schoulila se do klubíčka jako malé dítě a plakala.

	Ten grázl byl šílenec. S hrozivou jistotou nyní věděla, že se dopustila strašlivé chyby.

	Pohlédla na sebe v koupelnovém zrcadle. Slzy jí rozmazaly líčení a měla mrtvolně bílou tvář.

	Musí zmizet z hotelu, pryč z Bangkoku.

	Teď.

	Dnes v noci.

	

	Když se Michel vrátil do restaurace, většina zákazníků už byla pryč. Rozhlédl se ustaraně po místnosti a obličej se mu rozzářil úlevou, když spatřil May.

	Odjeli spolu mlčky výtahem do pokoje, který Michel zamluvil ve čtvrtém patře.

	Teprve když vstoupili dovnitř, May konečně promluvila.

	„Kdo byla ta žena?“

	Michel zavřel dveře a klíč odhodil na noční stolek. „Nechci o tom mluvit.“

	May stála uprostřed pokoje a svírala před sebou zářivě růžovou kabelku jako v sebeobraně. „Kdo byla ta žena?“

	Michel zavzdychal. „Chvíli jsme spolu chodili. Potom jsem jí řekl, že je po všem, ale ona mně nechce dát pokoj. Pronásleduje mě všude, kam jdu.“

	„Proč ji tedy následuješ?“

	„Cítím zodpovědnost. Obávám se, že by mohla udělat něco hloupého.“

	May věděla, že lže. Ale nechtěla tomu uvěřit. Chtěla věřit tomu, že to, co jí říká, je pravda.

	Sledovala, jak si vysvléká sako. „Tvoje košile je rozbitá.“ Byla roztržená podél švu a na žebrech měl krvavé šrámy.

	„Roztržená,“ opravil ji. „Ne rozbitá, roztržená.“ Prohlížel si škodu v zrcadle. „Začala dělat scény. Žárlila na tebe.“

	May se toto vysvětlení zalíbilo. Pojednou si uvědomila, že v podstatě nezáleží na tom, jestli jí lže nebo ne. Musela ho mít a získat onen zlatý příslib, který jí tak vábně nabídl. Určitě ji chtěl. Nenabízel by jí přece manželství kvůli sexu. Ne tady v Bangkoku. Sex tady bylo zboží, které se dalo snadno sehnat.

	Určitě ji chtěl.

	Představila si, že žije ve velkém domě, má vlastní auto a bazén. Každý měsíc posílá peníze matce a otci, a možná že ji brzy přijedou navštívit.

	Nic jiného nebylo důležité. Prohlásil, že ji vezme s sebou zpátky do Ameriky. Musela to být pravda.

	Michel ji pojednou objal a políbil. „Ty mi přece věříš, nebo ne?“ zašeptal.

	„Ano. Ach ano.“

	„Řekni mi, že mě pořád miluješ.“

	„Ach ano, miluji tě,“ odpověděla May. „Udělám pro tebe cokoliv.“

	

	Valentine sebrala svou kabelku ze stolu. Rychle přehlédla její obsah.

	Cestovní pas byl pryč.

	„Ne,“ pronesla nahlas, „ne, to by přece neudělal.“

	Kolik času uplynulo od chvíle, kdy opustil koupelnu, až do okamžiku, kdy uslyšela, jak zaklaply dveře? Pět minut? Deset?

	Dostatečně dlouho.

	Rozhlédla se zoufale po pokoji. Vzal si ho s sebou?

	Pravděpodobně. Jestli však byl ještě pořád v pokoji, kde by tak mohl být?

	Kufřík z krokodýlí kůže.

	Prohledala šuplíky nočních stolků a převlékárnu. Našla jej na horní poličce vestavěné šatny. Zamčený.

	„Merde!“ Znechuceně jej odhodila na postel.

	Vzpomněla si, že když otec ještě sloužil ve Veřejné správě, míval podobný kufřík jako tenhle. Svou kombinaci si odvodil ode dne vlastního narození – 15. prosince 1920. Kombinace byla 15-12-20. Zámek na levé straně byl 151, na pravé straně 220. Řekl jí, že je to dost obvyklý systém.

	Vzpomněla si, že jí Michel jednou vyprávěl, že nezná přesné datum svého narození, a tak slaví narozeniny vždy na vietnamský nový rok, Tet, 31. ledna.

	Z toho by vyplývalo, že první čtyři čísla kombinace by byla 31-01. Pootočila číselníky na zámku na levé straně. Otevřel se.

	Kolik mu bylo let? Nedokázala si vzpomenout. Říkal dvacet pět nebo dvacet šest. Zkusila dvacet pět. Tím by se narodil v roce 1947. 31-01-47. Otočila číselníky na pravém zámku na 147.

	Nic.

	Zkusila 146.

	Zámek se odklapl.

	Otevřela kufřík.

	„Můj Bože,“

	Uvnitř bylo na tucet cestovních pasů. Americký, italský, indický, a jí dobře známý červený francouzský. Přečetla některá jména: René Dhuisme, Giovanni Carella, Sanjay Reddy. Každé jméno bylo jiné, ale na všech fotografiích byl Michel. V některých pasech měl světlé vlasy, v jiných tmavé. Byly tam fotky s vousem, s knírem, s dlouhými hipíckými vlasy nebo krátkým sestřihem.

	Byl to skutečný poklad chameleona.

	Ale ani jeden pas nebyl její.

	Odstrčila je stranou a zmateně zírala na to, co bylo pod nimi. Ležela tam hrst injekčních stříkaček, ještě stále v zapečetěných obalech, a několik malých skleněných lahviček s bezbarvou tekutinou bez označení. Odšroubovala vršek jedné z lahviček. Žádný zápach. Znovu vršek zašroubovala a nic nechápala.

	Byly tam lahvičky s tabletkami. Mandrax a Mogadon. A peníze. Téměř deset tisíc amerických dolarů v hotovosti, v úhledných ruličkách, svázaných páskou.

	„Micheli,“ zašeptala Valentine, „kdo vlastně k čertu jsi?“

	Odhodila pasy zpátky do kufříku, znovu ho zavřela a položila ho zpátky do šatníku.

	Nedávalo to žádný smysl.

	Celá vyděšená sebrala svůj kufřík a příruční kabelku, vyběhla z pokoje a zabouchla za sebou dveře.
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	Když May otevřela oči, Michel byl už vzhůru. Rozhrnul závěsy a seděl za stolem u okna. Před ním ležel na stole stříbrný podnos: konvička s kávou, pomerančový džus, toast, vejce, slanina a vločky. Otočil se k ní a usmál se na ni.

	„Ach, ty jsi vzhůru.“

	„Jaký čas?“ zeptala se.

	„Sedm.“

	„Musím pohnout. Osm hodin já pracuji.“

	Přinesl šálek kávy a posadil se na kraj postele. „Klid. Dej si kávu. Vysprchuj se a já ti zavolám taxi.“

	May se rozhlédla po pokoji, po těžkých sametových závěsech, černé kožené sedačce v rohu a týkovém obložení stěn. Z hodin s rádiem se linula hudba a díky klimatizaci bylo v pokoji trochu chladno.

	May si vzpomněla na své rodiče a jejich malý, stísněný dům u Don Muang.

	Vzala si od něj šálek kávy a odvrátila zrak, protože ji naléhavý pohled jeho očí uvedl do rozpaků. Rukou zajel pod prostěradlo a pohladil ji po stehně.

	„Líbilo se ti to?“ zeptal se.

	May pokývala zmateně hlavou. Thajští muži nikdy takové otázky nekladli. Bylo na ženě, aby poskytovala potěšení muži. Ani trochu mu nerozuměla.

	Chtěl si ji ještě pořád vzít? Ne, usoudila, musí to být nějaký krutý žert. Musela vypít hodně šampaňského, že tomu vůbec mohla uvěřit. Vzpomněla si, jak se zastyděla, když se v restauraci objevila ta Evropanka. Asi jeho žena.

	I tak to byla dobrá večeře a snad jí tady nechá nějaký drahý dárek. Tak by to nakonec všechno stálo za to.

	„Musím zítra odjet z Bangkoku,“ prohlásil nečekaně.

	„Ano.“ Zvedla k němu hlavu a čekala, co jí nabídne za odměnu.

	„Musíš odjet se mnou.“

	May téměř upadl šálek do klína. „To myslíš vážně?“

	„Samozřejmě.“ Naklonil se přes postel a usmál se. „Ty mě přece miluješ, nebo ne?“

	Přikývla souhlasně hlavou. „Ty říkáš pravdu?“

	„Jsi velice zvláštní dívka. Chci tě mít pořád vedle sebe.“

	May nevěděla, co na to říct. Vloni si jedna z jejích přítelkyň, baculatá a pohledná dívka jménem Roong, vzala za manžela Australana. Vypadal jako primát. Jeho kůži pokrývaly černé, vlnité chlupy a měl obrovské ochablé břicho. May stravovala závist. Vždycky snila o tom, že si vezme nějakého muže ze Západu.

	Roong poslala May nadšený dopis o tom, jak žije v obrovském domě s vlastním bazénem a má auto. May si byla jistá, že lže, protože se nezdálo, že by ten Australan byl příliš bohatý. Rozhodně ne tak bohatý jako tento muž.

	„My děláme manželství?“ zeptala se May.

	„Merde, ty jsi ale hloupá husička,“ zaklel Michel francouzsky. Potom se však usmál a řekl anglicky: „Samozřejmě. Ty si mě nechceš vzít?“

	„Žít v Americe?“

	„Pokud si to budeš přát…“

	May přikývla. „Ach ano. Ale nemůžu. Nemít pas.“

	Přes jedno křeslo byla přehozená Michelova bunda. Michel vytáhl něco z kapsy a hodil to na postel. Zvedla to. Byl to americký pas.

	Četla:

	

	Příjmení:      DANIELSOVÁ

	Jméno:      May

	Místo narození:      Thajsko

	Národnost:      Spojené státy americké

	

	„Co znamená?“

	„Je tvůj. Potřebujeme už jenom tvoji fotku.“

	Zvedla hlavu k Michelovi, a potom se zase podívala na pas. Nic nechápala. Ukázala na slovo DANIELSOVÁ.

	„To tvoje jméno?“

	Michel zaváhal. „Ano.“

	„Jak ty to dostaneš?“

	„Na tom nezáleží. Znamená to, že se mnou zítra v noci můžeš odjet.“

	May zírala na malou zelenou knížečku ve svých rukou s naprosto posvátnou úctou. Hladila stránky, jako by byly z pavučiny, věc, křehká jako sen, která se může v okamžiku proměnit v prach jako starý pergamen. Vždy snila o tom, že odejde z Bangkoku, stejně jako její přítelkyně Roong, ale tohle všechno se odehrálo až moc rychle.

	Michel se naklonil blíž. „Můžu ti pomoct získat všechno, o čem jsi kdy snila. Můžeš mít nejlepší šaty, nejdražší šperky, cokoliv, co budeš chtít. Už nebudeš muset pracovat v obchodě. Můžeš mít v Americe krásný dům a cestovat po světě. Je tohle to, co chceš, May?“

	Měl naléhavý, vyzývavý hlas.

	Přikývla.

	„Pokud ti pomůžu, pomůžeš ty mně?“

	Najednou jí to došlo.

	Něco po ní chtěl, něco jiného než sex. Bylo to něco, co chtěl po celou dobu. Uplynulá noc byla jenom další dárek. Tohle bylo skutečně lákavé.

	Bylo to zvláštní, ale uklidnilo ji to. Alespoň zjistí, co chtěl výměnou za takové bohatství.

	Podívala se dolů na cestovní pas, který stále něžně svírala v dlaních.

	„Co je ty chceš?“ zeptala se a sledovala, jak se mu tvář rozjasňuje do širokého úsměvu.

	

	Jean-Luc Chirac byl druhý asistent zástupce komisaře na francouzském velvyslanectví v Bangkoku. Byl přibližně stejně starý jako Valentine a dával najevo důležitost vlastní osoby. Valentine usoudila, že to na ni mělo udělat dojem. Potřásl jí formálně rukou, ale ona si uvědomovala, že jí svléká očima.

	Byl jí okamžitě protivný.

	„Prosím, posaďte se, mademoiselle…“

	„Jarreauová.“

	Ukázal na křeslo z druhé strany stolu. Byla to malá kancelář v prvním patře a z jednoho malého okna v místnosti byl výhled na New Street. Kancelář neměla klimatizaci a vzduch byl prosáknutý tabákem a potem.

	„Takže, jak vám mohu pomoci?“

	„Byl mi odcizen cestovní pas.“

	„Ach tak.“ Sáhl do pracovního stolu a vytáhl bílý formulář. „To je bohužel dosti běžný jev, ale to nic nemění na jeho závažnosti. Vyžádám si od vás nějaké podrobnosti.“

	„Samozřejmě.“

	Uchopil pero. Valentine si povšimla, že je značky Bic a že má výrazně okousaný konec. Jak jej upřeně pozorovala, muž znervózněl. „Nejprve nějaké podrobnosti.“

	Nato jí pokládal nekonečné předvídatelné otázky, které vyžadovaly všechny administrativy na světě.

	Konečně: „Bien, mademoiselle. Teď k tomu pasu. Můžete mi říct, kde jste jej ztratila?“

	„Neztratila jsem ho. Byl mi ukraden. Z mé kabelky.“

	„Kde to bylo? Na ulici?“

	„V mém pokoji. Sebral mi ho v mém pokoji.“

	„Kdo jej vzal?“

	„Můj přítel. Řekla jsem mu, že odcházím, a tak mi ho sebral z kabelky.“

	Úředník se zachmuřil. „To je velice neobvyklé. Hlásila jste to na policii?“

	„Ano, samozřejmě. Řekli, že se na to podívají. Ale nezdálo se, že by je to nějak zvlášť zajímalo.“

	„Kde je ten… váš přítel?“

	„Myslím, že je ještě pořád v hotelu. Nevím, vystěhovala jsem se včera v noci.“

	„Chápu.“

	„Opravdu?“

	Muž zkoumal formulář na stole před sebou. „Obávám se, že teď s tím nic neuděláme. Máte nějaké finanční prostředky?“

	„Chci se vrátit do Paříže.“

	„To je mi líto, mademoiselle. Takové věci nějakou dobu trvají. Nemůžeme jen tak nahradit odcizený pas, vždyť to by –“

	„Ano, ano, chápu. Podívejte se, nemůžete vystavit nějaký přechodný ‚laisser-passer‘?“

	„Několik dnů to bude přesto trvat, mademoiselle. Musíme podat jisté žádosti, abychom ho mohli vystavit –“

	Valentine se vztyčila. „Proboha! Ten muž mi ukradl pas!“

	„Je mi to líto. Toto je postup, který musím dodržovat.“

	Valentine si přehodila kabelku přes rameno. „Ano, samozřejmě. Počkám tedy, až se mi ozvete?“

	„Ujištuji vás, že to nebude trvat dlouho.“

	Valentine se napřímila k odchodu. Muž si pospíšil a otevřel jí dveře.

	„Mademoiselle… možná by bylo rychlejší, kdybyste si tuto věc vyřídila se svým… přítelem. Jestli má opravdu váš pas –“

	„Má ho. A ano, bylo by to možná rychlejší. Ale já to nehodlám udělat.“

	Úředník povytáhl překvapeně obočí. „Proč ne?“

	„Protože mám strach, monsieur. Když jsem hledala svůj pas, našla jsem v jeho kufříku další věci.“

	„Jaké další věci, mademoiselle Jarreauová?“

	„Drogy. A peníze.“

	„Nahlásila jste to policii, že ano?“

	„Ne.“

	Mladý úředník na ni mlčky zíral. „Ale mademoiselle… to vypadá dosti závažně –“

	„Nechci žádné problémy. Jediné co chci, je vrátit se do Francie. Pokud to oznámím thajské policii, kdo mi zaručí, že nakonec nebudu do celého tohoto průšvihu zapletena také já?“

	„To chápu, ale –“

	„Počkám na svůj laisser-passer, monsieur. Doufám, že to nebude trvat příliš dlouho. Moje prostředky jsou limitované.“

	„Ale mademoiselle, vy máte jistě povinnost –“

	Valentine se oči zaleskly hněvem. „Monsieur! Prosím! Nenapadejte mou inteligenci! Jsem cizí státní příslušník bez vlivu a nyní také bez cestovního pasu a mám veliký strach. Chci prostě jenom odjet domů! Děkuji vám za pomoc, monsieur. A bientôt.“

	Vyšla ven a seběhla dolů ze schodů do spalujícího horka ranního slunce.

	

	Terasa Alliance Française v Bangkoku se tyčila nad řekou Chao Phrya. Dlouhé dřevěné lodě s vnějšími motory naložené rambutany a boulovitým durianem křižovaly líné hnědé vody.

	V klubu byl v tuto odpolední hodinu klid. Číšník v bílé vestě přinesl dvěma mužům láhev San Miguel a dvě sklenice.

	„Takže, Paule, máš pro mě něco?“

	Herbin sáhl do kapsy u saka a vylovil tučnou konopnou obálku. „Nějaké lehčí čtení. Na tomto seznamu je víc než sto jmen.“

	„Díky, Paule. Máš to u mě.“

	„Mám to u tebe na sto let dopředu.“

	René roztrhl obálku a očima přelétl strojem psaný seznam jmen, národností a čísel pasů.

	„Stejně si myslím, že jenom ztrácíš čas,“ prohlásil Paul.

	„Díky.“

	Herbin mlčky upil piva a nad řekou se rozezněly klaksony sampanů.

	„Dnes ráno se něco stalo, René. Možná že to nic není, ale myslel jsem, že bych se ti o tom měl zmínit.“

	„Tak do toho, Paule. Vymáčkni to ze sebe.“

	„Jak jsem řekl, možná to s tvým pátráním nemá vůbec nic společného.“

	„Prokristapána…“

	„Dobrá, dobrá. Jednoho z mých podřízených, Chiraca, navštívila mladá žena, které ukradli pas. Rozhovor s ní jej evidentně velice rozrušil. Naprosto nezvyklá záležitost. A tak s tím přišel za mnou.“

	„A?“

	„Ta žena mu řekla, že jí pas ukradl její přítel. A když pas hledala v jejich hotelovém pokoji, narazila na hrst dalších pasů – samozřejmě že žádný z nich nebyl její – a nějaké drogy.“

	„Nahlásila to policii?“

	„Ne. Tvrdila, že má příliš velký strach. Ubytovala se v hotelu Dusit Thani pod jiným jménem. Říká, že jediné, co chce, je vrátit se do Francie a na všechno zapomenout.“

	„Myslíš, že to má spojitost?“

	„Nevím. A jak jsem říkal, myslel jsem, že se o tom jenom zmíním. Jestli ji chceš navštívit a promluvit s ní, dám ti její jméno.“

	„A proč ne?“ Budjinski odhodil nedopalek cigarety před okraj terasy.

	„To je odporný zvyk, René.“

	„Žijeme jenom jednou,“ uklidnil jej René.

	

	Michel zíral na prázdný pokoj.

	„Valentine?“

	Ne, nemohla ho opustit. Milovala ho. Vyšla si jenom ven, na nákupy. Možná že je někde v kavárně.

	Otevřel dveře šatníku. Její šaty zmizely. A její kufřík.

	Ne, ne, ne.

	To by přece nemohla udělat. Milovala ho.

	Odpotácel se do koupelny. Rozsvítil a proklínal svůj odraz v zrcadle.

	„Je to tvoje vina,“ říkal nahlas. „Co je na tobě tak špatného? Proč tě nikdo nemůže milovat natolik, aby s tebou zůstal?“

	Ne.

	„Ne!“

	Uhodil pěstí do vlastního obličeje, který na něj zíral ze zrcadla. Sklo zapraskalo a z kloubů prstů mu vytryskla krev.

	Tvář se mu stáhla bolestí.

	Říkala, že ho miluje. Vždyť to byl jenom obchod. Proč mu nerozuměla? Proč?

	Vrátil se do ložnice, vytrhl telefon ze zdi a hodil ho na noční stolek. Nenechá ji odejít. Opět ji najde a donutí ji, aby ho milovala. Nemohla ho opustit.

	Milovala ho.

	Musela ho milovat.

	Nebo ji zabije.
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	Šest dopravních pruhů Suriwongse Road zaplňovaly tuk-tuks, rachotící, křiklavě pomalované nákladní vozy a natolik přeplněné autobusy, že se cestující tiskli ke sklům jako vilejši ke kýlu nějaké úchvatné jachty. Vzduch naplňovaly výfukové plyny do té míry, že dokonce v přímém odpoledním slunci bylo vše jako v oparu, jako za kouřovým sklem.

	Ozvalo se zaklepání na dveře.

	Valentine se odvrátila od okna a ucítila, jak se jí rozbušilo srdce. Od včerejší noci se odvážila opustit pokoj jenom jednou – aby navštívila francouzské velvyslanectví.

	Rozhodla se, že nebude reagovat.

	Další zaklepání. „Mademoiselle Jarreauová?“

	Hlas neznala. „Kdo je to?“

	„Jmenuji se Budjinski. Musím s vámi naléhavě mluvit.“

	Valentine pootevřela dveře. V chodbě stál malý, podsaditý muž v pomačkaném stříbřitě šedém obleku a kolem hlavy se mu vznášel hustý cigaretový kouř.

	Muž vytáhl průkaz totožnosti a podržel jej před ní.

	„Kapitán René Budjinski,“ pronesl muž francouzsky. „Interpol. Mohu s vámi chvíli hovořit?“

	

	Budjinski se usadil do jednoho z proutěných křesel a stěží pokynul hlavou, když si od Valentine vzal skleničku brandy. Položil ji na stůl vedle sebe, zamáčkl cigaretu okamžitě vytáhl krabičku gauloisek z náprsní kapsy. Jednu si zapálil a zapátral v kapse po svém notesu.

	Valentine jej sledovala se smíšeným pocitem údivu a opovržení. Ten muž byl neurvalec. „Co pro vás mohu udělat, inspektore?“

	„Nejdřív se vykašlete na tyhle kecy. Víte, proč jsem tady. A nejsem žádný inspektor. Jsem kapitán.“

	„Velvyslanectví. Samozřejmě, měla jsem držet jazyk za zuby.“

	„To záleží na úhlu pohledu, mademoiselle.“

	„Podívejte, ráno mě zachvátila panika. Nevím, co jsem říkala. Jediné, co chci, je odjet zpět do Francie.“

	Budjinski si odklepal popel z cigarety. Spadl na koberec. „Dost možná se podivujete, co dělá detektiv Interpolu v Thajsku.“

	„Ne,“ odvětila Valentine.

	„No, já vám to přesto řeknu. Vyšetřuji vraždy těchto žen.“ Vytrhl jednu stranu ze svého notesu a hodil papír na stůl. Valentine jej sebrala a zmateně si ho prohlížela. Na seznamu stálo na dvacet jmen.

	„Nemůžeme si být jisti tím, že byly zavražděny. Dosud jsme nalezli pouze sedm těl. Tady jsou pouze ženy. Domníváme se však, že zavraždil také několik obchodníků. Většinou majitelů klenotnictví. Jak vidíte, je to specialista.“

	„Nerozumím. Co to má společného se mnou?“

	„Chvíli mě poslouchejte, mademoiselle. Mám totiž jednu teorii. Myslím, že někdo všechny tyto mladé ženy svede, využije je k loupežnému přepadení, a potom se jich zbaví. Někteří lidé mají velice podivné zvyky.“

	„A dál?“

	„Před několika hodinami jsem mluvil s jedním svým kolegou. Vyprávěl mi, že vám váš velice blízký přítel odcizil pas. Říkal, že jste navíc zjistila, že ten váš přítel ukradl mnoho dalších pasů. A že ve svém kufříků ukrývá peníze a drogy.“

	„Nevzpomínám si.“

	„Doufal jsem, že si vzpomenete. Doufal jsem, že mi budete schopna vyvrátit podezření, že váš přítel je muž, kterého hledám.“

	Valentine se na dlouhou chvíli odmlčela. Cítila, jak se jí odkrvuje obličej, když pomyslela na Michela a tu mladou Thajku v restauraci hotelu Sheraton.

	Je to jenom obchod.

	Útržek papíru jí proklouzl mezi prsty a spadl na koberec. Postavila se. „Budete mě muset na moment omluvit, kapitáne. Myslím, že se mi udělalo dost nevolno.“

	

	Když se Valentine vrátila, Budjinski kouřil čtvrtou cigaretu. Kůže jí zešedla a postřehl, že se jí třesou ruce.

	Přešla k malé ledničce a vytáhla džbán ledové vody. Naplnila jí svou skleničku.

	Valentine se posadila. „Inspektore –“

	„Kapitán,“ opravil ji Budjinski.

	„Ten muž, kterého hledáte… zabil všechny ženy na tom seznamu?“

	„Je jich hodně, že ano?“ odpověděl Budjinski. Působilo to, jako by probírali akciový trh. „Tak si tak myslím, že nemá ženy moc rád.“ Zhluboka si potáhl cigaretového kouře a rozkašlal se. „Musím s tím přestat.“

	„Myslíte… že můj přítel… by mohl… být on?“

	„Nevím. Proto jsem se přišel zeptat já vás. Ať už dělá cokoliv, je to jednoznačně protizákonné. Poctivý člověk přece nepotřebuje horu cestovních pasů a ve svém kufříku rozhodně nenosí drogy. O tom jste přece mluvila, nebo ne?“

	Valentine pokývala hlavou.

	„Mimochodem, o jaké drogy šlo?“

	„Mandrax. Mogadon. Stříkačky. Byly tam taky nějaké ampulky s bezbarvou tekutinou.“

	„Na co si myslíte, že je používá?“

	„Nevím. Hodláte… hodláte ho zatknout?“

	Budjinski pokrčil rameny. „Nejsem zmocněn někoho zatýkat. Nejsem žádný James Bond, mademoiselle. Jsme poctiví pěšáci a nemáme žádné zbraně. Můžeme jenom podávat informace a udělovat rady.“

	„A jakou radu hodláte udělit?“

	„No, pokud tento příběh povyprávím thajské policii, určitě jej zatknou za falšování těch pasů. Ale když dostane kauci, ihned ho ztratíme. Koupí si nějaký další pas a odletí ze země. A on tu kauci jistě dostane.“

	„A co ty drogy?“

	„Nemá u sebe žádné tvrdé drogy. Nebo to tak přinejmenším vypadá.“

	„Takže co hodláte udělat?“

	„Požádám Thaje, aby ho sledovali jako podezřelého zloděje. Jedná-li se o muže, po kterém jdeme, potřebujeme ho chytit přímo při činu, pokud ho tu ovšem Thajové dokážou udržet. Ale já brzy zjistím, jestli je to můj muž nebo ne.“

	„A co mám dělat já?“

	„Vás se žádná z těchhle věcí netýká. Za několik dní dostanete svůj laissez-passer a můžete odletět zpět do Francie. Jediné, co po vás chceme, je jeho jméno a místo, kde jej můžeme najít.“

	Postrčil notes přes stůl směrem k ní a podal jí své pero. Napsala Michelovo jméno a číslo jejich apartmá v Siam Intercontinental.

	Budjinski si vzal notes nazpět a krátce na něj pohlédl. Tvář mu zbělela.

	„Kapitáne?“

	Budjinski si potáhl z cigarety. Ruce se mu třásly.

	„Velice jste nám pomohla.“

	„To je všechno?“

	„Téměř.“

	Valentine se zarazila. „Pokračujte.“

	„Jak dlouho ho znáte?“

	„Několik měsíců, to je všechno.“

	„Pojala jste někdy nějaké podezření?“

	„Samozřejmě že ne, já… já jsem ho milovala. Teď je asi konec. Ale rozhodně si nemyslím, že je vrah. Tomu nedokážu uvěřit.“

	„A jaký z něj máte pocit nyní?“

	„Co tím myslíte?“

	Budjinskiho cigareta vyhořela až po filtr, a jak se pohnul, popel mu potřísnil oblek.

	„Dovolte, abych vám něco osvětlil. Pokud vašeho přítele začneme sledovat, zjistíme, jestli je to muž, kterého hledám. A pokud je to on, nesmíme připustit, aby nám unikl. Za žádných okolností.“

	„Tudíž?“

	„Pokud něco selže… pokud ryba najde díru v síti… tak zmizí tak, jak zmizel už patnáctkrát před tím. Potřebuji nějakou pojistku.“

	„Jaký druh pojistky?“

	„Vás, mademoiselle Jarreauová. Chci, abyste se k němu vrátila.“

	„Je mi líto, vy možná potřebujete pojistku, ale já ne. Pojistné je příliš vysoké,“ zamítla jeho návrh Valentine.

	„Nemyslím si, že by vás zranil.“

	„To nezní moc přesvědčivě. Z vás by nikdy dobrý pojišťovací agent nebyl, kapitáne.“

	Budjinski uhasil další gauloisku a sáhl po krabičce. Zamračil se. Byla prázdná. „Proklatě.“ Zvedl hlavu. „Kouříte?“

	Valentine zavrtěla hlavou. „Skončila jsem s tím. Ráda bych zůstala zdravá. Další důvod, abych řekla ne.“

	„Mohu být neomalený?“ zeptal se Budjinski.

	„Dosud tomu tak bylo.“

	„Já jsem totiž zvědavý. Proč už nejste mrtvá? Proč vás nezranil, když využil a zavraždil všechny ty jiné ženy?“

	„Nemám tušení. Myslím, že se to ani nedovím.“

	„Je to velice zvláštní. Vy do toho vzorce nezapadáte. Všechny ty ostatní ženy měly za úkol mu pomoct něco ukrást. Ale vy… vy jste divoká karta. Vy jste možná jeho slabina.“

	„Víte to, nebo to jen tak odhadujete?“

	„Říkejte tomu informovaný odhad. Jsem si jistý, že vás nezraní.“

	„Proč?“

	„Protože kdyby vás chtěl zranit, udělal by to už dávno.“

	Valentine ukázala prstem na šrám na pravé části krku. „Vidíte tohle, inspektore? To není mateřské znamínko.“

	Budjinski se zamračil. „Takže vy nejste přesvědčena, že je to můj muž?“

	„Nejsem přesvědčena, že máte právo mě žádat, abych podstoupila takové riziko.“

	„Tak si představte, že to nejsem já, kdo vás o to žádá. Berte to jako žádost všech těch žen, které byly zavražděny. A všech žen, které ještě možná k tomuto seznamu přidá, pokud ho nezastavíme.“ Budjinski si nervózně mnul prsty potřísněné nikotinovými skvrnami. „Pro rány boží, že tady máte někde nějakou cigaretu?“

	„Jsem si jista, že si nějaké určitě budete moct koupit dole. A revoir, monsieur.“

	Budjinski se postavil k odchodu. „Tak tedy dobrá. Děkuji, že jste si udělala čas. Doufám jenom, že ho chytneme. Jestli ho ztratíme… tihle thajští policisté jsou velice nespolehliví, víte. Všichni řídí mercedes, a přitom dostanou měsíčně zaplaceno pár set bahtů.“

	Budjinski si zastrčil ruce do kapes od kalhot a vyšel ke dveřím.

	Valentine se postavila. „Kapitáne. Počkejte.“

	Budjinski se otočil.

	„Kdybych… kdybych souhlasila… co bych musela dělat?“

	„Možná byste nemusela dělat vůbec nic. Jenom tam být. Být naším… spojením.“

	Valentine si přitiskla ruce k obličeji. „Nevím. Dejte mi nějaký čas na rozmyšlenou.“

	„Nemohu vás nutit, mademoiselle. Odvaha je dost vzácná vlastnost. Nakonec je to vlastně věc vašeho svědomí.“

	Budjinski vytáhl svůj notes a rychle načmáral jedno telefonní číslo. Potom ten list vytrhl.

	„Tady je číslo do mého hotelu. Zavolejte kdykoliv, ve dne v noci. Budu čekat.“

	„Musíte ho strašlivě chtít.“

	„Ach, to ano, mademoiselle. Víte, jedno z těch jmen na tom seznamu je moje dcera. Jmenovala se Noelle Giresseová. Byla zavražděna v hotelu Ashoka v Novém Dillí před třemi měsíci.“ Otevřel dveře. „Musím si zakouřit. To je v pořádku, vyhodím se sám. Au revoir.“

	

	Valentine napřáhla paži, aby zaklepala na dveře apartmá 203. Zarazila se nehybně ve vzduchu. Zírala na ni jako na nějakou živou věc, na ní nezávislou. Pořád ještě měla čas změnit rozhodnutí, utéct chodbou pryč, vrátit se do Francie a zapomenout na tuhle noční můru.

	Místo toho zaslechla, jak ruka klepe na dveře. Teď už bylo pozdě.

	Michel na ni dlouhou dobu zíral, a potom se mu tvář rozplynula v záplavě vděku. „Díkybohu,“ zašeptal. „Ty ses ke mně vrátila.“

	Valentine očekávala neskutečné nadšení, možná i hněv.

	Jeho slzy však byly neočekávané a ona nevěděla, co má dělat.

	Objal ji. „Omlouvám se,“ zašeptal. „Prosím, už mě nikdy neopouštěj.“

	Vzpomněla si, co jí řekl Budjinski.

	Sedm žen.

	Posunula ruce nejistě nahoru a objala ho kolem krku.

	„Micheli.“

	„Zbožňuji tě,“ řekl jí. „Prosím, už ode mě nikdy neodcházej. Bez tebe nemá nic smysl.“

	Tiskl se k ní jako tonoucí a ona cítila, jak jeho tělem otřásá hluboký a vyčerpávající vzlykot.

	Sedm žen.

	Možná víc.

	Cítila na krku jeho horké slzy a přemítala, jestli to všechno není nějaký hrozivý omyl. Copak mohl být tento něžný milenec, tento okouzlující a krásný muž skutečně onen přízrak, kterého Budjinski hledal?
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	Coby kamenem dohodil od luxusního elegantního hotelu Dusit Thani, se rozkládá čtvrť Patpong, neonová sečna v útrobách města, která slibuje nebezpečí a laciný sex zástupům hladových mladých mužů z Německa, Holandska a Austrálie, kteří každý rok přijíždějí do města. Do několika bloků v centru jsou vtěsnané masážní salony a striptýzové lokály, kde se v rytmu hlasité západní rockové hudby svlékají pružné štíhlé mladé Thajky a tančí v zakouřené temnotě a světle stroboskopů.

	Je to anachronismus v jinak ryze buddhistické zemi, kde dokonce i dotknout se cizí hlavy – svatyně duše – znamená smrtelnou urážku. Vláda je nucena tento obchod příležitostně potírat, a tak se dívky zahalí do zářivě modrých a růžových „fíkových listů“ a miniaturních podprsenek.

	Avšak mimo hlavní ulice pokračují představení bez cenzury za anonymními dveřmi. Dívky tam předvádějí bizarní tělesné dovednosti a veřejně provozují sex s pružnými a svalnatými mladými Thajci.

	Valentine zajímalo, proč ji sem zavedl. Vypadal napjatě již od chvíle, kdy odešli z hotelu; téměř nemluvil a dokonce jí ani nevysvětlil, kam jdou.

	Zamračená mladá Thajka v cheongsamu ke kotníkům jim přinesla dvě whisky a sodovky. Když ji Michel poslal pryč s pětisetbahtovou bankovkou, dokonce se ani neusmála.

	„Kam jsi šla?“ zeptal se náhle Michel.

	„Do hotelu. Dusit Thani.“

	„Sama?“

	Bože, ne. Sledoval ji? Viděl Budjinskiho? „Samozřejmě že sama.“

	Jakmile se Michelovi ulevilo, že ji má zpět, upadl do rozmrzelé deprese. Náhlá změna jeho nálady ji vyděsila. Modlila se, aby už to všechno bylo za ní, ale napětí se každou minutou, každou vteřinou prodlužovalo na hodiny.

	Znovu slyšela Budjinskiho hlas, který se ptal: Proč nejste mrtvá? Proč vám neublížil, když využil a zabil všechny ty ostatní ženy?

	Protože to nemůže být on, přesvědčovala se. Nemůže. Musí to být nějaký omyl. Nemohu ho takhle zradit a dovolit policii, aby ho odvedla, aniž bych ho alespoň varovala. Možná že kdybych si s ním o tom promluvila, dokázal by všechno vysvětlit a všechno by bylo zase v pořádku.

	Stále ho miluji, pomyslela si a v té chvíli se za vlastní slabost nenáviděla. Podvedl ji s tou lacinou thajskou děvkou, ale ona po něm pořád toužila tak vášnivě, že veškeré rozumové důvody šly stranou.

	Všechno je to omyl. Miluju ho. Musí to být omyl.

	„Micheli. Musím s tebou mluvit.“

	„Pssst. Potom. Právě to začíná.“

	Světla potemněla a pódium osvětlilo jediné bodové světlo. Místností se rozezněla vlnivá, smyslná hudba flétny. Na pódium vstoupil mladý Thaj oděný pouze do volných bílých bavlněných kalhot. Jeho kůže se bronzově leskla a tělo měl potřené olejem, takže v bílém světle zářil každičký sval.

	Rychlým pohybem si sundal kalhoty a postavil se čelem k publiku úplně nahý. Byl vzrušený a penis měl také potřený olejem, takže se ve světle blýskal.

	Valentině vyschlo v ústech.

	Hudba zesílila. Na pódium připlula thajská dívka s obnaženými prsy, na sobě třpytivý hedvábný sarong. Byla neskutečně mladá a dokonale krásná. Valentine fascinovaně sledovala, jak se pohybuje. Měla panenskou tvář a houpala se přehnaně v bocích jako prostitutka.

	Muž ji položil na vyvýšený podstavec za pódiem a strhl z ní sarong. Okamžitě do ní vstoupil a začali se milovat, jejich spojená těla se rytmicky svíjela jako nějaké pradávné mýtické zvíře, rozechvělé a zasažené světlem.

	Valentine pocítila bolest v klíně. Už je to tak dlouho, kdy se s ní Michel naposledy miloval. Otočila se k němu a snažila se ve tmě přečíst výraz jeho tváře. Oči mu hořely zaujetím a pootevřené rty odhalovaly neuvěřitelně bílou a pravidelnou řadu zubů. Mohl to být úsměv nebo také grimasa.

	Hudba byla nyní pronikavě hlasitá, vábivé houkání flétny se stupňovalo, až přešlo v tenké rušivé pískání. Muž a žena na pódiu začali předstírat vyvrcholení a muž pohyboval boky stále rychleji. Náhle zařinčely činely a nad nimi se rozsvítil stroboskop. Postavy sebou křečovitě zaškubaly, jejich krční svaly se napjaly jako tenké silné provazy a z otevřených úst vyšel tichý výkřik.

	Potom světla zhasla.

	Valentine si uvědomila, že po celou dobu nevědomky zadržovala dech. Dlouze vydechla a natáhla se pro drink. Ruce jí zvlhly a chladila si je o sklenici.

	„Počkej,“ zašeptal Michel ze tmy. „Ještě není konec.“

	Odněkud mimo pódium se ozval slabý, dutý rytmus bubnu. Dvě krvavě červená bodová světla zablikala a světlo zalilo dívku, která teď na scéně osaměla, a malý proutěný košík.

	Dívka poklekla před košíkem. Pomalu, s téměř posvátnou bázní sundala víko. V košíku se něco pohnulo. Valentine to okamžitě poznala.

	„Kobra,“ zašeptala.

	Hadí oči se zaleskly jako dva malé rubíny a suchý, na špičce rozštěpený jazyk vystřeloval z tlamy, jako by předjímal vražedný útok. Kobra stoupala z košíku a její tělo se pohupovalo a svíjelo v souladu se sílícími zvuky bubnu a celou scénu zalévalo žhnoucí šarlatové světlo jediné bodovky.

	Dívka se pohupovala do rytmu, pomalu se přibližovala ke košíku a prohýbala se v zádech tak, že se hadí jazyk míhal jen několik centimetrů od jejích vytrčených prsou. Had se několikrát vymrštil k útoku, ale dívčiny ladné, vlnivě pohyby jej pokaždé uklidnily a umírnily.

	Bubny najednou zmlkly.

	V místnosti zavládlo mrtvolné ticho, když dívka pohodila hlavou zpět, roztáhla kolena kolem košíku a nastavila svá prsa hadovi. Valentine slyšela, jak se jí zoufale rozbušilo srdce. Dlouhou chvíli se nikde v místnosti nic nepohnulo a všechny oči se upíraly ke kobře a očekávaly její útok.

	Nepohnula se.

	Dívka se konečně začala pomalu odsouvat po centimetrech pryč a Valentine zaslechla, jak si obecenstvo nahlas úlevně oddechlo. Teď už byla z dosahu kobry. Najednou se vyhoupla na nohy a zmizela do tmy v zákulisí.

	Valentine se obrátila k Michelovi. „Ten had. Odsáli mu jed, je to tak? Žádné nebezpečí nehrozilo.“

	Michel pokýval hlavou. „Počkej.“

	„Je to jenom na oko. Určitě.“

	Na pódiu se znovu objevil dívčin milenec a položil něco na podstavec jen několik centimetrů od proutěného košíku. Valentine zalapala po dechu. Byla to bambusová klec a uvnitř živé kuře.

	Když pták spatřil hada, pokusil se uniknout ze svého vězení, vřeštěl strachy a bezmocně bil křidélky o dřevěné laťky klece. Kobra ho dlouhou chvíli pozorovala, a potom rozvlnila své tělo a plazila se přes pódium. Zastavila se několik centimetrů od klece a napřímila svou děsivou, plochou hlavu k útoku.

	„Ne!“ zašeptala zděšeně Valentine.

	Kobří hlava vystřelila dopředu. Znovu. A ještě jednou. Kuře se třepetalo a zmítalo a do těla se mu zatínaly jedovaté hadí zuby. Peří létalo vzduchem, zbarvené červeným bodovým světlem.

	Ještě jednou sebou škublo, a potom konečně znehybnělo.

	Scénou se rozlehl nezúčastněný hlas:

	„Tak, dámy a pánové, jak jste viděli, krása může hada okouzlit a znehybnit. Avšak když krása zmizí, had zaútočí. Děkuji vám za pozornost. Dobrou noc.“

	

	Vraceli se autem zpátky do hotelu.

	„Co si myslíš o tom představení?“ zeptal se Michel.

	„Nelíbilo se mi.“

	Zasmál se. „Bylo to jenom kuře.“

	„Nešlo jenom o to kuře, ale o to celé představení. Bylo to ďábelské.“

	Michel zahnul vypůjčeným Mercedesem na nádvoří hotelu Siam Intercontinental. Přistoupil uniformovaný vrátný a otevřel dveře auta.

	Otočila se na Michela. „Tak, co teď?“

	„Zůstaň v pokoji. Zavolám ti.“

	„Kam jdeš?“

	„Mám nějakou obchodní schůzku.“

	Zase to slovo. Obchod. Jednalo se o tu dívku, se kterou ho viděla té noci? Chystal se ji svést?

	Nebo zabít?

	Brzy se to dozví.

	„Sbohem, Micheli.“

	„Zavolám ti. Zůstaň na pokoji.“

	Pozorovala, jak černý Mercedes odjíždí a mizí v záplavě zamlžených zadních světel na silnici Rama I.

	

	May si prohlížela Sittakornovu lesklou lebku a fascinovalo ji, jak nablýskaná hnědá kůže odráží záři jediné žárovky stolní lampy. Strach jí ochromoval vědomí. Udělat i ten nejmenší pohyb vyžadovalo značné úsilí.

	Sittakorn na ni pohlédl a tvář se mu stáhla do podrážděné opičí grimasy. „Pospěš si, holka. Dej ty zbylé podnosy do sejfu.“ Potom zase obrátil pozornost zpět ke každodennímu vyúčtování.

	May se vrátila do obchodu. Byli se Sittakornem v krámě sami. To odpoledne si druhá dívka odskočila pro něco studeného k pití, a když potom obsluhovala zákazníka, odložila láhev pod pult. May do ní nasypala prášek, který jí dal Michel, a netrvalo ani hodinu a dívka si postěžovala Sittakornovi, že se necítí dobře, a on ji neochotně poslal domů dřív.

	May si došla pro kabelku a vyndala z ní stříkačku. Naplnila ji na toaletě asi před hodinou. Ruce se jí neovladatelně třásly. Zhluboka se nadechla a snažila se zachovat klid.

	Odemkla jednu z vitrín a vytáhla několik podnosů. Držela stříkačku v dlani a skrývala ji pod podnosy. Potom se vrátila zpátky do kanceláře.

	„Pospěš si,“ opakoval Sittakorn. „Musím ještě zkontrolovat zásoby, než zamknu.“

	May postavila podnosy do sejfu, a potom se podívala na Sittakorna. Byl k ní obrácený zády a počítal na stolní kalkulačce.

	May se napřímila a vykročila přímo k němu. Věděla, že nesmí zaváhat, jinak si to rozmyslí. Vrazila mu stříkačku do paže. Sittakorn vydal slabý vyděšený výkřik a snažil se otočit. May si ho nevšímala. Jednou volnou rukou mu držela rameno a druhou vyprázdnila obsah stříkačky a sledovala, jak mu temně rudá krev zbarvuje rukáv.

	„Co to děláš?“ zavyl Sittakorn.

	Odtáhl se od ní a nespouštěl oči ze stříkačky. Potom se podíval na May a obličej mu zesinal šokem a překvapením.

	„Co jsi to udělala?“ zapištěl jako dívka.

	May na něj civěla a nic neříkala.

	Sittakorn se pokusil postavit, ale nohy mu vypověděly službu. Oči se mu rozšířily hrůzou, když si uvědomil, že ztrácí vědomí. Snažil se chytnout okraje stolu, ale prsty mu zdřevěněly natolik, že se jenom neúčinně sevřely ve vzduchu. Začal se kymácet, ale nespouštěl z May oči.

	„Ty…“ Tu větu však už nikdy nedokončil. Zakoulel očima a sesunul se na kolena. Začal se plazit po koberci, ale ruce se mu podlomily a on těžce upadl na obličej.

	May odhodila stříkačku. Dokázala to. Nemohla tomu uvěřit. Dokázala to.

	Odběhla zpátky do obchodu a vysypala obsah kabelky na podlahu. Všechno by se tam mělo vejít. Michel jí dal instrukce: Nemůžeš projít halou s velkým pytlem a maskou na obličeji. Všechno musí vypadat normálně. Všechny šperky se musí vejít do tvý kabelky. Nejdřív vem ty nejdražší, ty velký kameny. Je lepší vzít pár velkejch kusů než hodně nedůležitejch prstenů s malinkejma kamínkama. Pracuj rychle, potom zhasni všechna světla a zamkni dveře. Budu na tebe čekat venku v autě.

	May sklidila všechny podnosy, jak to dělávala každý večer. Potom zhasla všechna světla, odešla do kanceláře a zavřela dveře. Podle Michelova pokynu si vložila všechny největší bankovky z denní tržby do kabelky, a potom přešla k sejfu. Nebylo složité se rozhodnout, co má vzít. Celý den stejně na nic jiného nemyslela.

	

	O patnáct minut později May prošla halou hotelu Dusit Thani s kabelkou nedbale přehozenou přes rameno. Překvapovalo ji, jak je klidná. Poprvé v životě se cítila nadřazená nad všemi kolem. Kdybyste tak věděli, co jsem právě provedla, chtělo se jí na ně zakřičet.

	Prošla velkými skleněnými dveřmi a přes parkoviště. Když došla k nádvoří před hotelem, ozářila ji dvě čelní světla. Michel jezdil už dobrých deset minut po kruhovém objezdu. Zajel k obrubníku a ona naskočila.

	Michel si nevšiml modré Toyoty bez dopravní značky, která ho sledovala po Ratchadamri Road.
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	Když nastal večer, přihnala se na Bangkok od jihozápadu bouře a přinesla teplý silný tropický déšť. V monzunovém období bylo město šedivé a špinavé, domky, obchody a otřískané bungalovy s červenými střechami byly provlhlé a zpuchřelé. Budjinski cítil, jak mu po zádech stékají potůčky potu.

	„Co si o tom myslíš, René?“ zeptal se Herbin. „Myslíš, že to je on?“

	„Nevím, Paule. To děvče je pěkně vystrašené.“

	„Řekla ti ještě něco?“

	„Ne. Ale viděl jsem jí to na obličeji. Myslela si, že je to možné.“

	Herbin se zadíval na svého starého kolegu. Poznali se v Saigonu, když byl ještě mladší fonctionnaire na velvyslanectví a Budjinski pracoval pro SDECE. Nikdy nezažil, že by dával najevo své city. Lidé, kteří ho neznali, jej většinou považovali za bezcitného.

	Slyšel, že se Budjinski vrátil ke svému stolu v St Cloud den po pohřbu své dcery. Přesně tohle od něj očekával, a přesně tenhle způsob jednání mu vynesl pověst tvrdého muže.

	Herbin však věděl, že se tímto způsobem vyrovnával s bolestí. Budjinskimu na tom záleželo. A záleželo mu na tom hodně.

	Herbin ho viděl rozzuřeného jenom jednou. Bylo to v Saigonu před pevností Dien Bien Phu. Nějaký člen Vietminhu rozstřílel samopalem jednu kavárnu a zmasakroval jedenáct Evropanů. Mezi nimi byla jedna šestiletá holčička. Budjinski se tehdy nacházel poblíž a pronásledoval toho muže do jedné uličlcy. Vietminhův samopal se zasekl, a tak Budjinski odhodil svou zbraň a srazil muže k zemi.

	Zatímco pár mužů z ARVN stálo opodál a přihlíželo, Budjinski ho ubil k smrti holýma rukama.

	Dlouhou dobu bylo slyšet jen hučení dopravy na Suriwongse Road a kapání vody z okapů.

	Stmívalo se. Nad jejich hlavami bzučeli moskyti. „A co na to Thajci?“ promluvil Herbin.

	„Prenomovi muži sledují Siam. Ať odsud půjde kamkoliv, vždycky ho bude někdo sledovat.“

	„A co když to není on?“

	„Tak budu pokračovat v pátrání. Najdu ho, Paule.“

	„To doufám.“

	„No, však se to už brzy dozvíme. A mám pocit, že to bude dnes v noci.“

	

	Michel zahnul z Ratchadamri Road do úzké ulice lemované vysokými zdmi sportovního klubu Royal Bangkok. Rychle mrknul do zpětného zrcátka, zabočil velkým autem do tmavé uličky a pomalu projížděl mezi otevřenými kanály a odpadky se zhasnutými světly.

	Zastavil a vypnul motor.

	May se poplašeně pohnula kupředu. „Prosím, proč jsme tu zastavit?“

	„Nic se neděje,“ odsekl Michel. Rozhlédl se. Dobře, ulice je opuštěná.

	„My jet na letiště?“

	„Jo, jo. Počkej.“ Chňapl po její kabelce, kterou měla na klíně. Byla neuvěřitelně těžká. „Udělala jsi, co jsem ti řekl?“

	„Všechno. Ano.“

	Otevřel palubní přihrádku a vysypal do ní obsah kabelky. Diamanty, safíry a smaragdy se i v tlumené záři světla z přihrádky zablýskly jako luxusní vnitřnosti obrovského zvířete, vyhřezlé z černého břicha.

	Michel je nabral do hrsti a nahnul se, aby si je rychle prohlédl. Potěšen tím, co spatřil, je nechal nehlučně sklouznout na hustý koberec.

	„Super.“

	„Teď pojedeme do Don Muang?“ zeptala se May.

	Michel ji odbyl mávnutím ruky jako nějaký otravný hmyz. Litoval toho. Valentine všechno zkomplikovala.

	V minulosti by ji vzal s sebou. Tenhle trik mu dřív fungoval velice dobře. Dostat je ze země, a potom někde vyklopit. Asijská policie se o mrtvé cizince nikdy moc nestarala.

	Ale teď tu byla Valentine. Takže May musí zemřít tady v Bangkoku.

	Podíval se na ni. Zírala na něj těma svýma hloupýma psíma očima. Její strach byl cítit ve vzduchu a to ho rozčilovalo.

	„Proč my tady zastavit?“ špitla May.

	„Buď zticha. Přemýšlím.“

	Nechat tu holku někde tady bylo nebezpečné. Vyšlo by najevo, že měla komplice, a policie by po něm hned začala pátrat. Už našli Grace. Naneštěstí. Doufal, že proud její tělo odplaví do moře.

	Stejně nemá na vybranou.

	May se hrnula ven z auta.

	Michel vymrštil ruku, čapnul ji a zatáhl zpátky na sedadlo. „Kampak?“

	May zaječela.

	Pochopila to. Michel jí to viděl na očích.

	Najednou to věděla.

	Michel jí zakryl rukou ústa, aby zadusil její výkřik. Když se mu její zuby zahryzly do dlaně, zalapal bolestí po dechu.

	Stáhl ruce a May se mu vysmekla. Pokusil se ji zachytit znovu, ale uhodila ho do tváře.

	„Ty děvko!“ zanadával.

	Vyskočila z auta.

	Michel ji chytil za zápěstí. Snažila se vytrhnout, ale byl příliš silný. Když ji tentokrát zatáhl zpět do auta, sevřel ji rukama pevně pod krkem.

	Pokusila se znovu vykřiknout, ale on zadusil výkřik tím, že ještě pevněji sevřel své prsty kolem jejího krku a přiškrtil ji. Zvrátila se na přední sedadlo a divoce kopala nohama ve vzduchu.

	Její obrovské, vystrašené oči na něj zíraly a prosily jako oči zraněného zvířete. Michel však nic necítil.

	Proč by měl?

	Ženy byly takové děvky.

	

	Valentine stála u okna a dívala se na temné noční město. V pokoji bylo chladno a ticho a ona se tu cítila chráněná před horkou a zamořenou nocí venku. Jako v lůně.

	Co teď asi Michel dělá, přemýšlela.

	Přistihla se, že doufá, aby Budjinski neměl pravdu. Bylo možné, že se Budjinski mýlil a Michel byl nevinný?

	Přemýšlela o těch stříkačkách a falešných pasech. Ta dívka ze zlatnictví. Podívala se do skříně po jeho kufříku.

	Byl pryč.

	Ať už ty věci potřeboval na cokoliv, použije je dnes v noci.

	A policie bude vyčkávat.

	Cítila se jako Jidáš. Vrátila se k oknu a čekala.

	

	Mayin odpor slábl a její paže se třepetaly jako křidélka drobného ptáčka. Michel věděl, že umírá. Usmál se.

	Najednou vzhlédl, protože vycítil nebezpečí. Na konci uličky spatřil nějaké stíny a zaslechl tiché cvaknutí pojistky pistole.

	Muži se zbraněmi.

	Uvolnil stisk a Mayino tělo sklouzlo dolů ze sedadla.

	Přes zadní okno sledoval, jak se siluety pokradmu přibližují.

	Pohnul rukou k zapalování, ale potom si to rozmyslel. Jakmile nastartuje, začnou otevřeně pálit. Kromě toho byla ulice plná otevřených kanálů a v rychlosti by tudy nedokázal prokličkovat.

	Neměl jinou možnost.

	Sundal si boty, přelezl přes sedadlo a otevřenými dveřmi vyklouzl ven. Ucítil pod sebou Mayino nehybné tělo.

	Ležel natažený na břiše a pozoroval ulici.

	Krčili se tam tři muži a pomalu se plížili k autu.

	Kdo to je?

	Policie?

	Ale jak?

	Zhluboka se nadechl a nahrbil. Potom se odplazil od auta a doufal, že se skryje ve tmě. Čekal výkřiky a výstřely, ale nic.

	Vyšlo to. Neviděli ho.

	Rozběhl se k paprsku světla na konci ulice. Dokáže to.

	Policajti.

	Všichni jsou stejně idioti.

	Pojednou ho oslepila záře, když auto zaparkované na konci ulice náhle rozsvítilo světla. Couvl zpět s rukama na očích, ohromený a zmatený. Zaslechl výkřiky a kroky běžící k němu.

	Ježíši, byl v pasti!

	Slepě vrazil do zdi. Zastínil si oči před světlem a uviděl jednoho muže, jak běží s revolverem v pravé ruce přímo k němu.

	Michel vykopl a muž zavyl bolestí, protože ho noha zasáhla do jediného místa, kde jej skutečně mohla zranit, do rozkroku.

	Muž se zlomil v pase a upustil pistoli.

	Michel padl na kolena a zatápal po pistoli na mokrém betonu. Jeho prsty sevřely teplý kov.

	Ozvaly se další výkřiky.

	Postavy se k němu teď řítily z obou konců ulice. Kolik jich je? Další dva mířili od Mercedesu a další se rýsovali proti oslňujícímu světlu.

	Nikdo z nich zatím nevystřelil.

	Samozřejmě. Nemohli. Zasáhli by se navzájem.

	Momentálně byl ve výhodě. Pozvedl zbraň s prstem na spoušti.

	Najednou pocítil ostrou bolest v zápěstí a revolver mu vypadl ze sevření na zem. Něco tvrdého ho bodlo do spánku.

	Zkoprněl.

	Jeden z mužů stál u jeho pravého ramene a držel mu u hlavy služební revolver. Odkud se vzal? Na tom už teď stejně nezáleželo.

	Michel se usmál, zvedl paže do vzduchu a uvolnil se.

	Skončilo to. Prozatím.

	Muži se srotili kolem něj. Jeden z nich ho povalil na zem. Sevřeli mu ruce za zády a nasadili pouta. Někdo, předpokládal, že to byl muž, kterého nakopl do koulí, mu to oplatil.

	Michel zasténal a skrčil kolena, aby se chránil před dalšími kopanci.

	Potom jej napůl odnesli, napůl odtáhli do jednoho z aut a hodili na zadní sedadlo. Celou cestu na policejní velitelství se Michelovi do krku zarývala nějaká bota. Michel si však bolesti nevšímal. V mysli se zaobíral něčím úplně jiným.

	Horečnatě se snažil přijít na to, kde se stala chyba. Jedna věc byla naprosto jasná: někdo ho zradil.

	Znovu.

	

	Zazvonil telefon.

	Valentine po něm chňapla.

	„Kdo je to?“

	„Budjinski.“

	„Byl to on? Dostali ho?“

	„Ano. Už ho mají.“

	Valentine upadla na postel a rozplakala se.

	„To bude v pořádku, mademoiselle. Je konec. Už je to za námi.“

	Valentine upustila sluchátko do vidlice.

	Micheli, milovala jsem tě.

	Proč jsi to všechno udělal?
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	Generál major Warong Lekchorn seděl za stolem a v jeho zamyšlené tváři se zračila vyrovnaná netečnost. Ve stísněném prostoru bez oken bylo vedro k zalknutí. Na vysokém stropě se neúčinně otáčel pomalý větrák a nad hlavami jim blikala a bzučela fluorescentní zářivka.

	Michel se rozvaloval na kovové židli, nohu přes nohu, prsty sepnuté na znamení trpělivé shovívavosti. Kovová pouta mu už sejmuli, ale dveře strážili dva ozbrojení policisté.

	„Jsem generál major Warong,“ řekl Thaj.

	„V pořádku, generále. Doufám, že mi můžete vysvětlit, co to má znamenat.“

	Warong jeho otázku ignoroval. „Vaše jméno?“

	„Dhuisme. René Dhuisme.“

	„Jste hostem v hotelu Dusit Thani?“

	„Ne, bydlím v Siamu. Podívejte se, o co tady vlastně jde?“

	„Pane… Dhuisme… dnes večer vaše přítelkyně otrávila a okradla majitele zlatnictví Naree v pasáži hotelu-.“

	Michel na něj zíral s otevřenou pusou. „Cože udělala?“

	„Poté vyšla z hotelu a nasedla do vašeho auta.“

	Michel sáhl do kapsy a vytáhl krabičku úzkých ruských viržinek. „Takže?“

	„Věděl jste o tom?“

	„Samozřejmě že ne. Vždyť tu dívku téměř neznám. Měli jsme v plánu vyjít si na večeři, toť vše.“

	„Takže popíráte, že byste o tom zločinu cokoli věděl?“

	„Samozřejmě že popírám. Celá ta věc nedává smysl.“

	Warong ho pozoroval, když si zapaloval viržinko. Nejevil vůbec žádné známky nervozity.

	„Co o mně ta dívka napovídala?“

	Warong pokrčil rameny. „Neřekla nic. Je stále v bezvědomí.“

	„V bezvědomí? Co jste jí udělali?“

	„Nic jsme jí neudělali. Mí pracovníci tvrdí, že jste se ji snažil uškrtit.“

	„Nesmysl.“

	Warong se podloubal v nose a zamyslel. Tenhle muž byl chladnokrevný. „Dál jsme nalezli ukradené zboží v přihrádce vašeho auta. To také popíráte?“

	„Samozřejmě. Možná je tam dali vaši muži. Jak to mám vědět?“ Michel vyfoukl ke stropu oblak dýmu. „Podívejte se, generále, můžu už jít?“

	„Obávám se, že to nebude možné. Nejprve získáme výpověď té dívky. Až bude schopná mluvit.“

	„Ale to může trvat několik dní! Mám zítra v Hongkongu důležitý obchod.“

	„To bude muset počkat.“

	Michelův přístup se změnil. Naklonil se dopředu a ztišil hlas, jako kdyby mluvil o intimním problému se starým, důvěryhodným přítelem.

	„Podívejte, generále, vy víte, jak to chodí. Jsem obchodník, který cestuje sám. Šel jsem do toho zlatnictví v Dusit Thani podívat se po nějakém dárku a potkal jsem tu holku. Byla ke mně velmi přátelská, a tak jsem ji vzal párkrát na večeři. Netušil jsem, že je kriminálnice. Celá věc je absurdní.“

	Warongův výraz se nezměnil. „Myslím, že mi nerozumíte. Jedná se o velmi závažný zločin, pane Dhuisme. Vskutku velmi závažný.“

	Michel se usmál. „Ach, ale tomu já rozumím, generále. A udělám, co bude v mých silách, abych vám pomohl při vyšetřování. Vlastně si myslím, že vám můžu ukázat něco, co může úplně změnit charakter tohoto případu.“

	„Pokračujte.“

	„Je to v mém kufříku.“

	Kufřík z krokodýlí kůže ležel stále zavřený v rohu místnosti. Warongovi muži jej zachránili z kufru Mercedesu.

	Warong jej přenesl ke stolu a pokusil se ho otevřít. „Je zamčený.“

	„Raději bych, abychom byli sami, až to otevřeme,“ pronesl Michel. „Je to velice citlivý důkaz.“

	Warong vyslal pohled do zadní části místnosti, kde stáli na stráži u dveří dva ozbrojení policisté. „Můžete jít.“

	Muži zasalutovali a vypochodovali z místnosti.

	„Tak tedy,“ řekl Warong, „co jste mi to chtěl ukázat?“

	

	Podplukovník Prenom Chittakorn byl styčný důstojník Interpolu v Thajsku. Budjinski jej následoval šedivými zdmi katakomb velitelství bangkokské centrální policie do kanceláře generál majora Waronga Lekchorna. Budova byla bludištěm chodeb, schodišť a jednotvárných šedých místností, kde se policisté v khaki uniformách hrbili nad otřískanými Remingtony nebo seděli okolo zaprášených stolů a hráli karty.

	Když dorazili k Warongovi do kanceláře, měl před sebou na stole otevřený nějaký spis a se skloněnou hlavou soustředěně dopisoval závěrečné připomínky do svého hlášení. Pokynul ke dvěma proutěným židlím.

	Budjinski se vděčně sesunul do jedné z nich. Když mu Prenom telefonoval, že mají jejich muže, vyběhl ze svého hotelového pokoje k výtahům a přes halu a před hotelem si chytil taxík. Potom znovu běžel od taxíku do Prenomovy kanceláře ve druhém patře. Strašlivě funěl a nemohl popadnout dech.

	Sáhl do kapsy a zapálil si gauloisku.

	„Máte ho?“ zasípal na Waronga.

	Warong pozdvihl ruku na znamení, že je zaměstnán. Budjinski pohlédl na Prenoma, který pokrčil rameny, jako by říkal, budeme muset počkat.

	Do prdele s tím, pomyslel si Budjinski. Naklonil se přes stůl tak, že jeho obličej byl jen několik centimetrů od thajského policejního úředníka.

	„Ptal jsem se, jestli máte toho bastarda?“

	Warong vzhlédl a brýle se mu zaleskly v ostrém nepřirozeném světle. „Je pryč.“

	„Pryč? O čem to mluvíte?“

	„Utekl z vazby.“

	Budjinski frustrovaně odhodil cigaretu na zem. „Do prdele, on, cože?“

	„Utekl z vazby. Před hodinou.“

	„Je to zasraný masový vrah! Vy jste ho nechal odejít?“

	„Nenechal jsem ho odejít. Utekl.“

	Budjinski nemohl uvěřit svým uším. Sklonil hlavu do dlaní. Najednou pocítil strašlivou únavu. Bylo to beznadějné. Sáhl po cigaretách, ale ruka mu bezvládně klesla podél těla. Kristepane, dokonce ani neměl chuť na cigaretu.

	„Jak unikl?“

	„Byl před mou kanceláří na chodbě. Musel utéct.“

	„Copak ho žádný z vašich mužů nehlídal?“

	„Myslel jsem, že to není nutné.“

	„A co pouta?“

	„Sundali jsme mu je. To není důležité. Máme tu dívku a ty šperky. Byl jenom spolupachatel.“

	Budjinski se podíval na Chittakorna. „Vy jste mu to neřekl?“

	Chittakorn uhnul pohledem a studoval něco velmi zajímavého na stropě.

	„Co mi měl říct?“

	„Mohli jsme na toho muže dostat příkaz k vydání.“

	„My?“

	„Interpol.“

	„Nebyl jsem informován.“ Pohlédl tvrdě na Chittakorna. „Nebo ano, plukovníku?“

	„Ne, pane.“

	Budjinski pochopil. On neutekl. Nechali ho jít. „Kolik vám zaplatil?“

	„Jste tady na oficiální návštěvě, kapitáne?“

	„Vy víte, že ne.“

	„Mám tedy pocit, že náš rozhovor je u konce. Šťastnou cestu zpět do Francie.“

	Budjinski se postavil a jedním pohybem smetl Warongovy dokumenty ze stolu na podlahu. Naklonil se přes stůl tak, že měl obličej jen několik centimetrů od Waronga.

	„Ty pitomej, hrabivej malej bastarde!“

	Warong vyskočil na nohy. „Vypadněte! Vypadněte!“

	Nemohl dělat vůbec nic. Budjinski potlačil nutkání sejmout Warongův arogantní nevýrazný obličej pěstí. Otočil se a zamířil ven z místnosti.

	„Vaši nadřízení o tom ještě uslyší, kapitáne.“

	Budjinski vyšel ven a práskl dveřmi.
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	Nacházela se v bambusové kleci. Cítila, jak ji v jejím vězení pozorují nějaké oči, a když zvedla hlavu, spatřila malá oranžová očka kobry královské. Její hlava tančila a točila se kolem mříží, a potom do ní najednou zabodla své zuby. Slyšela se, jak vykřikla bolestí, a potom se hlava kobry změnila v obličej.

	Michelův obličej.

	Pojednou stál nad ní s planoucí pochodní a držel ji blízko jejího obličeje. Pokusila se utéct, ale paže a nohy měla jako ochromené, a tak vykřikla, tichým bezvýznamným výkřikem spánku.

	„Zradila jsi mě,“ opakoval Michel pořád dokola. „Vím, že jsi to byla ty. Ty jsi mě zradila.“ Trhla sebou, aby se vymanila, ale její tělo bylo jako z olova.

	Posadila se na posteli a tělo měla zalité potem.

	Někdo bouchal na dveře.

	Vyskočila z postele a zašátrala po hodinkách na nočním stolku. Půl druhé. K čertu, kdo to je? Budjinski?

	Nebo Michel? Ne, to nemůže být on. Budjinski říkal, že ho zatkli.

	Vklouzla do hedvábného županu a šla ke dveřím. Zastavila se a naslouchala. Slyšela, jak někdo zakašlal. Budjinski!

	Rázně otevřela dveře.

	„Budjinski? Stalo se něco?“

	Protáhl se kolem ní do pokoje. Rozsvítila světlo. Ještě pořád měl na sobě onen pomačkaný oblek a váčky pod očima byly jako naplněné olovem.

	Klesl na koženou sedačku u okna a zapátral v kapsách po galouiskách.

	„Spala jste?“

	„Samozřejmě že jsem spala. Co se stalo? Je v tom Michel, že ano? Utekl.“

	„Ti grázlové ho nechali jít.“

	„Ale… říkal jste, že ho chytili s tou dívkou z klenotnictví…“

	„Chytili. Dostal se z centrálního policejního velitelství asi před hodinou. Nechali ho na chodbě. Žádná stráž, žádná pouta.“

	„To je šílené.“

	„Ne, to není šílené. Generál major Warong měl velice dobrý důvod, aby to udělal.“

	„Nechejte mě hádat. Má to něco společného s penězi, že?“

	„Nemá snad všechno něco společného s penězi? Říkala jste přece, že tenhle váš přítel u sebe nosíval hodně peněz.“

	Valentine přikývla. „Americké dolary. Byly to tlusté svazečky stažené gumičkami.“

	„No, pak si tedy myslím, že si Michel sám zaplatil kauci. Neoficiálně, samozřejmě.“

	Valentine pocítila náhlou slabost. Klesla na postel. „Co když se vrátí sem?“

	„Proto jsem přišel rovnou za vámi. Takže od něj nemáte žádné zprávy?“

	„Ne.“

	Budjinski zlostně zamáčkl zbytky cigarety. „Ježíši. Tahle zpropadená země.“

	„Jak ho mohli nechat jít? Říkal jste, že zavraždil všechny ty ženy…“

	„Ne v Thajsku. Přinejmenším to Thajce nezajímá. Warong má tu dívku, která krádež spáchala, a navíc získali nazpět i všechny chybějící klenoty. Ve svém hlášení doloží, že Michel byl jenom komplic. Řidič.“

	„Ale co ta dívka? Bude mluvit, ne snad?“

	„Ani ne, aspoň po nějakou dobu.“

	„Přestaňte mluvit v hádankách.“

	„Váš přítel ji téměř uškrtil. Nadělal velkou škodu. Možná že po zbytek života nedokáže nic než šeptat. Ne že by nikdo její verzi příběhu neposlouchal. Přirozeně že svede vinu na někoho jiného. Zatím jsem ještě nepotkal žádného zločince, který by to neudělal.“

	„Neexistuje nic, co byste mohl udělat?“

	„I kdybych tady byl oficiálně, nemám tu žádnou pravomoc. A tohle není oficiální návštěva.“

	„Ale říkal jste, že pracujete u Interpolu.“

	„Pracuju. Ale oni mě neposlali. Jsem tady z osobních důvodů.“

	„Vaše dcera.“

	Budjinski si zrovna chtěl zapálit cigaretu, ale ruce se mu třásly tak silně, že to vzdal. Odhodil balíček na koberec.

	„Ano. Moje dcera.“

	„A to je všechno? Už je po všem?“

	„Ne, ještě není po všem. Ještě ne. Proto jsem sem přijel.“

	„Myslíte, že se sem vrátí?“

	Budjinski pokrčil rameny. „Možná. Ale pravděpodobnější je, že jel rovnou na letiště. Říkala jste přece, že u sebe měl několik falešných pasů. Warong mu možná pomohl. Rozhodně ho nechce zpátky, byl by jenom pro ostudu. Váš přítel je už pravděpodobně na palubě nějakého letadla, které letí pryč ze země.“

	„Člověk se musí obdivovat jeho duchaplnosti,“ prohodila Valentine.

	„Možná že obdivovat není slovo, které bych zrovna použil.“

	„Takže, co hodláte dělat?“

	„Vždycky jsem se obával, že se něco podobného může stát. O Thajsku se říká, že má policii, která se dá nejlíp koupit za peníze.“ Neradostně se zasmál. „Proto bych v tomto případě uplatnil svou pojistku.“

	„Mě.“

	„Ano, vás, mademoiselle Jarreauová.“

	Valentine zavrtěla hlavou. „Ne. Už nemůžu nic víc podstoupit.“

	„Nemohu vás nutit. Můžete ho nechat, aby pokračoval v zabíjení. Není to přece váš problém.“

	„Kapitáne, prosím. Ušetřete mě těch keců.“

	„Můžete říkat, že mluvím nesmysly, mademoiselle. Kolik žen musí být mrtvých, abych začal mluvit smysluplně? Padesát? Sto?“

	Valentine se shýbla, aby sebrala krabičku gauloisek z podlahy. Zapálila cigarety pro oba.

	„Myslel jsem, že nekouříte, mademoiselle.“

	„Nekouřím.“

	„V tom případě přijměte můj kompliment. Vždy se dobře bavím, když vidím vyléčené kuřáky, jak pochopí, že udělali chybu…“

	„Co chcete, abych udělala?“

	„Teď? Zůstaňte prostě tady a čekejte. To je vše.“

	„Na co?“

	„Možná se vás pokusí zkontaktovat a domluvit se, abyste se někde sešli.“

	„Proč by to dělal?“

	„Miluje vás, mademoiselle. Nebo snad ne?“

	Valentine si složila hlavu do dlaní. „Nevím. Kdybyste se mě zeptal před několika dny… ale když říkáte, že zavraždil všechny ty ženy… může takový muž někoho milovat?“

	„Svým způsobem, možná.“

	„Ale co když ví, že jsem to byla já, kdo…“

	„Jak by mohl? Kdyby vás podezříval, nepodnikl by to vyloupení zlatnictví dnes večer.“

	Valentine nebyla přesvědčena. „Možná.“

	„Pomůžete mi?“

	„Co chcete, abych udělala, pokud zavolá?“

	„To záleží na tom, co řekne. Souhlaste se vším, oč vás požádá. Nejdůležitější je zjistit, kde se nachází. Až ho najdeme, postarám se o zbytek.“

	„A co policie?“

	„Co s ní?“

	„Kde je?“

	Budjinski si potáhl z cigarety a prohlížel si ji přivřenýma očima. „Policie o tom neví.“

	„Ale jděte, Budjinski. Znamená to, že jsme v tom sami?“

	„Mohla jste to tušit.“

	Valentine napodobila pokrčení ramen kapitána Gallica. „Ano, mohla.“

	Zdálo se, že Budjinski tuto ironii nepochopil. „To, co dělám, je mimo moji pravomoc. Jinými slovy, jednám nezákonně.“

	„Výborně.“

	„Záleží na tom, kam se odsud vydá. Mám mnoho přátel a kontaktů u policie v celé Asii. Obávám se však, že v Thajsku mi jich už moc nezbylo.“

	„Dobrá. Ještě jednu otázku. Jestliže zavraždil všechny ty ženy, proč neublížil mně?“

	„Nevím. Každý muž má nějakou slabinu. Možná že jeho slabinou jste právě vy.“

	„To mě moc neuklidnilo, kapitáne.“

	„Tu otázku vám může zodpovědět pouze on. Důvěřujte mi, prosím, mademoiselle Jarreauová. Nedopustím, aby se vám cokoli stalo. Máte mé slovo.“

	„Máte pistoli?“

	Budjinski si poklepal na kapsu u bundy. „Samozřejmě.“

	„Dobře, cítím se s pistolemi jaksi jistější než se slovy.“

	Hodila po něm polštář. „Tady máte, vyspěte se rovnou tam, kde jste. Dobrou noc.“

	Valentine stála u okna apartmá 203 a pozorovala, jak slunce vychází nad městem, rozpaluje stupas jako roztavené zlato a prozařuje mlžný opar nad řekou Chao Phrya. Oči měla po krátkém spánku opuchlé a pálily ji.

	Budjinski ležel roztažený na pohovce a hlasitě chrápal. Byl na něj nechutný pohled, na jeho dvoudenní šedé strniště vousů a pusu otevřenou ve spánku dokořán.

	Valentine objednala u pokojové služby snídani pro dva – s trpkým úsměvem si představila, co si asi pomyslí číšník, až ji uvidí s detektivem pohromadě – a potom odešla do koupelny. Shodila ze sebe oblečení, vlezla pod sprchu a nechala jehličky horké vody, aby z ní odplavily strach a pot.

	Doufala, že Budjinskiho tušení bylo mylné. Doufala, že o Michelovi už nikdy neuslyší. Chtěla jediné. Aby už ta noční můra skončila a ona se mohla vrátit do Francie a pokusit se ji vymazat ze své paměti.

	Potom si však vzpomněla na to, co jí jednou řekl: Ty víš, že ode mě nemůžeš odejít. Ať půjdeš na světě kamkoliv, najdu tě.

	Oblékla se a lehla si na postel.

	Zazvonil telefon.

	Valentine na něj zírala a nechala ho zvonit. Jednou. Dvakrát. Třikrát. Budjinski se ani nepohnul.

	Chňapla po sluchátku a srdce jí bilo na poplach.

	„Haló?“

	„Slečna Jarreauová?“ Měkký hlas thajského operátora vyslovil její jméno Jaloová.

	„Ano.“

	„Mám pro vás mezistátní hovor. Prosím, čekejte.“

	Slyšela praskání a pískání mezinárodního spojení. Potom hlas, jeho hlas.

	„Valentine?“

	„Micheli?“ Třásla se po celém těle.

	„Bohužel se něco stalo. Musel jsem urychleně opustit město.“

	„Kde jsi?“ vydechla.

	„Indie. Varanásí. Můžeš sem za mnou přijet?“

	Mluví tak klidně, pomyslela si. Jako kdyby mě zval na víkend do svého domu na pláži. „Řekni mi, kde jsi.“

	„Máš tužku a papír?“

	Pohlédla na toaletní stolek u postele. Budjinski tam z opatrnosti položil čistý papír a dvě kuličková pera už včera večer.

	„Ano, ano. Tak mluv.“

	O několik minut později pomalu položila sluchátko. A bylo to. Budjinski měl pravdu. Každý muž má nějakou slabost.

	Dorazil číšník se snídaní. Když odešel, nalila černou kávu a postavila ji na stolek vedle pohovky. Zatřásla Budjinskim, aby ho probudila.

	Vyčkávala, zatímco Budjinski kašlal dobrých pět minut. Když skončil, vytáhl cigarety a jednu si zapálil. „Už je to lepší.“

	„Vaše žena musela být svatá, kapitáne.“

	„Proč?“

	„Že se vyrovnala s vaším chrápáním, když nic jiného.“

	„Nebyla světice, mademoiselle, ale možná byla svatější než já. Kupodivu bylo moje chrápání jediná věc, na kterou si nikdy nestěžovala.“

	„Jsem překvapená.“

	„Stalo se něco?“

	„Volal před deseti minutami.“

	„Michel?“

	„Ano. Je ve Varanásí. Chce, abych se tam s ním zítra setkala.“
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		Varanásí, Indie



	Ganga, Matka Života, Matka Smrti. Pro hinduisty představuje tato řeka Devi, Božskou matku, která pluje mezi nebem a zemí.

	Ganga ve skutečnosti teče z Himalájí do Bengálského zálivu, z pramenů v křišťálově čistém ledu pohoří Hindukúš, přes dva a půl tisíce mil nejteplejších, nejsušších a nejhustěji osídlených plání na světě, než se konečně stočí do Bengálského zálivu.

	V polovině své cesty protéká městem Varanásí, nejposvátnějším ze všech indických měst, starém jako Babylon, místem, kde se praktikují rituální obřady téměř beze změny po čtyřicet století. Zde kázal své učení Buddha a zde císař Ašoka vztyčil chrám s pískovcovým sloupem, do něhož dal vyrýt obraz dharmy čakry, kruhu života, emblém, který je dodnes na indické národní vlajce. To všechno se událo tři sta let před Kristem.

	Ve chvíli, kdy Ganga dospěje do Varanásí, není z ní už nic jiného než pomalu se pohybující, sírově žlutohnědá kaše. Splašky z přelidněného města se vypouští přímo do řeky a odpadní pramice, skryté pod kroužícími uvřeštěnými černými mračny kavek, zde pravidelně vyklápí své páchnoucí náklady špíny a smetí.

	Avšak zbožní lidé věří, že žádná voda není čistší a sladší. Naberte si z řeky plný pohár vody a bude vám připadat čistá a zářící jako roztátý led. Ve vodě z Gangy nemohou přežít bakterie a vědci jsou na rozpacích, jak tento jev vysvětlit.

	Hinduisté věří, že koupelí v této božské řece ve Varanásí lze smýt všechny hříchy. Každé ráno přicházejí ke ghátám tisíce lidí, aby vykonaly rituál své víry v nejsvatější ze všech řek. Svlečou se do spodního prádla, ponoří se hluboko do studené, světle zelené vody s rukama zdviženýma v úpěnlivé prosbě a pozdraví ohnivou kouli slunce, která vychází nad rovným rozlehlým břehem řeky. Tento akt se považuje za cennější než prožití celého života v meditaci a modlitbách.

	A zemřít ve Varanásí znamená přijít rovnou do nebe.

	Na ghátách podél řeky se nacházejí krematoria, otevřené pavilony, kde vyděděnci – známí jako chandals – zapalují prkna s těly mrtvých, zatímco vdovy v bílých sárí lkají své žalozpěvy. Když nakonec tělo shoří na zuhelnatělý prach a kosti, je postoupeno chladným temným vodám a spláchnuto proudem spolu s okvětními lístky růží a měsíčků.

	A tak každého jitra oplácí Ganga věrnost tisícům věřících, kteří se shromažďují na schodištích Varanásí, a odplavuje smrt a hříchy.

	Je to podívaná, která přesahuje hranice fantazie, za hranicemi porozumění, plejáda okrových, šedohnědých a bílých barev, žebráků, svatých mužů a prodavačů květin, kde provazce kouře z pohřebních ohňů pokrývají popraškem vysoké věže města.

	A právě sem přišel jednoho citronově žlutého rána Michel, až ke spodnímu stupni schodiště Dasaswamedh a pomalu si svlékl šaty. Na prsa a paže si rozetřel hořčicový olej, aby necítil chlad vody, a potom jen v bílém dhoti sešel dolů po kluzkých schodech do temných vod Gangy.

	Stál tam dlouhou dobu s rukama sepjatýma v modlitbě a očima upřenýma ke slunci. Potom pokrčil kolena, ponořil hlavu pod vodu a takto setrval dlouhou chvíli. Když se konečně vynořil, kapala z něj voda a měl husí kůži. Pozvedl ruce v pokorné prosbě k žhavému slunci, nyní obrovskému a žlutému, které se vznášelo nad rozlehlou plání.

	Usmál se. Oprostil se od všech hříchů. Byl opět celistvý.

	Byl očištěný.

	
		Letiště Don Muang, Bangkok



	Zazněla poslední výzva k nástupu na palubu letadla Air India z Bangkoku do Kalkaty. Odtud už mohla Valentine letět dál do Varanásí.

	Valentine viděla Budjinskiho, jak si razí cestu davem v odletové hale s leteckou taškou přehozenou přes rameno. Perleťově šedý oblek měl silně pomačkaný a v podpaží stálé skvrny od potu.

	Těžce oddychoval.

	„Zpropadená země,“ zavrčel. „Strašné znečištění. To je špatné pro plíce.“ Posadil se a zapálil si gauloisku. „Už hlásili náš let?“

	„Právě teď,“ odpověděla Valentine. „Kde jste byl?“

	„Volal jsem včera jednomu muži z Interpolu v Dillí. Je to můj starý kamarád. Požádal jsem ho, aby policie ve Varanásí prověřila ten hotel, který vám doporučil. Clark’s. Právě jsem mu volal zpátky, jestli už na něco nepřišli.“

	„Je tam?“

	„Nikdo, kdo by odpovídal jeho popisu. To však nic neznamená, samozřejmě.“

	„Tak, co se bude dít dál?“

	„Budeme se držet našeho plánu. Budeme cestovat společně až do Varanásí, ale v hotelu Clark’s se zapíšeme odděleně. Nespustím vás z očí.“

	„Pomůže nám indická policie?“

	„Ano. Jak jsem řekl, muž z Interpolu v Dillí je můj starý známý. Napovídal policajtům ve Varanásí všechno možné. Pomůžou nám.“

	„Když ho zatknou… zavřou ho?“

	„Tentokrát ano. Až do chvíle, kdy ho vydáme někam jinam, kde mají něco, co mu můžeme přišít.“

	Budjinski vzhlédl k televizi na stropě nad nimi. „Ježíši. Poslední výzva. Raději se nahlásím. Od této chvíle cestujeme odděleně. Nebojte se, budu vám nablízku na každém kroku.“ Vstal a přesunul se k pultu Air India, a přitom lovil v kapse saka svou letenku.

	O několik minut později prošla Valentine odletovou branou a pociťovala větší strach a osamocení než kdykoli předtím.

	

	
		Varanásí, Indie



	Hotel Clark’s se nacházel ve vojenském prostoru poblíž železniční stanice. Byl postaven ve třicátých letech jako edwardovská dvoupatrová impozantní budova porostlá záplavou buganvílií, které zastiňovaly bíle natřené sloupořadí a terasy. V pečlivě udržovaných zahradách seděli ve stínu banyánů krotitelé hadů.

	Valentine vystoupila ze žlutočerného taxíku Ambassador a vešla do haly. Byla unavená, ale napětí ji udržovalo ve střehu a nervozitě.

	Částečně očekávala, že uvidí Michela na letišti. Přehlédla dav tváří v letištní hale, a i když ho neviděla, nedokázala se zbavit zneklidňujícího pocitu, že ji pozoruje. Téměř na sobě cítila jeho oči, jak vyčkávají a sledují každý její pohyb.

	V hale seděl nějaký muž a četl Times of India. Když vešla, zvedl hlavu, a potom se vrátil zpět k novinám. Jeden z policistů? Doufala, že ano.

	„Přála bych si pokoj,“ oznámila recepčnímu. „Pro jednu osobu.“

	„Na kolik nocí?“ Recepční byl pohledný mladý gujarati se zlatým úsměvem a dírami mezi zuby.

	„Ještě nevím.“

	„To je celkem v pořádku,“ odpověděl bez vysvětlení Ind a přisunul jí formulář. „Vaše jméno a adresu, prosím.“ Otočil se k tabuli za sebou a sundal jeden klíč.

	„Nemám tady nějaký vzkaz?“ zeptala se ho Valentine. „Jmenuji se Jarreauová. Valentine Jarreauová.“

	„Ach, slečna Jarreauová? Ano, ano.“ Vrátil se zpátky k přihrádkám za sebou a přinesl obálku.

	Položil ji na desku před ni. Valentine okamžitě rozpoznala Michelův rukopis. „Kdy byla doručena?“

	„Dnes ráno.“

	„Kdo ji přinesl? Jak vypadal?“

	Ind pokrčil rameny. „Nepamatuji se.“

	„Nebyl Evropan?“

	„Ach ne, určitě ne.“

	„Děkuji,“ prohlásila Valentine. Takže Michel poslal někoho jiného, aby vzkaz doručil. Byl opravdu velice opatrný.

	Proč?

	Vzala si klíč a odcházela do pokoje s poslíčkem, který vedle ní cupital s jejími zavazadly. Zaplatila mu a zavřela dveře.

	Třesoucími se prsty otevřela obálku:

	

	Chérie,

	moc mě mrzí ty tajnosti. Ale jinak to nešlo. Setkáme se zítra v poledne na křižovatce Raj Bazaar Street a The Mall. Všechno vysvětlím.

	Zbožňuji tě,

	Michel

	

	Kancelář detektiv inspektora Lal Gupta Singha z oddělení vražd ve Varanásí byla zaneřáděná a špinavá. Na vysokém stropě se pomalu otáčel větrák a khaki stěny pokrýval nános špíny několika desetiletí. Nad stolem visel nápis:

	

	Policejní úředník je občan v uniformě

	a každý občan je policista bez uniformy.

	

	Na jedné straně místnosti stály dvě těžké trojdílné spisové kartotéky a zásuvky jedné z nich byly vytažené a odhalovaly tlustou hromadu spisů, přičemž z některých vypadly papíry na podlahu. Na prastarém stole potřísněném od inkoustu se povalovaly stohy papírů. Byrokracie byla pravým odkazem Raj. Od dosažení nezávislosti toho nadšeně využívalo každé ministerstvo indické vlády.

	Gupta Singh si prohlížel muže na druhé straně stolu. Byl neoholený a měl zplihlé rozcuchané hnědé vlasy. Vypadal jako hazardní hráč po dlouhé noci u karetního stolu, který prohrál.

	Jeho oblek byl zmačkaný a zašpiněný od popela. Bože na nebesích. Musel v něm snad i spávat.

	Delhi mu řekl, aby tomuto muži ve všech ohledech pomohl. Detektiv superintendant Engineer mu naznačil, že muž, odpovědný za onu skandální loupež a dvojnásobnou vraždu v hotelu Ashoka, je nyní ve Varanásí. Byl to neuvěřitelný zásah příznivého osudu. Úspěšné vyřešení případu by zcela jistě znamenalo povýšení. Možná že by se jeho jméno objevilo dokonce i v Times of India.

	„Delhi mě o vašem příjezdu informoval,“ řekl Gupta. „Všechny mé zdroje jsou vám k dispozici.“

	„Díky, inspektore,“ odvětil Budjinski. „Cením si toho.“

	Malý indický policista pokýval hlavou. „Máte nějakou fotografii toho zločince?“

	Budjinski sáhl do kapsy. „Jen několik. Dostal jsem je od jeho přítelkyně.“

	Poslal přes stůl dvě barevné fotografie.

	„Ta dívka na obrázku? To je jeho přítelkyně?“

	„Ano, správně.“

	„Je stále s ním?“

	„Ne. Přijela do Varanásí se mnou. Doufám, že nás k němu dovede.“

	„Máte na toho muže zatykač? Detektiv superintendant mi naznačil, že je zapletený do toho šokujícího zločinu v hotelu Ashoka.“

	„To je pravda,“ přitakal Budjinski. „A Interpol má na něj nejméně dva mimořádné extradiční příkazy.“

	„Chápu. A jaké používá jméno?“

	„Používá jich několik. Thajská policie ho zná pod jménem René Dhuisme. Této ženě řekl, že se jmenuje Michel Giresse.“

	„Dobrá, jestli je ve Varanásí, ujišťuji vás, že nám neunikne. Máte nějaká vodítka, která by nám pomohla v pátrání?“

	„Jenom tohle,“ odpověděl Budjinski a podal mu dopis, který to odpoledne obdržela Valentine.

	„Pak ho máme,“ prohlásil Gupta triumfálně a potěšeně zatleskal. „Máme ho!“
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	Budjinski seděl v malé horké otřískané pouliční kavárně s výhledem na náměstí. Polorozpadlé krámky u obchodního domu nesly ručně psané nápisy v sanskrtu a mizerné angličtině: „Lékárna a Dargerie“ a vedle „Krajčovství a Čallounictví“.

	Uvolnil si vázanku a usrkl ze sklenice coca-coly. Zašklebil se. Teplá.

	V saku si připadal tlustý a neohrabaný, ale nechtěl si ho sundat a celému světu ukázat, že má v ramenním pouzdru pistoli Beretta.

	Podíval se na hodinky. Skoro dvacet pět minut po dvanácté. Něco nebylo v pořádku. Valentine tam pořád byla, obličej skrytý pod slaměným kloboukem se širokým okrajem a tmavými brýlemi. Našla nepatrný stín pod banyánem a upírala oči k pohybující se kakofonii skútrů, rikš, taxíků a kol.

	Po ulici Raj Bazaar se k ní blížil svatební průvod. Řinčení cimbálů a suzafonů a hluboké, úderné dunění bubnů se zesilovalo. Budjinski bez zájmu přihlížel.

	Svatební skupina se mačkala na křiklavém pojízdném podstavci a jejich hudbu – jestli se to vůbec dalo nazvat hudbou, pomyslel si Budjinski – šířily zesilovače. Dav se točil kolem ženicha, který seděl obkročmo na bílém koni. Chlapec vypadal, jako by si přál být někde jinde. V princátkovských šatech a žlutém turbanu, který se třpytil cetkami z broušeného skla, vypadal poněkud upjatě.

	V zástupu za ním nesli obrovské lampy prskajících acetylénových světel, které vzduchem lemovaly cestu do nevěstina domu. Všichni kromě ženicha vypadali, že je to nesmírně baví.

	Opět se podíval na hodinky. Půl.

	Co se stalo?

	Když včera zavolal Valentine, bylo mu všechno jasné. Proč tedy nechával vzkaz a proč vlastně nepřišel, aby se s ní setkal osobně?

	Určitě ví, že ji sledují.

	Neodvážil se odhadovat, jestli Michel ví, že ho zradila.

	Žádné nebezpečí však nehrozilo. Kolem náměstí byl rozmístěn tucet policistů v civilu, v autech nebo na chodníku, kteří čekali na jeho signál. Nejhorší, co by se mohlo stát, by bylo, kdyby Michel vůbec nepřišel.

	Té dívce nehrozilo žádné nebezpečí.

	Ta dívka.

	Znovu se podíval.

	Byla pryč.

	

	Valentine dumala, jak dlouho má ještě čekat. Už je skoro půl. Očividně nepřijde.

	Pozorovala svatební průvod, který se blížil silnicí směrem k ní. Nálada byla bouřlivě veselá a nevázaná. Navzdory všemu se Valentine usmála.

	Svatební skupina v upnutých bílých kazajkách, modrých kalhotách a červených čepicích se radovala v prosluněné ulici. Harmonií šťastně zasvětili hlasitosti. Dunění bubnů a trumpet bylo ohlušující.

	Hluk a svatební procesí rozptýlilo Valentininu pozornost natolik, že si nevšimla skútru Vespa dřív, než byl téměř u ní. Zastavil u obrubníku o pár metrů dál. Řidič, hinduista tmavé pleti v turbanu a dhoti, zamával a zavolal její jméno.

	Překvapeně na něj zírala. Najednou ho poznala.

	Byl to Michel.

	„Rychle! Nasedni! Sledují nás!“

	Zaváhala. Budjinski byl jen o necelých pět set metrů dál na druhé straně náměstí, ale procesí jí momentálně zakrylo výhled. Viděl, co se děje?

	„Valentine! Rychle!“

	Jestli s ním teď neodjede, pozná, co mu provedla. A zmizí nadobro.

	Naskočila na zadní sedadlo skútru.

	Michel perfektně prokličkoval dopravní zácpou na Grand Truck Road a za chvíli byli v nedohlednu.

	

	Michel zamířil k pakku mahals, do králičího bludiště středověkých gullies mezi schodišti a Mandapura Road. Kormidloval skútr uličkami a děti a dokonce i sešlí staří muži se mu klidili z cesty. Valentine slyšela vzdálené kvílení policejních houkaček. Jak blízko? To se nedalo odhadnout.

	Michel zabrzdil a seskočil ze skútru. „Rychle! Tudy!“

	Popadl ji za ruku a vedl ji do potemnělých ulic. Nad městem se rozléhalo temné monzunové dunění. Přicházela bouře.

	Valentine utíkala, úplně bez sebe strachem a panikou. Celý plán se strašně vymkl. Michel ji táhl do další úzké gullie. Byla slepá, přístup k řece blokovala hromada žlutého zdiva, která zbyla po sesuvu přilehlé budovy do Gangy. Michel se zastavil, hruď se mu rytmicky zvedala a po obličeji mu stékaly potůčky potu.

	„Micheli…?“

	Uvolnil stisk její ruky.

	„Nazdar, Valentine.“

	„Co se děje?“

	Natáhl ruku a strhl si z hlavy turban. Jeho vzhled Valentine šokoval. Obarvil si vlasy ještě jednou načerno a tím vynikly temné linie zoufalství v jeho obličeji. Byl vychrtlý a působil unaveně.

	„Sledují nás,“ vydechl.

	Valentine věděla, že i nadále musí předstírat svou nevinnost. „Kdo… kdo po nás jde?“

	„Policajti. Tys je neviděla? Byli všude kolem náměstí.“

	„Já jsem nikoho neviděla, Micheli. Proč by nás měla sledovat policie?“

	Neodpověděl jí. Bouře mu ozářila oči tak, že se leskly jako oči tygra, chyceného v pasti. Vypadal uštvaně a velmi nebezpečně. „Jak mohli vědět, že tam budu?“

	„Nechápu, o čem to mluvíš. Co se děje?“

	Michel se po ní natáhl a popadl ji za paži.

	Valentine se nadechla. „Micheli…“

	„Počkej tady,“ zašeptal. „Ujistím se, jestli nás nesledují.“

	Proběhl zpátky gullie a byl pryč.

	Valentine zírala za ním. Gullie křižovala ještě jedna ulička. Běžela na její roh. Kolem ní prošli dva muži a na nosítkách nesli tělo zahalené do bílého rubáše, připravené na kremaci. O několik metrů dál seděl na zemi v tureckém sedu starý svatý muž s bílým vousem, tělo potřené bílým popelem. Michel zmizel.

	Valentine se rozběhla. Musela se dostat pryč.

	Gullies králičího bludiště pakka mahal se klikatily mezi vysokými žlutohnědými domy, potemnělými obchůdky a anonymními vchody do domů, kde se před ní hrbili prašiví žebráci, kteří žalostně skřehotali a žadonili. Valentine zoufale hledala cestu zpět na hlavní ulice, ale zdálo se, že směřuje stále hlouběji do ještě užšího a tmavšího bludiště.

	Cítila, jak se jí zmocňuje chladná ruka paniky. Před očima jí proplouval hrůzyplný svět neznámých obličejů a zlověstně pomalovaných idolů.

	Otřela se o ni vyzáblá kráva, které šla z chřípí pára, a přitlačila ji ke zdi.

	Začalo pršet.

	Budjinski.

	Kde jenom zatraceně jste?

	

	René Budjinski vystoupil z modrého fiatu a zíral na tlačenici lidí kolem sebe. Ženy v podomácku utkaných sárí, snědí muži v kurtas a bílých dhoti, téměř nazí rikšové a turisté, kteří se vraceli z ghát, obtěžkaní Nikony a Canony.

	Ani stopa po Michelovi nebo té dívce.

	Ruce svěšené podél těla se mu bezmocným vztekem sevřely v pěst.

	Dobrý drahý Ježíši.

	Ztratili jsme ji.

	

	Valentine cítila, jak se jí z hloubi nitra derou zoufalé vzlyky. V jednom titěrném krámku seděl na stoličce vychrtlý Hind a zvědavě ji sledoval. Téměř se ztrácel mezi záplavou modlitebních puja, které měl na prodej: lahvičky svěcené vody, barevný prášek tilak, posvátné obrázky a mísy lat-i-dana, bílé bonbony, které hinduisté obětují svým bohům.

	Cenil na ni vylámané zuby, poskvrněné žvýkáním betelu. Jedno oko měl slepé, potažené neprůhlednou vrstvou šedého zákalu. Pokýval na ni hlavou jako nějaký zlý duch záhadně vyvolaný z jedné z lahví, které ho obklopovaly.

	„Prosím… jak se dostanu zpět na hlavní ulici?“ vyhrkla Valentine.

	Pouliční prodavač po ní hodil jednu z lahví, chabě se usmál a přitom odhalil černé zuby.

	„Hlavní ulice!“ opakovala Valentine. „Hotel!“

	Muž potřásl hlavou a zakřičel na ni něco hindsky.

	„Hotel Clark’s!“ zakřičela Valentine.

	Mužovy prsty zatahaly za její rukáv a druhou rukou po ní mrštil další láhev. Bylo to zbytečné. Chtěl jenom její peníze.

	Odtáhla se od něj a zoufale vykřikla.

	Bylo to zbytečné.

	

	Michel ji pozoroval, jak utíká dolů uličkou směrem k chrámu Maha Durga. Nechal ji v uličce samotnou úmyslně. Byl to test, její poslední šance, aby prokázala svou nevinu. Kdyby počkala, jak jí přikázal, věděl by, že ona jej nezradila.

	Avšak nyní ho přesvědčila o tom, co si nechtěl připustit.

	Jeho Madona byla jako všechny ostatní.

	Děvka.

	

	Gullie vedla do otevřeného dvora. Valentine proběhla dovnitř a bez dechu se opřela o zeď.

	Déšť bubnoval na dlažební kostky.

	Nacházela se v chrámu. Rozhlédla se kolem a všimla si, jak na ni z přítmí zarámovaného obloukem centrální budovy zírá nějaký obličej. Byla to jakási socha.

	Udělala krok směrem k ní.

	Socha byla umístěná pod klenutým baldachýnem v ochranné bronzové kleci. Když se přiblížila, ústa se jí samovolně zkřivila.

	Socha měla seschlou uhelnatě černou hlavu, zuby jako tesáky a upřený pohled šílené ženy. V zobákovitém nose se třpytil ozdobný kroužek. V jedné ruce držela oprátku, ve druhé hůl, na jejíž špici byla naražená lebka, a ve třetí svírala useknutou hlavu, ze které kapala krev. Její pařát s drápy spočíval na těle černé krysy.

	Bylo to ohavné.

	Náhle ji objaly něčí paže a sevřely.

	Zaječela.

	„Valentine! Jsi v pořádku?“

	„Micheli?“

	„Co se stalo? Říkal jsem ti přece, abys zůstala na místě.“

	Valentine se rozbušilo srdce tak silně, že se zdálo, že jí zaplní krk a zadusí všechna slova.

	„Měla… měla jsem strach.“

	„V pakku mahal se člověk snadno ztratí. Máš štěstí, že jsem tě našel.“

	Michel odvrátil pohled z její tváře k soše za ní.

	„Víš, kdo to je?“

	„Je to strašné. Pojďme pryč.“

	Zdálo se, že ji Michel neslyšel. „Je to Bhagwan Bhavani. Černá matka.“

	„Je to ďábel.“

	Michel se zazubil. „Samozřejmě. Ona je Kálí. Slyšela jsi o thuggee, těch banditech, kteří kdysi obývali tyhle pláně? Byla to jejich bohyně. Spřátelili se s pocestnýma na silnici, a potom je otrávili, zardousili a někdy upálili zaživa. Jejich kůže pak přinesli Kálí do chrámu na důkaz své oddanosti.“

	„Prosím… Micheli…“

	„Podívej se! Tam, na oltáři!“

	Do chrámu se nějak vplížil malý černý had. Když se na něj podívali, vinul se pomalu po noze sochy, vzhůru mezi pažemi až k roztaženým, rozšklebeným čelistem.

	„Naga,“ zašeptal Michel. „Tady v Indii lidi věří, že je to inkarnace jednoho z bohů, díky jeho schopnosti svlékat se z kůže, smrtelnému uštknutí a hypnotizujícímu účinku jeho očí.“

	„Už se na to nechci dál dívat.“

	Otočil ji na stranu a jemně jí z čela odhrnul pramen vlasů. „To je v pořádku,“ zašeptal. „Neboj se. Už jsou pryč.“

	„Kdo?“

	„Policie. Nemají šanci nás najít. Jsme v bezpečí.“

	Michel sevřel její tvář v dlaních a políbil ji.

	Valentine ovládla vlnu hnusu a snažila se opětovat jeho polibek. Jak moc toho věděl?

	Odtáhl se od ní. „Chci tě,“ zašeptal.

	Pane Bože, ne, pomyslela si Valentine. Teď ne.

	Prosím, teď ne.

	Vedl ji ven z chrámu a pevně svíral její ruku. „Tudy. Mám tady poblíž pokoj. Tam nás nikdy nenajdou.“

	

	Každým rokem zaplavovali Varanásí poutníci z celé Indie, aby se vykoupali v Ganze, stejně jak to po tisíce let dělali jejich předkové. V šedesátých letech začali přijíždět s trochou peněz také hipíci. Některé rodiny ve Varanásí na tomto přílivu návštěvníků vydělaly a obohatily své skrovné příjmy každodenním pronájmem pokojů.

	Některá místa byla čistá, ale většina z nich byla špinavá. Všechna byla levná.

	Pokoj, který si pronajal Michel, se nacházel v rozlehlém obytném domě nad „Státní marketingovou federací Bedi obchodu hedvábím s.r.o.“ Vyšli nahoru po tmavém schodišti, které odpudivě páchlo. V pokoji se odlupovala omítka a stěny pokrývaly tmavé skvrny. Jediný nábytek představovala železná postel pro jednoho, prastará skříň na šaty a rákosový stůl. Na šatník kapal déšť ze střechy.

	Valentine si vzpomněla na luxusní pokoj, který si Michel pronajal v hotelu Siam Intercontinental v Bangkoku a přemítala, jestli ho sem zavedly okolnosti nebo jestli sem přišel úmyslně.

	Michel za nimi zavřel dveře.

	Musím se z toho vylhat, pomyslela si Valentine. „Co to má znamenat? Co se děje?“

	„Valentine, chudáčku. Celá se třeseš.“

	„Musíš mi říct, o co jde. Proč tě sledovala policie?“

	„Za parkovací přestupek.“

	„Nedělej si ze mě srandu.“

	„Teď o tom nechci mluvit.“

	„Musíš mi to říct!“

	„Znamená to, že nevíš proč?“

	„Jak bych to mohla vědět!“

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Michel je otevřel. Byl to majitel, Bedi, malý neoholený Ind s vylámanými, betelem poskvrněnými zuby a žlutýma očima. Přinesl konvici čaje na starožitném stříbrném podnose. Položil ho na stůl u okna.

	Když odešel, Michel nalil dva šálky a jeden jí podal. „Na.“

	Vděčně ho přijala. Ústa měla vyprahlá horkem, prachem a strachem. Čaj byl horký a neslazený, a když ho srkala, bleskově v duchu probírala všechny možnosti. Musí najít nějakou výmluvu a dostat se odtud pryč.

	„Nemůžeme tu zůstat. Tohle místo je špinavá díra.“

	„Je mi líto, ale je to nutný.“

	„Musím si pro své věci.“

	„To je příliš nebezpečný.“

	Odložila šálek na stůl. Snad se jí podaří ho oklamat. „Nechci tu zůstat. Chci zpátky do svého hotelu.“

	„Nemůžeš.“ Vzal ji za ruce a přitáhl ji k sobě. „Nejsi ráda, že mě znovu vidíš?“

	„Ano, ale-.“

	Políbil ji.

	Roztrhl jí blůzu a zatlačil ji na zchátralou, nechutnou postel.

	Neper se s ním, pomyslela si Valentine. Pomiluj se s ním. Až usne, můžeš se dostat pryč.

	„Miluj se se mnou, Valentine,“ zašeptal, „miluj mě tak, že si to budu pamatovat navždy.“

	

	Michel ležel vedle ní a zhluboka a pravidelně dýchal. Jeho tvář působila ve spánku vyrovnaně. Vypadal jako malý kluk.

	Ona však měla otupělou hlavu. Chtělo se jí spát, ale věděla, že únavu musí přemoct. Musí se dostat pryč.

	Pokusila se vstát z postele.

	Celý pokoj se roztočil.

	Zavřela oči a čekala, až nevolnost přejde. Co se s ní děje?

	Opět se pokusila vstát, ale paže a nohy se odmítaly pohnout.

	Po těle se jí rozlil studený pot. Když se jí pokoj začal rozplývat před očima, zachvátila ji panika.

	Ten čaj! Že do něj něco dal?

	Tělem jí projelo ledové mrazení strachu. Ne, bože, ne.

	Ještě jednou se pokusila odvalit z postele, ale svaly ji neposlouchaly. Chystá se mě zabít.

	Hučící růžová želatina jí zahalila zrak a ona pojednou upadla do naprosté tmy, která jí zakryla celý svět.
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	Dva uniformovaní policisté zastavili před Státní marketingovou federací Bedi obchodu hedvábím s.r.o. Vešli dovnitř. Bedi vyšel zpoza rozedraného zatuchlého závěsu, který odděloval malý potemnělý pokoj u paty schodiště, používaný jako kancelář.

	Podezíravě a ustrašeně pohlédl na policisty. „Co si přejete?“

	Jeden z policistů, seržant, sáhl do kapsy a vytáhl notně otřepanou fotografii, kterou s sebou přivezl Budjinski z Thajska.

	„Hledáme tohoto muže,“ řekl policista. „Viděl jste ho?“

	Bedi uchopil fotografii a upřel na ni pohled. Zavrtěl hlavou. „Ne, toho muže jsem nikdy neviděl.“

	„Je někdo u vás momentálně ubytován?“

	„Jenom jedna osoba. Velice vážený gentleman z Jodhpuru.“

	Seržant si povzdychl a zasunul fotografii zpět do kapsy. „Dobrá, jestli tohoto muže uvidíte, musíte nám to neprodleně ohlásit.“

	„Co udělal?“

	„Je to neblaze proslulý mezinárodní zločinec,“ odpověděl seržant. V jeho hlase byl znát náznak pýchy. Skutečnost, že se podílel na tomto vyšetřování, propůjčovala jeho osobě důležitost.

	Bedi se zachmuřil. „Jaký druh zločince?“

	„Vrah,“ doplnil chvatně druhý policista, aby se také zapojil do všeobecné atmosféry sebeobdivných frází.

	„Pamatujte si, že jestli nějakého takového muže uvidíte, musíte nám dát okamžitě vědět,“ dodal seržant.

	Bedi je vyprovodil ven. Vychrchlal z hrdla betelovou šťávu a vyplivl ji na zem. „Koho zabil?“ zeptal se seržanta.

	„Jednu ženu. Vlastně, hodně žen. Možná že… tak sto,“ přikrášlil svou informaci seržant.

	Odkráčeli ulicí. Inspektor Gupta jim uložil, aby zkontrolovali všechny hotely a ubytovny ve Varanásí.

	Bedi se zamyšleně poškrábal na varlatech a vešel dovnitř.

	Michel vystoupil zpoza závěsu a zazubil se na něj. „Nemusel jste se tolik vyptávat,“ řekl hindsky.

	„Byl jsem zvědavý,“ opáčil Bedi.

	„No tak nebuďte příliš zvědavej. Je to moc nebezpečný.“ Michel sáhl do kapsy a vytáhl pět bankovek po jednom stu rupií. „Tady. Na tom jsme se domluvili.“ Bedi chňapl po penězích a nacpal si je do kapsy své kurta.

	„Mám pro vás dalších pět set rupií, až budu odcházet. Hlavně si pamatujte – nikdy jste mě neviděl.“ Michel se otočil k odchodu.

	„Musí vás strašně chtít,“ řekl Bedi. „Možná že nabízejí odměnu.“

	Michel se otočil a pohrdavě zkroutil obličej. „Tak dobrá, tisíc rupií.“

	„Tři tisíce.“

	„Bude levnější, když ti podříznu krk.“

	Bedi na něj ustrašeně zíral. Už teď si přál, aby jeho oči tohoto farang nikdy nespatřily.

	„Jsem chudý muž,“ zabručel. „Prokazuji vám velkou službu.“

	„Dva tisíce rupií. A jestli jenom pomyslíš na to, že mě udáš policii, potkáš Šivu dřív, než bys čekal.“

	Michel opustil místnost a Bedi slyšel, jak nad jeho hlavou lehce jako kočka vybíhá nahoru po dřevěných schodech. Stařec klesl na rozvrzanou stoličku a podrážděně se poškrábal na břichu pod kurtou. Jak měl vědět, že tenhle šílený Evropan je velký zločinec? Hledali ho všichni policisté ve Varanásí.

	To se mu nezamlouvalo.

	To se mu vůbec nezamlouvalo.

	

	Michel seděl na kraji postele a pozoroval ji, jak spí, havraní černé vlasy rozhozené na polštáři. Natáhl se a něžně ji pohladil po tváři. Jak mu to jen mohla udělat?

	Nejdříve tomu nechtěl věřit, tolik si přál, aby byla nevinná. Snažil se přesvědčit sám sebe, že se někde stala chyba. Když ji ale uviděl čekat na náměstí a spatřil všechny ty policajty – idioti! mysleli si, že jsou neviditelní, když nechali uniformy na stanici – byl si jistý.

	I potom jí dal poslední šanci. Kdyby na něj počkala v té uličce, byl by ochoten uvěřit, že možná byla lehkomyslná a nevěděla, že ji sledují. Ale místo toho utekla jako vystrašený králík a nebylo pochyb.

	Bangkok ho připravil o všechno; o zisk z operace Dusit Thani, téměř veškerou hotovost a všechny pasy kromě jednoho. Tu noc chytil první letadlo z Bangkoku, let Barmské letecké společnosti do Kalkaty přes Rangoon. Z Kalkaty jel vlakem do Varanásí, aby definitivně vymýtil démony, kteří ovládali jeho život.

	Valentine se obrátila proti němu. To teď bylo jasné. Stejně jako se proti němu obrátili Joginder a Adrienne. Všechno, co miloval, se ho jenom snažilo zničit.

	A on teď musí zničit tu, kterou miloval.

	To bude Závěrečný akt. Musí tady ve Varanásí skoncovat se svou minulostí a udobřit si božstva svého otce. Bude to obětování a očištění.

	Začala se probouzet. Účinek Mandraxu slábl. Uchopil její pravou ruku, položil si ji přes klín a sledoval tenké modré žíly, které pulzovaly a chvěly se v její paži. Vzal stříkačku, která ležela na nočním stolku vedle postele, a pozoroval, jak z jehly vystřikuje bezbarvá tekutina.

	Uspí ji to na celou noc. Ráno už bude všechno připravené.

	Zasunul jehlu do její paže.

	Ženy. Jsou to takové děvky.

	

	Budjinski a inspektor Lal Gupta Singh se nacházeli v hale hotelu Clark’s.

	„Najdeme ho,“ řekl Gupta Singh, „není možné, aby unikl.“

	Budjinski upustil oharek cigarety do šálku. Zasyčel a potopil se. Gupta Singh se pokusil nedat najevo znechucení, které to v něm vyvolalo. Jako pravověrný sikh nekouřil a zápach kouře ho odpuzoval. Navíc nesouhlasil s tím, aby se tak dobrá káva jako Mysore používala jako cigaretový popelník.

	„Ujišťuji vás, kapitáne, najdeme ho,“ opakoval.

	„Jestli je ještě ve Varanásí,“ zabručel Budjinski.

	„Zatarasili jsme všechny cesty ven z města. Je někde ve městě.“

	„Musíme vypsat odměnu.“

	Gupta Singh rozhodil bezmocně ruce. „Nemohu utrácet vládní peníze bez povolení. Žádost jsme už podali.“

	„To ale bude příliš pozdě.“

	„Najdeme ho.“

	„To slyším pořád.“

	Guptu Singhovi se tato skrytá narážka moc nezamlouvala, ale přívětivě se usmál a předstíral, že si jí nevšiml.

	„Jděte si na chvíli lehnout,“ řekl. „Zavolám vám hned, jak budeme mít nějakou stopu.“

	Budjinski sáhl po cigaretách a pak si to ke Guptově úlevě rozmyslel. Přejel si rukou po obličeji a ramena se mu jakoby propadla až do hrudníku.

	„Nikdo už nemůže nic jiného dělat,“ dodal Gupta Singh.

	„Dobře,“ odvětil Budjinski.

	Potom se ke zděšení Gupty Singha postavil a zhluboka se napil kávy, ve které před chvilkou uhasil cigaretu. Zdálo se, že to ani nevnímá. Mrštil šálkem o zem a odpotácel se chodbou pryč.

	„Najdeme ho,“ volal za ním Gupta Singh, „nemůže nám uniknout.“

	

	Budjinski seděl sám ve svém pokoji a civěl do zdi.

	Co to jenom provedl?

	Věděl, že s jeho kariérou je konec. Lhal Indům o extradičních příkazech a vlastně o všem. Až se vrátí zpátky do Francie, tak ho ukřižují.

	Riskovat svou vlastní kariéru byla jedna věc. Avšak ve své posedlosti po dopadení muže, který zavraždil jeho dceru, ohrozil ještě jeden mladý život. To bylo neodpustitelné.

	Zatnul pěsti vztekem a bezmocí.

	„Ach, můj Bože,“ zašeptal do tmy, „co jsem to udělal?“

	

	Byla jedna hodina před svítáním, měsíc klesl za obzor a noc ještě víc potemněla. Avšak právě v tuto hodinu se jako každé ráno tisíce stoupenců tříokého boha Šivy šinuly temnými ulicemi směrem k černému a lesklému jazyku řeky Gangy.

	Čistota. Věčnost. Schody do nebe.

	Našlapovali bosýma nohama na starodávné kameny ghat, stejně jako to dělávali jejich otcové každé ráno po čtyři tisíciletí. I když byl vzduch chladný a voda studená, připravovali se na ponoření do temných vod.

	Bráhmani panda seděli pod bambusovými slunečníky podél břehů a prodávali věřícím pastu ze santálového dřeva a rumělkovou červeň, aby si jimi pomazali čela po svém rituálním ponoření do Svaté Matky.

	Zvony zvonily v chrámech a podél široké řeky se rozléhalo dunění autobusů.

	Na kraji řeky seděli u pánví s rozžhaveným uhlím svatí muži, nazí a přízrační, těla pomazaná bílým popelem a ověšená zářivě oranžovými věnci měsíčků. Měli zavřené oči, modlili se a zpívali posvátné mantry, zatímco se kolem nich strkaly davy. Někteří věřící se uctivě dotýkali nohou svatých mužů, jiní zase nabírali plné hrsti prachu, po kterém svatý muž přešel. Zpěvy svatých mužů se nesly nehybným ranním vzduchem. „Hare Ráma, Hare Krišna, Hare Om.“ A tak očekávali svítání, symbolické vítězství slunce nad temnotou a nocí.

	

	Valentine se začínala probouzet z černého a trpkého spánku. Zvuky a obrazy jí prosakovaly do vědomí jako skrze mlhu. Nad ní probleskovaly temné tvary a ďábelsky se svíjely. Stíny na stropě, uvědomila si. Plynová lampa prskala poblíž.

	Snažila se pohnout rukama a nohama, ale byly znecitlivělé a nepoužitelné.

	Co se stalo? Snažila se vzpomenout si. Pokusila se vykřiknout, ale jazyk v ústech měla oteklý a těžký, a tak ze sebe nevydala ani hlásku

	„Ach, ty jsi vzhůru,“ zaslechla šepot. „To je dobře, už skoro svítá.“

	Před zraky jí proplul Michel.

	Michel.

	Vzpomněla si.

	Zoufale se snažila vstát, ale bylo to zbytečné. Byla znehybněná a uvězněná ve svém vlastním těle.

	„Ketamin,“ říkal Michel. „Koupil jsem ho před několika měsíci v Hongkongu. Lékárník, který mi to prodával, řekl, že je to chemický ekvivalent svěrací kazajky.“

	Ne! pomyslela si Valentine. Pane Bože, prosím, ne…

	„Vzpomínáš na ten den, kdy jsi odjela?“ říkal Michel. „Vypadala jsi nádherně, stejně jako nyní. Vyjma toho, že tvá pleť byla bledší.“ Přejel jí prstem po paži. „Bylo to těsně před svítáním, stejně jako teď. Ještě tma. Ale bylo horko. Vzpomínám si na kapičku potu, jak ti stékala mezi ňadry. Byla jsi tak nádherná, tak překrásná. Byla jsi pro mě vším.“

	Jeho hlas zněl neuvěřitelně měkce. Musela napínat uši, aby ho slyšela.

	„Měla jsi na sobě zelený šaty, jako tyhle.“ Valentine nemohla pohnout hlavou, aby se podívala, ale pochopila, že ji v omámení převlékl.

	Co to mělo znamenat? Co se jí chystá udělat?

	Pokusila se vykřiknout. Žádný zvuk nevyšel.

	„Byl jsem bezmocnej, jako jsi teď ty. Nemohl jsem nic dělat. Nemohl jsem udělat nic, abych ti zabránil mě opustit.“

	Z Valentininých úst uniklo zasténání, ale nebylo to nic než zašeptání, zamumlání čiré beznaděje.

	Je šílený.

	„Včera jsem smyl všechny svý hříchy ve Svatý řece,“ pokračoval Michel. „Teď jsi na řadě ty. Musíme tě znovu očistit.“

	Něco jí přehodil přes obličej, kus jemného bílého plátna. Nato ji bez námahy zvedl z postele a odnesl ji ke dveřím, a potom dolů po schodech.

	Když vyšli na ulici, pocítila najednou chlad a zaslechla, jak Michel něco říká hindsky. Odpověděl mu mužský hlas. Ucítila silný zvířecí pach a na dlažbě netrpělivě podupávala koňská kopyta.

	Lehký dvoukolový vozík, tonga, pomyslela si Valentine. Poník a bryčka. Ale kam mě veze?

	Michel ji položil na měkké kožené sedátko a vyhoupl se vedle ní. Valentine cítila, jak se bryčka zakymácela a oni se pohnuli kupředu do tmy. Slyšela pravidelné klapání kopyt po ulici.

	Kočí! pomyslela si Valentine. Ten by jí mohl pomoci! Pokusila se vykřiknout, ale nevyšel z ní žádný zvuk.

	Zaslechla velmi blízko Michelův hlas. „Je mi to líto,“ šeptal. „Ale zradila jsi mě. Je to karma. Karmický zákon. Musíme tě znovu očistit.“

	Najednou pochopila.

	Kočí jí nepomůže, protože si myslí, že je už mrtvá. Ten kus plátna byla zástěrka. Nemohl to tušit.

	Pořád dokola slyšela Michelovo šeptání. „Já ti pomůžu. Já tě očistím. Věř mi, Adrienne. Věř mi.“
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	Bedi zaslechl na schodech kroky a potichu přeběhl ke dveřím ložnice. Ze stínu pozoroval, jak farang odnáší tělo v bílém rubáši dolů po schodech k bryčce před vchodem.

	Šivo! Zavraždil ji. Tady, v jeho vlastním domě. Kdyby ho teď policie chytila, dostal by se do velkých potíží. Dokonce by ho mohli zavřít do vězení.

	Znovu se proklínal, že přijal ty peníze. Měl jít rovnou na policii a požadovat odměnu. Tohle nebylo dobré, ani trochu dobré.

	Slyšel, jak farang přikazuje kočímu s poníkem a bryčkou, aby ho odvezl ke schodištím. Nato zaslechl, jak dupání kopyt mizí v dáli.

	Bedi se zarazil, zmítán strachem z farang a vědomím toho, co s ním policie udělá, až zjistí, že jim lhal.

	Ne, rozhodl se. Byl to příliš velký risk, dokonce i za dva tisíce rupií.

	O chvíli později už běžel bosý tmavými ulicemi na policejní stanici. Modlil se k Šivovi, aby byl seržant Madan Lal vzhůru.

	

	Valentine střídavě ztrácela a znovu nabývala vědomí. Nevěděla, jak dlouhou dobu strávili v bryčce. Najednou si uvědomila, že jemný houpavý pohyb bryčky ustal, a pocítila, jak ji zdvihly silné paže a někam ji odnášely. Věděla, že je to Michel, poznala jeho smyslné pižmo.

	„Proč jsi to udělala?“ šeptal. „Proč jsi mě opustila? Všechno mohlo být v pořádku. Zbožňoval jsem tě. A ty jsi mě opustila.“

	Zaslechla pleskání vody. Musí už být na schodištích.

	„Všechno jsem dělal jenom pro tebe,“ říkal Michel, „chtěl jsem, abys na mě byla hrdá, Adrienne.“

	Valentine ztuhla krev v žilách.

	Adrienne.

	Jméno její matky. Proč jí tak říká? Proboha, co se vlastně děje?

	V mysli jí vytanul zlomek vzpomínky jako stránka vytržená ze starého deníku. Znovu slyšela divoké prase, jak ryje a čmuchá po zahradě, a viděla černé stíny, mihotající se na bílé verandě. Vzduch byl plný vůně pražených oříšků.

	Její matka byla na verandě a spala. Z koutku úst jí vytékala kapka sliny a dech měla nakyslý vínem.

	„Micheli,“ slyšela její šepot, „je mi to líto, Micheli.“

	A pak zaslechla hlas André Gondeta. „Můj otec říká, že máš smíšenou krev.“

	Teď konečně pochopila.

	Michel. Duch, který její matku pronásledoval až do hrobu. Tento Michel.

	„Všechno je v pořádku, Adrienne,“ slyšela ho naříkat. „Už brzo to bude za námi. Znovu tě očistím.“

	

	Seržant Madan Lal spal na dřevěném lehátku v koutě své kanceláře. Gupta Singh vyhlásil pro všechny své muže dvaceti čtyř hodinovou pohotovost a byl naprosto vyčerpaný. Strávil celý den chozením po městě, stíháním toho zpropadeného farang a měl toho opravdu dost. Noční služby nesnášel. Raději by si doma zalezl do postele za svou ženou Moni a přehodil si nohy přes její buclaté, snědé tělo.

	Místo toho ležel v khaki tunice a kraťasech na zádech na tvrdém lehátku a na prsou mu ležel obušek. Ústa měl rozevřená jako tlamu mrtvé ryby. Protože chrápal, neslyšel první váhavé zaklepání na dřevěné dveře zavřené na závoru. Bedi měl venku čím dál větší strach.

	Zaklepal znovu, tentokrát hlasitěji.

	Další pokus. A znovu.

	Přes zamřížované okno zahlédl siluetu policisty. Nakonec sevřel ruku v pěst a pořádně zabušil na týkové dveře.

	Seržant Madan Lal otevřel jedno oko a snažil se probrat ze své hluboké malátnosti. Opět se ozvalo to zatracené bouchání.

	„Někdo je za dveřmi, Moni,“ zamumlal.

	Další zabouchání.

	Najednou si vzpomněl, kde je. Šivo! Co když je to inspektor! S bušícím srdcem vyskočil na nohy a odpotácel se jako opilý ke dveřím a rychle je otevřel. Zamžikal překvapeně na malého snědého muže v roztrhané kurta, který postával ve stínu petrolejové lampy nad vchodem.

	Upravil si uniformu a snažil se zaujmout důstojný postoj. „Co chcete?“

	„Ten farang!“ zašeptal Bedi. „Viděl jsem ho!“

	„Jaký farang?“ zeptal se nepřítomně Madan Lal, mysl ještě stále zmámenou spánkem. Najednou si vzpomněl. „Ten vrah?“

	„Ano, ano,“ vyhrkl Bedi překotně. „Přišel jsem hned, jak to bylo možné. Rychle!“

	„Musím zavolat inspektorovi,“ vyhrkl policista, zašel dovnitř a vrhl se po prastarém černém telefonu na stole.

	

	Když se rozřinčel telefon, Budjinski se vzpřímil na posteli a poslepu nahmatal lampu. Sundal sluchátko z vidlice.

	„Budjinski.“

	„Tady Gupta,“ řekl hlas. „Máme ho. Auto už je na cestě. Buďte v hale za tři minuty.“

	

	Valentine ležela v Michelově náručí jako hadrová panenka. Skrze tenké plátno viděla, že se rozednívá. Svítání se blížilo.

	Zaslechla zpěv hlasů a ucítila sladkou vůni santálového dřeva.

	„Je to připraveno?“ zaslechla říkat Michela.

	„Ano, sáhibe,“ zamručel hlas.

	„Neboj se, Adrienne,“ zašeptal Michel. „Dělám to pro tebe. Chci tě zachránit.“

	Položil ji dolů a ona pocítila, jak se jí rty otírá o tvář přes slabý kousek plátna, který pokrýval její tělo.

	„Sbohem, Adrienne.“

	Polila ji ledová vlna hrůzy. Tak tohle je konec. Ale konec čeho?

	Co se chystal udělat?

	Někde velice blízko zapraskal hořící rákos, a potom jí nosní dírky zaplnil štiplavý zápach kouře.

	Ach, bože. To ne.

	Ne, Micheli.

	To ne.

	

	Budjinski vyskočil ze zadního sedadla modrého Fiatu Polis a zoufale a zmateně zíral na šedivé stíny. Všude kolem něj byli policisté v khaki uniformách a svítili baterkami do tváří vylekaných poutníků. Podél břehu řeky se rozléhaly podrážděné výkřiky.

	Gupta Singh přistoupil k němu. „Je někde na schodištích! Musíme si pospíšit!“

	Byli na schodištích Hari Schandra. Budjinski utíkal slepě do tmy, směrem k řece. Nad vzdáleným obzorem probleskly první jasně žluté paprsky slunce a vrhaly na šedou, rozlehlou Gangu zlaté skvrny.

	Podél řeky zmateně pobíhaly davy lidí, které vyburcovala náhlá přítomnost policie. Zaznívaly rozzlobené a vyděšené výkřiky. Najednou však nad tím vším zaslechl jiný zvuk, hluboký hrdelní mužský hlas, řev nečekaného a hrozivého strachu.

	

	Valentine znovu zasténala.

	Závan ranního větru jí odhrnul prostěradlo z tváře. Náhle spatřila dřevěnou pryčnu a svázané otýpky santálového dřeva všude kolem, ze kterých stoupaly oranžové plameny a dýmal kouř. Husté žluté mraky se na okamžik rozevřely a ona zahlédla Michelovu tvář. Měl oholenou hlavu a na sobě jenom jeden kus hrubého bílého smutečního plátna.

	Za ním stál chandal. Jeho vrásčitá hnědá tvář se zkřivila zděšením. Nejistě udělal krok směrem k ní.

	Jsem živá, copak to nevidíte?

	Jsem živá!

	Valentine udělala ještě jeden poslední pokus.

	Vší silou své vůle pohnula rukou o dva, tři centimetry doleva. Stačilo to, aby se tím přenesla váha její ruky na okraj pryčny a svezla se dolů, takže jí teď paže visela zpod prostěradla volně dolů.

	Stařec poděšeně vykřikl a jeho řev se rozlehl po březích řeky jako rána z děla.

	Rozběhl se směrem k ní.

	Michel mu zatarasil cestu a nablýskané ostří nože v jeho pravé ruce zachytilo první paprsky vycházejícího slunce.

	Když chandal spatřil nůž, zarazil se. Zařval jako starý býk, otočil se a vyběhl rychle po schodech nahoru.

	Michel jí opět přehodil roušku přes obličej. Valentine věděla, že je konec. Zápach kouře ji dávil a plameny ji hladově olizovaly a spalovaly svým žárem. Brzy nastoupí bolest. Uvědomila si, že se modlí, ať je to rychlé.

	Jenom ať je to rychlé.

	

	Budjinski ho spatřil první.

	Přesto že měl oholenou hlavu a na sobě bílé plátno, poznal ho podle držení těla a arogantně vztyčené hlavy.

	Musel to být on.

	Potom spatřil chandal, jak klopýtá po schodišti směrem k němu a ukazuje na bíle zahalenou figuru na katafalku, kterou už nebylo přes clonu žlutého kouře téměř vidět.

	Budjinski začal utíkat.

	Michel vzhlédl a spatřil ho. Najednou zmizel, jako by se rozpustil ve svítání.

	Budjinski se ho nesnažil pronásledovat. Musel se dostat k Valentine.

	Prosím, bože, ať přijdu včas.

	Vrhnul se do dýmu a plamenů a snažil se ji vytáhnout ven.

	

		ČÁST ŠESTÁ



	Soud
Srpen 1973
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		Dillí, Indie



	Soudnictví v Indii neexistuje, pouze soudní proces. Soudy jsou zavalené a přetížené nabubřelou a lhostejnou byrokracií. Systém je nasáklý zpožděními, úplatky a neúčelností. Ještě pořád se projednává jeden případ, zahájený už v desátém století.

	Britský právní systém přetrval i po vyhlášení nezávislosti v roce 1948, ale tradice soudu s porotou už zanikla. Místo toho rozhodoval nyní o vině nebo nevině jen jeden soudce.

	V indické soudní síni dochází občas k překvapením a skutečným malým dramatům. Když je stanovena žaloba za těžký zločin, policie a státní žalobce připraví takzvanou První informativní zprávu. Tato PIZ obsahuje veškerý důkazní materiál, který se vztahuje k případu; výpovědi obviněných, svědků, patologů a policie stejně jako podstatné důkazy a často i nedůležité klepy.

	Policejní soudci prostudují PIZ a stanoví, jestli se podle nich jedná o případ prima facie. Pokud se tak usnesou, bude se případem zabývat soud. V takové fázi už mají PIZ přečtenou skoro všichni: zástupci obhajoby a obžaloby, obžalovaní a dokonce i tisk. Obvykle čítá několik set stran a v době zahájení případu má tento roztrhaný, drátem svázaný spis oslí uši, je zmačkaný a ušpiněný jako rukopis, který už odmítli všichni vydavatelé ve městě.

	Obhajoba provádí jen nepatrné zkoumání. Překvapiví svědkové se objevují jen vzácně a nové důkazy jsou předkládány také pouze výjimečně. Místo toho se zástupce obhajoby pokouší zdiskreditovat předmět žaloby, jak je popsán v PIZ.

	Michel čekal za silnými a ošklivými zdmi vězení Tihar téměř celý rok a monotónní život přerušily jen návštěvy Parlamentních veřejných soudů v rámci předběžných slyšení.

	Jako zázrakem unikl policii Gupty Singha ve Varanásí. Nakonec ho zatkli o čtyři dny později v Kalkatě za držení ukradeného pasu. Tři dny trvalo úředníkům, než přišli na to, že mají ve vazbě člověka, po kterém pátrá polovina světa.

	Případ se dostal na titulní stránky deníků po celém světě. Jak narůstal seznam předpokládaných obětí, přicházely téměř každý týden nové extradiční příkazy, nejprve z Řecka, potom z Filipín, Hongkongu, Singapuru, Malajsie a nakonec z Thajska.

	Zájem veřejnosti dosáhl horečnatého stavu. Říkalo se, že Michel Christian je zodpovědný za smrt jedenadvaceti žen a zanechal za sebou pětiletou krvavou stopu po celé Asii. Probírali ho v každých indických nedělních novinách.

	Nyní, o rok později, v šílenství nabité soudní síně Tis Hizari, právě začínal soudní proces s Michelem Christianem.

	

	Mohinder Singh si otřel potůčky potu kolem očních vrásek a posunul si růžově zbarvené brýle na nose. Poklonil se soudci a ohlásil svého prvního svědka. Sanjoy Bedi vešel do soudní síně a jako sova zamžoural na stovky obličejů, které se otočily jeho směrem. Nahrbil se, jako by očekával, že se na něj dav každou chvíli vrhne. Mohinder Singh netrpělivě poklepal ukazováčkem na stole před sebou. Obával se, co jeho protivník tomuto ubohému starému muži provede.

	

	Indická soudní síň se jen málo podobá londýnské Old Bailey nebo soudním síním na Manhattanu. Není tam lavice obžalovaných ani místo pro svědka. Sanjoy Bedi, oblečený v nepostradatelném dhoti a dlouhé bílé kurta, stál uprostřed davu advokátů a mladších právníků kolem lavice. Michel seděl tak blízko vedle něj, že by se ho mohl dotknout rukou, a nenávistně si ho prohlížel. Navab a jeho pochopové seděli vedle Michela a státní žalobce a jeho mladší zástupci na straně druhé.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se ho Mohinder.

	Bedi se podíval na Michela a pokrčil rameny. Nikdy před tím u soudu nebyl. Nevěděl, že to bude vypadat takhle.

	„Až se odsud dostanu, zabiju tě,“ zasyčel Michel.

	„Jak se jmenujete?“ opakoval Mohinder.

	„B-Bedi, sáhibe.“

	Soudce Reddy se naklonil dopředu a pokoušel se zachytit jeho slova přes neustálé hučení stropních větráků.

	„Vaše celé jméno,“ řekl Mohinder.

	„Sanjoy Bedi.“

	„Co říkal?“ zeptal se soudce Reddy.

	„Sanjoy Bedi,“ zopakoval mu Mohinder.

	Státní žalobce byl proslulý svou trpělivostí. Bez ní to nešlo. Jeho úkolem bylo probrat se svědkem všechny skutečnosti, které už byly zaznamenány v PIZ.

	„Jaké je vaše zaměstnání?“

	Bedi začal svou řeč. Měl předtím hodně času, aby si ji nacvičil. Stejně jako Michel, strávil uplynulý rok ve vězení Tihar. Byl to obvyklý postup, který umožňoval předvést klíčové svědky kdykoli podle libosti. Jaké trápení to způsobilo nevinnému člověku, se nikdy nebralo v úvahu. „Jsem čestný člověk, sáhibe…“

	„Co to říkal?“ zeptal se soudce Reddy.

	„Říkal, že je čestný člověk…“ zopakoval mu Mohinder Singh.

	„Existoval někdy nějaký jiný?“ zasmál se bodře navab a otočil se ke galerii diváků, aby si potvrdil svá slova. Obecenstvem zašuměl smích.

	„Jsme si jistí, že jste čestný muž. Ale jaké máte zaměstnání?“ pronesl Mohinder.

	„Vlastním obchod hedvábím, sáhibe.“

	„V jakém městě?“

	„Ve Varanásí.“

	Soudce Reddy se naklonil dopředu s utrápeným výrazem. „Neslyším. Povězte svědkovi, aby se postavil blíže k lavici a mluvil nahlas.“

	Státní žalobce pokynul Bedimu, aby se postavil blíž k lavici. Stařec se přišoural dopředu. Stál nyní bosý v kaluži vody, která prosákla stropem, když udeřila monzunová bouře. Vypadal ztrhaně a nešťastně, jako by soudili jeho samého.

	„Tak tedy,“ řekl Mohinder, „můžete nám vypovědět, co se stalo –?“

	„Ještě okamžik,“ přerušil ho soudce Reddy, „začněte znovu od začátku. Doposud jsem vůbec nic neslyšel.“

	Mohinder kývl a usmál se na soudce. Na takové věci byl zvyklý. „Tak tedy,“ zvolal tak hlasitě, jak jen mohl, „jak se jmenujete?“

	

	Začalo znovu pršet. Mohinder musel křičet, aby ho bylo slyšet. Položil starci několik biografických otázek, aby si uvykl na správnou hlasitost a výšku hlasu. Konečně řekl:

	„Nyní chci, abyste se podíval na muže, který sedí po vaší levici. Už jste ho někdy viděl?“

	Bedi se otočil a zíral na Michela, vděčný za to, že je ten farang bezpečně spoutaný těžkými okovy dandaberi. Na své paži cítil Michelův horký dech.

	„Seš mrtvej muž,“ šeptl Michel.

	Bedi ucítil, jak se mu podlamují kolena.

	„Prosím, odpovězte na otázku,“ zopakoval státní žalobce. „Už jste ho někdy viděl?“

	„Ano, sáhibe…“

	„Prosím, povězte nám kde a kdy.“

	„Chtěl si u mě pronajmout pokoj, sáhibe. Dal jsem mu svůj nejlepší pokoj.“

	„Záchod, to si dokážeme představit,“ utrousil navab.

	Mohinder se podíval na soudce Reddyho s nadějí, že zasáhne. Nestalo se.

	„Bylo to 5. července 1972.“

	Bedi zaváhal. „Ano, sáhibe.“

	„A co měl na sobě?“

	„Turban, sáhibe. A dhoti a bílou košili.“

	„Takže byl v přestrojení?“

	„Námitka!“ Navab vyskočil na nohy. „Můj klient nebyl v přestrojení. Obhajoba se pokouší dokázat, že osoba, která je předmětem naší diskuse, nebyl můj klient. Proto nebyl v přestrojení.“

	Soudce Reddy to na chvíli zvažoval. Na indických soudech se svědectví nezaznamenává doslovně; místo toho je podle libosti edituje a cenzuruje samotný soudce.

	„Námitka se připouští.“ Obrátil se na soudního zapisovatele, sikha ve zlatomodrém turbanu s obrovským vousem, tvrdým jako dráty. „Pátého července 1972 přišel do mého penzionu nějaký muž v turbanu a dhoti. Vypadal trochu jako obžalovaný.“ Sikhova prastará Remingtonka se rozřinčela k životu.

	Soudce Reddy se otočil na žalobce. „Pokračujte.“

	Mohinder Singh si povzdechl a potřásl hlavou. Věci se nevyvíjely dobrým směrem.

	

	„Viděl jste někdy před tím tuto ženu?“

	Mohinder Singh zvedl potrhaný hnědý sešit. Vytáhl černobílou fotografii Valentine Jarreauové a podal ji Bedimu. Potom kolovala soudní síní. Tváře diváků na galerii a v řadách tisku se zvědavě nakláněly, aby ji alespoň letmo zahlédly.

	„Ano,“ prohlásil Bedi. „Přivedl ji do hotelu.“

	„To ji muselo uchvátit,“ uchechtl se afektovaně navab. Jeho pochlebovači se narážce vítězoslavně zasmáli.

	Mohinder se prosebně zadíval na soudce, který ho očividně ignoroval. Dokonce je zaujatý, pomyslel si Mohinder Singh kysele. K čertu s ním.

	Pokračoval. „To bylo 7. července 1972?“

	„Ano, sáhibe.“

	„V kolik hodin?“

	„Bylo to odpoledne, sáhibe. Nevím přesně v kolik hodin.“

	„A co se stalo?“

	„Vzal ji nahoru do pokoje. Přinesl jsem jim čaj, o který požádal.“

	„Statečný muž,“ vykřikl navab. Další salva smíchu.

	„A co se stalo potom?“

	„Už jsem ji znovu nespatřil, sáhibe. Druhý den ráno –.“

	„Ano, ano. K tomu se dostaneme.“ Mohinder Singh se odmlčel. Dostali se k části svědectví, o které pochyboval i on sám. „Kdy vás navštívila policie?“

	Bedi něco zamumlal a civěl do země. Všichni natahovali uši, aby zachytili jeho odpověď přes hlasité bubnování deště a šepot dvou navabových mladších právníků, kteří se mezi sebou o něčem horlivě přeli.

	„Kdy za vámi přišla policie?“

	„Nejsem si jistý, sáhibe.“

	„Poté, co obžalovaný přivedl tu ženu do hotelu?“

	„Ano, sáhibe…“

	„Ukázali vám obrázek tohoto muže?“ Mohinder ukázal na Michela.

	„Ano, sáhibe…“

	„Proč jste neoznámil policii, že muž, kterého hledá, se nachází ve vašem domě?“

	Bedi ustrašeně pohlédl na soudce a Mohinder si ke svému zděšení povšiml, že se starci rozklepala kolena. Ach, můj bože.

	„Nepoznal jsem ho, sáhibe. Na fotografii měl západní oblečení a hodně světlé vlasy. Až teprve ráno, kdy odcházel s tou dívkou a já jsem ho viděl bez turbanu…“

	Starcův hlas se vytratil. Mohinder zpozoroval, jak se na něj navab triumfálně šklebí. Rychle pokračoval.

	„Ano. Nyní nám povězte vlastními slovy, co se toho rána vlastně stalo…“

	

	Hotel Oberoi je jeden z nejlepších hotelů v Novém Dillí. Tento blýskavý monument z betonu a skla byl otevřen v roce 1965 a tyčí se nad golfovým hřištěm na jedné straně a Humayunovou hrobkou na straně druhé. Honosí se jediným koktejl barem pod širým nebem v Novém Dillí, takzvaným Skřivanem.

	Detektiv superintendant Ravi Engineer zavedl své dva hosty ke stolu u okna a objednal dva giny s tonikem.

	Engineer a Budjinski se již mnohokrát střetli na světových policejních konferencích a během dvou předchozích pracovních návštěv Budjinskiho pro Interpol v hlavním městě se z nich stali dobří přátelé. Když byla zavražděna Noelle, byl to právě Engineer, kdo se ujal případu a osobně dohlédl na repatriaci těla do Paříže.

	Když se Budjinski vrátil do Indie na soudní přelíčení, pozval ho Engineer, aby bydlel u něj doma v Dillí.

	Engineer byl bráhman, hubený asketický muž s vybledlou kůží a krátkými prošedivělými vlasy. Vystudoval Cambridge a Budjinskimu neustále připomínal majora britské armády. Celkovému dojmu nahrával i úzký knírek.

	„Tak, co si myslíš o indické justici, brachu?“

	Budjinski polkl gin. „Je to zatracená fraška!“

	Engineer se ustaraně zamračil. „Upevňuje se. Možná to vypadá jako voda, ale má desetiprocentní odolnost.“

	„Není to soudní proces, ale cirkus.“

	„Ach, to máš těžké. Myslel jsem, že dnes je to už důstojnější záležitost. Někdy se to umí pěkně vymknout z rukou.“

	„Ten žalobce – jak že se jmenuje? Státní žalobce. To je ale zasranej idiot.“

	„Ne, to není. Jenom nemá motivaci, toť vše. Člověk se musí inspirovat, aby mohl dělat takovou práci. Není to jeho chyba.“

	„Takhle by to mohlo pokračovat měsíce.“

	„To je možné.“ Engineer vyhlédl z okna. V dálce za Humayunovou hrobkou projel noční oblohou ostrý blesk.

	„Jestli ho nechají jít, zabiju ho vlastníma rukama. Přísahám.“

	„Ach, můj Bože, žádné krveprolití, kámo. Udržme to na civilizované úrovni a dohlédněme na to, aby ho pověsili. To je daleko čistší.“

	„Nezajímá mě, jak se to provede. Ale zemře, za to, co udělal Noelle.“

	„Oni ho usvědčí, René.“

	„Opravdu?“

	„Dáme si další nápoj. A neměj obavy. Svatá dobroto, zítra se přece věci musí vyvíjet líp.“

	

	Nastal druhý den soudního přelíčení.

	Navab z Pashanu se pomalu vztyčil ze svého místa jako černý dravý pták, který vznosně vylétá do oblak s arogantním zamáváním svých obrovských křídel. Měl na sobě na míru šitý černý kabát, šedivé proužkované kalhoty a bílý límec chlapce ze sboru. Tyčil se nad starým kupcem s hedvábím a tato dichotomie byla každému jasná. Bedi, kterého už dostatečně vystrašil svou duchaplností, vypadal, jako by se chtěl tomuhle muži plazit u nohou.

	Navab se na dlouhou chvíli odmlčel a zkoumal Bediho dlouhý nos, špičatý jako zobák. Potom natáhl ruku a na pokyn mu jeden z jeho mladších asistentů vložil do dlaně nějakou fotografii.

	„Tohle je fotografie, kterou vám ukázala policie,“ pronesl.

	„Ano, sáhibe…“

	„Tehdy jste tedy mého klienta nepoznal?“

	Zdálo se, že Bedi může stěží mluvit. „Ne, sáhibe.“

	„Proč ne?“

	„Jeho oblečení. Jeho vlasy.“

	„Jak se lišily jeho vlasy?“

	„Byly černé, sáhibe.“

	„Tvrdil jste, že měl turban.“

	Bedi si uvědomil past, do které spadl. Sklopil zrak.

	„Kolikrát jste viděl svého hosta před tím, než vás navštívila policie?“

	„Nejsem si jistý, sáhibe…“

	„Jednou? Dvakrát? Tucetkrát? Třistakrát?“

	Bedi se teď roztřásl po celém těle. Mohinder Singh se odvrátil. Už se na to dál nedokázal dívat.

	„Možná tucetkrát.“

	„Pokaždé měl turban?“

	„Ano, sáhibe…“

	„Ale vy jste věděl, že má černé vlasy?“ Bedi neodpověděl. Navab se triumfálně rozhlédl po místnosti.

	„Dobrá tedy, kdy jste se vlastně rozhodl, že váš nájemník je muž, kterého policie hledá?“

	„Druhý den ráno, sáhibe.“

	„V kolik hodin?“

	„Nejsem si jistý…“

	„Bylo to před svítáním?“

	„Ano, před svítáním…“

	„Takže byla tma.“

	„Ano, sáhibe.“

	„Nespal jste?“

	„Vzbudil jsem se, sáhibe. Slyšel jsem ho, jak se pohybuje na schodech.“

	„A okamžitě jste ho v té tmě poznal, když se vám ho nepodařilo poznat na ostrém denním světle při tuctu předcházejících příležitostí? Je to tak správně?“ Bedi neodpověděl. „Říkal jsem – je to tak správně?“

	Bedi vypadal, že se každou chvíli zhroutí. Zarputile civěl do země a nebyl schopný pronést jediné slovo.

	Mohinder vyčkával, až navab vykoná coup de grace.

	„Všechno tohle se událo 8. července 1972. Je to tak správně?“ Když Bedi neodpověděl, navab vykřikl: „Je to ve vašem svědectví! Vypověděl jste, že muž, o kterém jste si myslel, že je to můj klient, vzal zakryté tělo na schodiště 8. července 1972.“ Zamával starému hindovi roztrhanou PIZ před obličejem. „Tady to stojí! Takže?“ Bedi pokýval hlavou. „Mluvte nahlas! Soudce vás neslyší!“

	„A – ano, sáhibe…“

	„Co je dnes za den?“

	„Nevím,“ zamumlal Bedi.

	Navab se obrátil čelem k soudní síni a vítězoslavně zářil. „On to neví!“

	Založil si ruce v bok a přistoupil o krok k Bedimu. Stařec se od něj instinktivně odtáhl.

	„Celé vaše svědectví je jenom snůška lží, nebo snad ne?“ zařval navab.

	Bedi přikývl. „Ano, sáhibe.“

	Mohinder Singh si povzdychl a složil obličej do dlaní.
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	Budjinski seděl na balkoně Engineerovy vily ve Starém Dillí. V zahradě zářily ibišky a buganvílie. Asijští špačci strážili vysoké zdi a bulbul bojoval o lípu s rodinkou vrabců. Bylo třpytivé teplé ráno, ale na obzoru se již kupila oblaka k odpolední bouři.

	Sluha přinesl džbánek limonády. Engineer se na Francouze omluvně usmál. „Omlouvám se, ale před sluhy nepiji.“

	Budjinski neodpověděl, naprosto zaměstnán vlastními myšlenkami.

	Engineer si ho prohlížel a přitom rozlil limonádu do dvou sklenic. Dělal si o něj starosti. Od doby, kdy ho viděl naposledy, hodně zhubnul. Místo aby vypadal zdravěji, působil slabší a daleko starší. Už dokonce ani nechodil s takovou rozhodností jako dřív. Hrbil se, jako kdyby ho nějaké těžké břemeno táhlo dolů.

	„Co o něm soudíš?“ prohlásil Budjinski náhle.

	„O Christianovi? Těžko říct. Přenechám psychologii odborníkům.“

	„Ženy mu nepřestávají podlézat. Včera jsem byl u soudu a viděl jsem, jak mu jedna holka – běloška – hodila květinu. Zavraždil dvacet žen! Vypadá to, že to nevadí. Ženy si ho hledí stejně jako nějaké filmové hvězdy.“

	„Možná proto, že je nenávidí. Když dovolíš, postřehl jsem, že ženy přitahují muži, kteří je nenávidí. Člověk to vidí pořád. Myslel jsem si, že ty, Francouz, to pochopíš. V Anglii pro to mají rčení, starý kamaráde… Každá žena miluje bastarda.“

	„Ale tenhle chlap je monstrum.“

	„Ano, příteli, je. To je odstrašující, že?“

	„Můžeš mě dostat do Tiharu, Ravi?“

	„Proč?“

	„Podívej se, vím, že to bude znít pomateně, ale chci s ním mluvit. Chci to pochopit. Chci se dozvědět… o Noelle. Musím to pochopit, nebo zešílím.“

	„Je mi líto. To je nad mé síly. A i kdybych takovou věc mohl domluvit, neudělal bych to. Nedovolím, aby sis dělal takovéhle věci.“

	„O čem to mluvíš, Ravi?“

	„Víš, já tě dobře znám. Jak dlouho bys s ním dokázal mluvit, než by ses rozhodl, že mu zakroutíš krkem? A potom by tě policie zavřela do vězení taky.“

	„Stálo by to za to.“

	„Nemyslím si.“

	Budjinski instinktivně sáhl po cigaretách v kapse u košile a jednu si zapálil. Třásly se mu ruce.

	„Myslíš, že je šílený, Ravi?“

	Ind trhnul hlavou. „Pravděpodobně. Můžeš zvážit obě hlediska. Zamordování všech těch žen… no, člověk musí být rozhodně šílený, aby něco takového udělal. Ale má to svou logiku. Dokonce geniální. Najdeš si někoho jiného, abys mohl spáchat zločin. Potom ho dostaneš ze země, zabiješ a zahrabeš tělo. Jak by ho mohl někdy někdo najít? Ne, šílené je to, co udělal té dívce.“

	„Pokračuj.“

	„Pochop, kdyby nebylo té dívky, možná že bys ho ještě pořád hledal. Nechal se jí totiž vylákat z úkrytu. Ale i potom se z toho mohl dostat. On ale dal všechno všanc, jenom aby ji zabil. A udělat to takhle… ne, tady se dost dobře jedná o opravdové šílenství.“

	„Znáš toho spisovatele? Toho, který má pracovat na biografii pro toho newyorského nakladatele?“

	„Ano, slyšel jsem o něm.“

	„Přál si se mnou mluvit. O Valentine Jarreauové. Tak jsme se dohodli, že si vyměníme informace.“

	„Dozvěděl ses něco zajímavého?“

	„Zdá se, že je trochu zmatený. Neustále si plete Valentine s její matkou.“

	„Potom máš možná pravdu. Zřejmě je opravdu šílený.“

	„Možná.“

	„Je to hrozně zvláštní.“ Na chvíli se odmlčel. „Mimochodem, nevíš, kde je?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Budjinski. „Zmizela.“

	

	Nadešel čtvrtý den soudního procesu.

	Mohinder Singh předvedl svého druhého svědka, starého chandal z Varanásí. Měl na sobě umazané dlouhé kalhoty a turban, který špínou z Tiharu celý zešedl. Byl harijan a houf právníků a jejich pochlebovačů před ním ustoupil opatrně dozadu.

	Mohinder Singh povstal s velkou sebedůvěrou. Byl si jistý, že dnes to půjde daleko lépe.

	„Jak se jmenujete?“

	„Morarji Chowdhury.“ Měl sytý, hluboký a sebejistý hlas. Ačkoliv pocházel z nízké kasty, zachoval si tichou důstojnost.

	„Jaké je vaše zaměstnání?“

	„Jsem chandal z gháty Hari Schandra, sáhibe. Ve Varanásí.“

	Stejně jako Bedimu mu položil sérii rutinních biografických otázek, aby ho zbavil rozpaků a ustanovil nějaký rytmus. Potom ukázal na Michela. „Viděl jste někdy před tím toho muže?“

	Chowdhury pomalu otočil hlavu a podíval se na Michela. Michel jeho pohled opětoval a kolem úst mu pohrával měkký škodolibý úsměv.

	„Ano, sáhibe…“

	„Kdy jste ho viděl?“

	„Bylo to den před tím, než se pokusil zabít tu ženu.“

	Navab se rozvaloval na dřevěné lavici pod soudcovskou stolicí jako římský senátor při orgiích. Vyskočil, jako by ho něco bodlo. „Námitka!“

	Soudce kývl. „Připouští se.“

	Mohinder Singh rychle přikývl. „Den před tím, než byl spáchán zločin. 7. července 1972. Správně?“

	Chowdhury kývl. „Ano, sáhibe.“

	„A proč za vámi přišel?“

	„Tvrdil, že mu zemřela žena. Chtěl spálit její tělo na ghátách a popel rozprášit do Matky Gangy.“

	„Neměl jste pocit, že je na tom něco divného? Taková žádost od Evropana?“

	„Nevěděl jsem, že je Evropan. Měl na sobě turban a dhoti. Myslel jsem, že je Hind.“

	Navab opět vyskočil. „Námitka! Obhajoba trvá na tom, že muž, na kterého poukazuje svědek, byl Hind.“

	„Připouští se.“

	Státní žalobce záměrně pospíchal dál. „Takže jste se dohodli na podrobnostech?“

	„Ano, sáhibe.“

	„A kdy jste se s ním opět setkal?“

	„Následující ráno, sáhibe. Přivezl tu ženu. Byla zahalená do bílého plátna. Nesl ji dolů po schodišti v náručí. Nic nepatřičného jsem nezpozoroval.“

	„A co se stalo potom?“

	Chowdhury se podíval na Michela, vychrchlal hluboko z hrdla hlen a vyplivnul ho přesně mezi jeho nohy. Právníci kolem něj natáhli krky, aby zahlédli betelem zabarvený flusanec, jako kdyby to byl nějaký nový exponát.

	„Svědek se zdrží vykašlávání hlenů před soudem,“ nařídil soudce Reddy.

	„Co se stalo potom?“ opakoval rychle Mohinder Singh. Nebyl si jistý, zda čin jeho svědka bude starému soudci po chuti.

	„Položil ji na dřevěnou desku a zapálil oheň. A potom se plátno odhrnulo a já uviděl její obličej. Pohybovala rty a já si uvědomil, že je stále naživu.“

	„Pokusil jste se potom tu ženu zachránit?“

	„Ano, sáhibe.“

	„A pokusil se obžalovaný předejít tomu, abyste ji sundal z dřevěné desky?“

	„Postavil se před ni a ohrožoval mě nožem. Tak jsem se rozběhl pro pomoc.“

	„A právě v té chvíli dorazila policie?“

	„Ano, sáhibe.“

	„Děkuji. Svědek je váš.“

	

	Navab se majestátně vztyčil ze svého hřadu pod soudcovskou stolicí a kráčel směrem k novinářům. K radosti soudních reportérů na chvíli zapózoval z profilu a oni si ho překotně načrtli. Potom se obrátil ke Chowdhurymu.

	„Jste si jistý, že můj klient je onen muž, kterého jste viděl to první ráno na ghátách?“

	„Ano, sáhibe.“

	„Vypadá přesně jako on?“

	„Ne úplně přesně. Měl na sobě turban a dhoti a…“

	„Takže vypadal dost jinak?“

	„Ano, sáhibe.“

	Soudce Reddy se obrátil na soudního stenografa. „Svědek vypověděl, že muž, kterého viděl den před pokusem o vraždu, se od obžalovaného značně liší.“

	Remingtonka se znovu rozezněla.

	„Pokračujte,“ prohlásil soudce Reddy.

	Mohinder Singh potřásl hlavou a pocítil náhlý příval zlého tušení.

	Navab spěšně pokračoval, povzbuzen vývojem situace. „Kolik Hindů vás ročně vyhledá a požádá o vaše služby?“

	„Nevím, sáhibe.“

	„Stovky?“

	„Velmi mnoho.“

	„Velmi mnoho. A vy si pamatujete na jednoho nenápadného muže v dhoti.“

	„Nikdy nezapomenete na muže, který vás ohrožuje nožem.“

	„Ach, tak je to,“ řekl navab, zakabonil se a naoko dělal, že vynakládá nadlidské úsilí, aby celou věc pochopil. „Takže, vy mi vlastně říkáte, že si ho pamatujete pouze z onoho příštího rána. Kdy se odehrál ten incident.“

	Chowdhury zaváhal, nyní trochu nejistý.

	„Ano,“ prohlásil.

	„V kolik hodin?“

	„Za svítání, sáhibe.“

	„Za svítání. Takže byla tma?“

	„Ano, sáhibe, ale…“

	„Takže vy tvrdíte, že na základě vašich vzpomínek na incident, který se stal za tmy před více než dvanácti měsíci, si myslíte, že můj klient byl oním mužem, kterého jste viděl toho rána na ghátách, je to tak?“

	„Jsem si jistý, že je to ten muž.“

	„Vypověděl jste však, že se zločin stal před svítáním. To musíte mít neobyčejně dobrý zrak.“ Navab se otočil a ukázal na hodiny, které visely na zdi nad vchodem do síně. „Kolik je hodin?“

	Chowdhury zamžoural očima přes místnost. „Já… nevím.“

	„Je tři čtvrtě na jednu. A hodiny jsou pouze dvacet metrů daleko. Máte vskutku neobyčejný zrak. Neobyčejně nedostačující. Žádné další otázky.“

	

	„Volám Andrewa Kaplana.“

	Američan vešel shrbený do soudní síně, plavé vlasy mu splývaly až na ramena a jeho tvář pokrýval řídký vous. Během dlouhé doby, kterou strávil v indických vězeních, zhubnul a z ramen mu volně visela špinavá bílá bavlněná košile.

	Když zaujímal své místo v soudní síni, snažil se vyhnout Michelovu pohledu.

	Mohinder Singh si nasadil brýle a nahlédl do svých poznámek.

	„Jak se jmenujete?“

	„Andrew Kaplan.“

	„Jaké jste národnosti?“

	„Americké.“

	„Jste ze Spojených států?“

	„Jo.“

	„Vaše zaměstnání?“

	„Jsem student.“

	„Cha!“ Navab seděl na židli o dva metry dál, ruce mu spočívaly na bocích a plášť měl rozestřený dozadu za sebe. Vypadal jako obrovský dravý pták, který nehybně číhá na větvi.

	Mohinder přerušení ignoroval, protože tou dobou už věděl, že se od soudce žádné pomoci nedočká.

	Ukázal na Michela. „Podívejte se na tohoto muže.“

	Andy se přinutil shlédnout dolů. Michel se k němu naklonil: „Uřežu ti koule a nacpu ti je do chřtánu.“

	„Poznáváte ho?“

	Andy potlačil vzlyk. Slíbili mu, že ho propustí, jestli bude svědčit. Nemohl by strávit dalších pět let v Tiharu. Musel to udělat.

	„Řekl jsem, poznáváte ho?“

	„Ano.“

	„Odkud obviněného znáte?“

	„Z Bombaje. Byli jsme spolu v cele.“

	„Byli jste spolubydlící v cele vězení Bombajského přístavu, je to tak správně?“

	„Jo.“

	„Můžete nám sdělit, na co si v souvislosti s ním vzpomínáte?“

	„No, byl pěkně… agresivní. Zabil toho chlapa. Kanaďana.“

	„Někoho zabil?“

	Michel se na židli trhnutím napřímil: „Seš mrtvej!“

	„No, neviděl jsem ho při činu. Byl to jenom drb, kterej koloval po vězení. Zahnal toho chlapa do rohu na záchodě a omlátil mu hlavu o betonovou zeď.“

	„Co dalšího si pamatujete o tomto vězni?“

	„No, strašlivě se snažil dostat ven z vězení.“

	„Z nějakého určitého důvodu?“

	„Jo. Říkal, že musí něco urovnat s fotrem.“

	„S jeho fotrem?“

	„S jeho otcem. Říkal, že se ho chystá zabít.“

	Mohinder Singh si zavěsil palce do kapsiček u vesty a nabyl obrovskou sebejistotu. Navab podezřele ztichl.

	„Kdy jste ho viděl naposledy?“

	Na Andyho obličeji se zaleskla patina potu. Zdálo se, že nemůže popadnout dech. „Těsně před… tím… on…“

	„Mluvte nahlas.“

	„Těsně před tím, než utekl.“

	„Těsně před tím, než utekl. Tak jste to řekl?“

	„Jo.“

	„Takže tento muž je uprchlý trestanec.“

	„Oni mu nic neprokázali, člověče…“

	„A kdy se vězni podařilo uniknout z Bombajského vězení?“

	„Bylo to v lednu 1968.“

	„Děkuji. Svědek je váš.“

	

	Zdálo se, že navab dřímal. Po chvíli teatrálně zazíval, protáhl si ruce a nohy, a potom pomalu povstal, jako kdyby ho to stálo značné úsilí.

	Dlouho pozoroval Andyho Kaplana a krčil přitom nos, jako by byl Andy něco nechutného, co právě nalezl pod kamenem.

	„Kolik je vám let?“

	„Dvacet tři, člověče.“

	„Tedy dvacet tři. Pracoval jste někdy vůbec?“

	„Co prosím?“

	„Říkal jsem, pracoval jste někdy? Chodil do práce?“

	„Už jsem vám řekl, jsem student.“

	„Co říkal?“ zeptal se soudce Reddy a natáhl krk dopředu.

	„Říkal, že je mu dvacet tři let a nikdy v životě nestrávil ani jeden den v práci,“ tlumočil navab.

	Soudce Reddy zopakoval tuto větu soudnímu stenografovi.

	„Jaké je vaše současné zaměstnání?“

	„Ježíši, člověče, co to má znamenat?“ obrátil se Andy na státního žalobce, který bezmocně pokrčil rameny.

	„Máte v současnosti nějaké zaměstnání?“

	„Vy víte, že nemám, člověče. Jsem v Tiharu.“

	„Přebýváte ve vězení zde v Dillí.“

	„Jo.“

	„Za jaký přestupek?“

	„Za držení drog.“

	Soudce Reddy se zachmuřil a podíval se na navaha.

	„Byl zatčen za držení tvrdých drog.“

	„To nebyly tvrdý drogy, člověče. Bylo to jen pár zpropadenejch Buddhovejch tyčinek.“

	„Svědek byl zatčen za dodávky heroinu,“ diktoval soudce Reddy stenografovi.

	„Jak dlouho jste zde v Dillí ve vězení?“

	„Dva roky.“

	„A máte si odsedět ještě pět dalších let.“

	„Jo.“

	„A před tím jste byl ve vězení v Bombaji.“

	„To bylo jen na několik měsíců. Potom jsem odjel do Států.“

	„Když jste se vrátil do Indie, byl jste opět zatčen za užívání drog?“

	„Ano, mám špatnou karmu.“

	„Jak dlouho užíváte drogy?“

	„Ani nevím, člověče. Už tak od patnácti, od šestnácti, myslím.“

	„Jak dlouho?“ zeptal se soudce Reddy.

	„Když byl ještě malé dítě, vaše ctihodnosti,“ vysvětloval navab. Obrátil se zpátky na mladého Američana. „Takže vy jste závislý na drogách?“

	„Není snad každej?“

	„Zažíváte často halucinace?“

	„Ne, člověče, já nemívám halucinace. O co jde?“

	„Tak proč berete drogy?“

	„Je to dobrej trip. Cítím se potom dobře. Svět je potom krásnější, víte?“

	„Takže mění vaše vnímání?“

	„Jo, myslím.“

	„Tedy vy, jakožto závislý narkoman, máte sklony k tomu vidět věci, které jiní lidé vidět nemohou?“

	„Podívejte se, člověče, to jsem neřekl…“

	„Policie vás donutila, abyste se stal korunním svědkem tohoto případu. Nemám pravdu?“

	Byla to jeho poslední šance. Jeho otec mu řekl, že už mu nikdy nepomůže. Dal to jasně najevo. Jsi skvrnou mé povésti a pijavicí naší rodiny. Je na čase, abys dostal svou lekci. To bylo před dvěma roky. Stejně tak mohlo uběhnout dvě stě let.

	Nemohl podstoupit dalších pět let v Tiharu. Musel to udělat.

	„Ne, nikdo mě nedonutil.“

	Navab se usmál dlouhým, pomalým úsměvem lišky, která se chystá zakousnout svázaného kohouta. „Popište nám, jaké je vězení Tihar?“

	Nečekaný zvrat v křížovém výslechu Andyho zmátl. „Je to žumpa.“

	„Co prosím?“

	„Je to peklo, člověče.“

	„Jakou vám dávají stravu?“

	„Dostáváme chapati a půl hrnku mléka jednou denně. A možná nějaký ten dal. Když nemáte žádný peníze, máte hlad. Stráže vás donutí zaplatit úplně za všechno.“

	„A jsou cely pohodlné?“

	„Přespávám na kamenný zemi s jednou zavšivenou dekou v zimě i v létě. Všude jsou krysy.“ Andy cítil, jak mu z očí vytryskly slzy sebelítosti. Ztrácel kontrolu. „Je to sračka, člověče. To byste nechápal, jak je to tam špatný.“

	„Dokáži si představit, že člověk by udělal cokoli, aby se z takového místa dostal.“

	„Zaprodal bych svou vlastní matku, kdyby…“ Andy se zarazil, protože si uvědomil, co právě řekl. Pohlédl na státního žalobce, ale malý Ind civěl do země a ruce na stole před sebou zatínal v pěst.

	„Naštěstí jste nemusel zajít až tak daleko,“ pronesl navab vítězoslavně. „Tento muž nevypadá ani jako váš vzdálený příbuzný. Žádné další otázky.“
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	Nadešel pátý den soudního přelíčení.

	Věci se nevyvíjely dobře. Postoj obhajoby byl od začátku naprosto jednoznačný. Navab napadal kousek po kousku každý rozporuplný fakt a státnímu žalobci se případ den po dni stále více vymykal z rukou. Navab dostál své pověsti a podařilo se mu zmanipulovat a zastrašit svědky obžaloby natolik, že v době, kdy skončil jejich výslech, se přímé důkazy staly pouhou spekulací, fantazií nebo představivostí.

	Budjinski seděl v soudní síni každý den a cítil, jak se v něm hromadí bezmocný vztek. Vypadá to, že se ten bastard z toho dostane.

	Něco se muselo stát. Něco.

	

	Mohinder Singh měl svou kancelář ve starobylé budově poblíž soudních dvorů na Parlament Street. Budjinski prošel kolem dveří s cedulkou „V. S. Engineer, bakalář umění (Oxford), bakalář práv, advokát, Nejvyšší soud“, a „D. K. Chandrasekhar, advokát, komisař zmocněný přijímat přísežná prohlášení, bývalý policejní zástupce žalobce. Vyznamenání: Prezidentská medaile, Policejní a požární medaile“.

	Katakomby bezútěšných a zatuchlých kanceláří zaplňovaly šiky stenografů v exotických červených, zelených a zlatých sárí, kterým tančily prsty na starodávných psacích strojích. Po chodbách pobíhali poslíčci v bílých dlouhých kalhotách se spisy sevřenými v rukou, kteří doprovázeli právníky s kufříky a deštníky do vstupní haly, aby je ochránili před deštěm v ulicích.

	Kancelář Mohindra Singha se nacházela ve třetím poschodí. Na tabulce na dveřích bylo jednoduše napsáno „Mohinder Singh, státní žalobce“. Dveře byly pootevřené a státní žalobce se skláněl nad svým pracovním stolem a studoval nějaké dokumenty. Vybledlý modrý turban měl trochu nakřivo a byl celý zmáčený potem. Velice pečlivě ořezával hrot tužky.

	Budjinski otevřel dveře a vešel dovnitř.

	„Pane Singhu,“ začal.

	Malého Inda jeho návštěva nijak nepřekvapila. Ležérně pokynul rukou ke dřevěné židli. „Posaďte se, pane.“ Ani nevstal a dál si ořezával tužku.

	Budjinski se posadil a rozhlížel se kolem. Byla to malá stěsnaná místnost s právnickými knihami a spisy, které se hromadily na policích kolem všech čtyř stěn.

	„Co pro vás mohu udělat, pane?“

	Budjinski řekl anglicky: „Chtěl jsem vědět, kdy mě předvoláte, abych vypovídal.“

	„Vše v pravý čas, pane, vše v pravý čas.“

	„Omluvte moji neomalenost.“ Budjinski se naklonil kupředu a poklepal ukazováčkem na okraj stolu, aby zdůraznil, o co mu jde. „Tenhle případ ztrácíme.“

	„My, pane?“

	„Podívejte, jsem policajt celý život. Viděl jsem hodně soudních přelíčení. Poznám, kdy se případ sere.“

	„Sere. S tímto termínem nejsem obeznámen. To je francouzsky?“

	„Ryba vyklouzne z háčku, pane Singhu. Každý den sedávám v soudní síni a pozoruji tu frašku a nemůžu uvěřit, co se to tam děje. Ten muž je zloděj a vrah a sadista a vy necháváte toho prohnaného právníka, aby s vámi takhle mával.“

	„Vy si tedy myslíte, že vaše svědectví obrátí karty, pane?“ Mohinder Singh nevykazoval žádné známky pohoršení nad Budjinskiho způsoby. Francouz, který doufal, že v seriózním malém soudním žalobci podnítí nějakou odezvu, byl zklamán.

	„Ano, myslím, že ano.“

	Mohinder si posunul brýle na nose o kousek výš. „Chápu. Avšak něco mi povězte, pane, slyšel jsem, že jste byl propuštěn z organizace, u níž jste pracoval. Mezinárodní policejní komise, není-liž pravda?“

	„Interpol. A nebyl jsem propuštěn. Jednalo se o předčasný odchod do důchodu. Ze zdravotních důvodů.“

	„To je to samé.“

	„To není to samé, monsieur!“

	„Ještě stále kvůli tomu zaujímáte obranný postoj. A když jsem schopen vyvolat u vás takovouto reakci já, upachtěný malý státní žalobce, jak asi obstojíte před mým geniálním kolegou, navabem?“

	Budjinski poraženecky klesl zpět do křesla. „Touché. Mrzí mě to, monsieur Singhu. To je tím, že moje dcera…“

	„To chápu, pane. A také vím, že co se týče taktiky v soudní síni, nemohu se vyrovnat svému vynikajícímu kolegovi. Ale ještě nezoufejte, pane. Stále mám jedno eso v rukávě.“

	„A kdo je to?“

	„Uvidíte, pane. Uvidíte.“

	

	Budjinski seděl na balkonu vily a poslouchal déšť, který padal na listy banánových palem. Podrážděně si poškrábal svědivý ekzém, který mu vyrazil v podpaží a na zádech. Za zdmi zahrady zachvátila ulice nečekaná záplava. Pozoroval muže, který si vykasal dhoti a brodil se přes ulici s černým deštníkem nad hlavou.

	Zdálo se, že počasí odpovídá jeho náladě.

	Dumal nad tím, jestli by to svedl líp, kdyby vypovídal.

	Odsunul misku se sladkou rýžovou kaší a zíral na šedivé provazy deště. Opět myslel na Noelle a opět v něm vzkypěla zloba natolik, že sevřel ruku na stole v pěst. Všechno bylo tak zatraceně beznadějné.

	„Dobré ráno, René.“

	Zvedl hlavu. Byl to Engineer, prošedivělý, chladný a důstojný, v bílé bavlněné košili rozepnuté pod krkem a kalhotách tlumené šedé barvy. „Bonjour, Ravi.“

	„Už jsi to viděl?“ Engineer hodil před něj na stůl výtisk ranních novin Times of India. Budjinski jej zvedl.

	„O co jde?“

	„Titulní strana. Přečti si to.“

	

	VALENTINE JARREAUOVÁ SE VRACÍ SVĚDČIT U SOUDU

	

	„Ježíši. Našli ji.“

	„Evidentně ne.“ Engineer se posadil a nalil si trochu čaje. „Podle toho článku za nimi přišla sama. Indové po ní přestali pátrat už před několika měsíci.“

	„Tomu nevěřím.“

	„Ani já ne.“ Rozložil si ubrousek do klína. „Ani navab tomu neuvěří. Necháme se překvapit, jak přesvědčí soudce, že žena nepozná muže, který se ji snažil zabít.“ Vzal si plátek papáji z talíře na stole a chopil se vidličky. „Dobré zprávy mi vždycky dodají chuť k jídlu.“
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	Valentine Jarreauovou nejdříve odvezli na veřejnou kliniku ve Varanásí. Budjinski jí však další den sjednal soukromý let do Dillí a dál zpět do Paříže. Po dva týdny bojovala o život na jednotce popálenin v Hôpital des Invalides.

	Valentine měla popáleniny druhého a třetího stupně po celé levé straně obličeje, levé paži a na zadní straně levé nohy. Doktoři nasadili nitrosvalový tetracyklin po čtyřech hodinách, aby odvrátili hrozící infekci streptokoků, která by ji jinak zabila.

	Po několik prvních měsíců se vznášela na měkkém polštáři analgetik, která ji ochraňovala před nejhorší bolestí, a jen zpola si uvědomovala svět kolem sebe. Když jí přestali podávat anestetika a Valentine opět nabyla plného vědomí, zůstala nemluvná a uzavřená. Nepromluvila ani slovo s Budjinskim, s doktory, s žádnou sestřičkou a ani se svými přáteli.

	Budjinski za ní neustále chodil na návštěvy do nemocnice, ale nepromluvila s ním nikdy jediné slovo a ani jinak nedala najevo, že ho poznává. Obával se, že její duše byla navždy zasažena tím, co se jí stalo.

	O tři měsíce později Valentine Jarreauová zmizela. Indické úřady, které vznesly proti Michelovi Christianovi obvinění z pokusu o vraždu, doufaly, že si zajistí její úplné a zničující svědectví. Nakonec musely vést kauzu bez ní.

	Kolovaly nejrůznější zvěsti. Že ji přijali na soukromou psychiatrickou kliniku. Že odjela bydlet k vzdálenému příbuznému do odlehlého Dordogne. Budjinski dokonce od Engineera zaslechl, že v nějakém vzdáleném buddhistickém klášteře v Nepálu spatřili dívku, která odpovídala Valentininu popisu.

	A nyní se vracela. Budjinski byl zvědavý, jestli ji ještě pozná. Zoufale si přál, aby ji ještě jednou spatřil.

	Chtěl ji požádat o odpuštění.

	

	Dorazil k soudu za dvacet minut dvanáct. Starobylá kamenná kasárna byla studnicí zoufalství. Na lavičkách a kamenných zídkách pospávali žebráci, nahé děti kvílely na zemi a právníci si razili cestu davem, kde slepci a mrzáci žebrali o almužnu a jiní muži svírali v rukou tlusté svazky dokumentů a se zoufalstvím v očích prosili o pozornost kohokoli, kdo by jim byl ochoten naslouchat. Otevřeným oknem proletěl tu a tam havran a vyděšeně zatřepotal křídly nad hlavami zmateného idiotského davu jako zvěstovatel šílenství a neštěstí.

	Budjinski se dostal do soudní síně, našel si místo v části rezervované pro tisk a čekal.

	Zaslechl Michela ještě před tím, než ho spatřil, slyšel rachocení těžké obuvi a řetězů, a potom se u vchodu objevil sevřený šik strážců, kteří kolem něj vytvářeli zeď khaki uniforem. Bylo tam tucet vojáků a všichni drželi zbraně.

	Michel měl na sobě dandaberi, silná ocelová pouta na kotnících, která byla spojená s půlmetrovou dlouhou kládou zamknutou kolem jeho břicha. Levé zápěstí měl připoutané dlouhým řetězem k jednomu z vojáků. Michel však nepůsobil poraženeckým dojmem. Táhl bachaře za sebou a eskorta mu razila cestu davem.

	Posadil se na židli před soudcovskou stolicí. Když si povšiml, že ho Budjinski pozoruje, stáhl rty do výsměšného šklebu.

	Budjinski se přinutil uhnout pohledem a vnitřnosti se mu sevřely bezmocným vztekem.

	Když se podíval nazpět, Michel právě něco šeptal mladému americkému novináři, který se krčil vedle něj a bleskurychle si zapisoval do poznámkového bloku. Kolovaly pověsti, že smlouva s newyorským nakladatelem na jeho životní příběh má cenu padesáti tisíc dolarů.

	„Je úžasný, že jo?“

	Budjinski se otočil. V řadě za ním seděly dvě mladé dívky v západních tričkách a džínech. Jejich oči se upíraly k Michelovi a zářily vzrušením.

	„Je to vrah,“ procedil Budjinski.

	Dívky na něj překvapeně pohlédly, zjevně rozzlobeny jeho nežádoucím vstupem. „Je nevinný,“ pronesla jedna z nich.

	Budjinski se zoufale otočil nazpět. Michel si dvou dívek povšiml, usmál se na ně a temné rysy jeho obličeje se roztáhly blaženým úsměvem.

	„Je překrásný,“ zamumlala jedna z nich. „Nemohl to udělat.“

	Budjinski potřásal hlavou, znechucený a současně ohromený silou, kterou měl Michel nad ženami. Díky Bohu, že soudce je muž, pomyslel si hořce.

	A díky Bohu, že se vrací Valentine.

	Připadlo mu vhodné, že jeho posledním bohem pomsty bude žena.

	

	„Žaloba předvolává Valentine Jarreauovou.“

	Poprvé za celý týden se v soudní síni rozhostilo ticho. Umlkl dokonce i cirkus právníků, kteří teď stejně jako namačkaný dav upocených diváků a reportérů natahovali krky, aby zahlédli ženu, o které toho tolik slyšeli a četli.

	Bylo to, jako by všichni v místnosti naráz přestali dýchat.

	Měla na sobě čistě bílé vyšívané sárí, zdobené zlatem. Hlavu a tvář měla zakrytou ve stylu muslimských chauderei. K soudu ji uvedl půl tucet vojáků a policistů v khaki uniformách, kteří jí rozráželi cestu tlačenicí v soudní síni.

	Budjinski se ji snažil zahlédnout, ale jediné, co spatřil, byl záblesk bílého sárí a letmý pohled zneklidňujících zelených očí, které se upíraly k podlaze.

	Potom ji odvedli k soudcovské stolici, kde pro ni bylo rezervováno místo mezi natěsnanými novináři a právníky. Dokonce i navab byl na nohou a zvědavě ji obhlížel.

	Mohinder Singh vyčkával a ani se nepohnul.

	Budjinski si setřel pot z čela. Valentine nyní stála zády k němu a v davu rozrušených novinářů a právníků ji téměř nebylo vidět. V místnosti se ozývalo jen hučení elektrických větráků.

	Všichni vyčkávali a očekávali senzaci. V indické soudní síni se jednalo o vzácnou událost. Svědkyně totiž před tím neuvedla svou výpověď v První informační zprávě. Nikdo kromě veřejného žalobce nevěděl, jak bude vypovídat.

	Mohinder Singh zaujal místo poblíž ní a poklidně jí poklepal na paži. Něco jí pošeptal a potom řekl nahlas: „Prosím, povězte nám své jméno.“

	Valentine si sundala závoj. Muži kolem ní slyšitelně zalapali po dechu. Budjinski pocítil bodnutí agónie. Kolik z její krásy se zachránilo?

	Valentine nato nečekaně otočila hlavu. Téměř jako by někoho hledala.

	Možná mě, pomyslel si Budjinski.

	„Ach, můj Bože,“ zamumlal.

	Jedna strana jejího obličeje vypadala tak, jak si ji pamatoval, vystouplé lícní kosti, tmavá medově sametová pleť, smyslně pootevřené rty. Avšak ta druhá… ta druhá tvář svítila nezacelenou růžovou popáleninou živé tkáně, v níž splývaly obrysy nosu, rtů a tváře. Vypadalo to, jako by nějaký sochař vytvořil z vosku hlavu bohyně, ale nechal své umělecké dílo příliš blízko plameni a polovina obličeje roztála. Jedna část perfektní, druhá strašlivá.

	Budjinski cítil, jak v něm jedna jeho část krvácí a umírá.

	Má vina.

	Potom se otočila a zanechala ho zasaženého, v bolestech a naplněného zaslepeným vztekem.

	„Prosím, řekněte nám své jméno.“

	„Valentine Jarreauová.“

	„Kolik je vám let, slečno Jarreauová?“

	„Dvacet jedna.“

	„Vaše národnost?“

	„Jsem Francouzka.“

	Budjinski omámeně naslouchal kadenci hlasů, Mohinderově monotónnímu rytmu a zpěvnému přízvuku Valentine, když odříkávaly obvyklé formality.

	„Jak dlouho znáte obžalovaného?“

	„Setkala jsem se s ním před osmi měsíci v Paříži.“

	„A jaký byl váš vztah k tomuto muži?“

	Budjinski viděl, jak Valentine poprvé pohlédla na Michela. Byli tak blízko sebe, že se mohli dotknout. Michel měl přivřené oči a hlavu povýšenecky zakloněnou dozadu, jako kdyby poslouchal malé dítě, které vypráví pohádku.

	„Byli jsme milenci.“

	„Je pravda, že když jste byla s obžalovaným v Bangkoku, oslovil vás kapitán René Budjinski z Interpolu v Paříži a požádal vás, abyste zůstala v kontaktu s obviněným, protože byl podezřelý ze série vražd?“

	Navab vyskočil. „Námitka!“

	Soudce Reddy se naklonil dopředu. „Je to relevantní, pane státní žalobce?“

	„Ano, vaše ctihodnosti. Týká se to motivu tohoto zločinu.“

	„Námitka se připouští.“

	Navab se posadil na místo a nazlobeně vzýval všechny své svaté.

	„Bylo mi řečeno, že Michel je podezřelý,“ odpověděla Valentine.

	„Takže jste obžalovaného následovala do Varanásí pouze na žádost kapitána Budjinskiho?“

	„Ne. Jela bych tam tak jako tak.“

	Státní zástupce to už dále nerozvíjel. „A co se stalo potom, když jste přijela do Varanásí?“

	„V hotelu jsem našla vzkaz. Byl od Michela. Chtěl, abychom se další den setkali.“

	„A kapitán Budjinski vám radil, abyste na tu schůzku šla?“

	„Ano, ale, jak už jsem vypověděla, šla bych tam tak jako tak.“

	„Věděla jste, že ho policie má v úmyslu zatknout? A že na něj byl vydán zatykač v souvislosti s…“ Mohinder se naklonil, aby nahlédl do svých poznámek.

	„Ano, věděla jsem to. Varovala jsem ho.“

	Mohinder byl nepříjemně překvapen. „Vy jste ho varovala?“

	„Policie ho obtěžovala. Věřila jsem, že je nevinný. Když jsem ho uviděla, zakřičela jsem, že nás sledují a že musíme uniknout tak rychle, jak je to jenom možné.“

	Mohinder zaváhal a zašátral v kapse saka pro kapesník. Otřel si pot z čela a upravil si brýle na nose. „A potom vás odvezl do penzionu, který vlastní pan Bedi.“

	„Správně.“

	„Tam vás omámil.“

	Navab byl opět na nohou, nyní ve střehu, protože cítil krev. „Námitka! Žalobce vede svědka!“

	„Připouští se.“

	Mohinder se zamračil a vyděsil. „Můžete nám vlastními slovy říci, co se stalo v té ubytovně?“

	„Michel a já jsme se rozhodli, že bude nejlepší, když Michel neprodleně opustí Varanásí.“

	Budjinski neviděl Valentine do obličeje, ale zato viděl Mohindera. Malý sikh se nyní očividně potil a obvykle monotónní hlas začínal selhávat. „Rozhodli jste se, že by měl odjet?“

	„Ano. Já se rozhodla zůstat v pozadí. Kdybychom se snažili opustit Varanásí společně, chytili by nás.“

	Mohinder už byl zoufalý. Zíral na ni, znovu si otřel obličej kapesníkem a zasyčel: „Proč lžete?“

	„Já nelžu,“ pronesla nahlas Valentine.

	Navab se opřel zády o soudcovskou stolici, zamával rukama na znamení neslyšného potlesku a ústy naznačil slovo „Bravo!“

	„Prosím, povězte nám, co se stalo potom,“ řekl Mohinder hořce.

	„Někdo se vloupal do mého pokoje.“

	„Kdo?“

	„Nevím.“

	„Lžete!“

	Navab vyskočil na nohy. „Žalobce týrá svědkyni!“ namítl.

	Soudce Reddy vypadal ohromeně. Obhajoba nyní zdánlivě chránila svědkyni obžaloby. Obrátil se na Mohindera. „Námitka se připouští.“

	Mohinder se zatvářil poraženě. „Co se stalo, když se tato… neznámá osoba vloupala do vašeho pokoje,“ řekl.

	„Byla jsem v posteli a spala. Položil mi přes ústa hadr. Silně páchl, takže si dokážu představit, že musel být něčím napuštěný. Možná chloroformem. To je vše, co si pamatuji. Musela jsem ztratit vědomí. Dál si už jenom pamatuji, jak jsem se probudila na ghátách. Ten člověk mě nesl dolů k okraji vody.“

	„Byl jím tento muž!“ vykřikl Mohinder a ukazoval na Michela.

	„Ne.“ Valentinin hlas byl klidný a dokonce vyrovnaný. „Ne, říkala jsem vám, že ten člověk mě nesl v náručí. Dívala jsem se mu přímo do tváře. Byl to Ind. Nebyl to Michel. Byl to někdo jiný. Michel by mi to neudělal. Miloval mě. Je nevinný.“

	Soudní síň explodovala. Případ státního žalobce zhatila sama oběť zločinu. Proces byl u konce.

	Michel Christian bude propuštěn na svobodu.

	Reportéři se vrhali ke dveřím, strkali se a lokty si klestili cestu davem. Navab se postavil a poplácal Valentine po zádech. „Velmi dobře! Velmi dobře!“ vykřikoval. „Dnes bylo spravedlnosti učiněno zadost!“

	Budjinski se snažil zahlédnout Valentine přes dav spodiny, ale její křehká, bíle oděná postava se ztrácela mezi právníky a vojáky. Mohinder Singh se třásl vzteky a volal: „Ona lže! Ona lže!“

	Budjinskimu se však v davu podařilo zahlédnout Michela, který i nadále klidně seděl na židli. Smál se.

	Budjinski se otočil a prodíral se davem, oslepený zoufalstvím, zklamáním a především chladnokrevnou, šílenou nenávistí, o které věděl, že ho nikdy neopustí, dokud ten bastard bude naživu.

	Valentine! Proč?

	Proč?

	

	Černožlutý vůz Ambassador zaparkoval na ulici před vilou. Budjinski ho pozoroval z verandy domu. Viděl, jak z auta vystupuje útlá postava v bílém sárí a pospíchá zahradou na vstupní schodiště.

	„Kapii ji uvede nahoru,“ poznamenal Engineer. „Nechám vás raději o samotě, nebo ne, starý brachu?“

	„Díky,“ řekl Budjinski.

	Engineer odešel. O několik okamžiků později se otevřely dveře a Kapii, jeho domácí sluha v bílé livreji, uvedl Valentine do místnosti.

	Kapii se uklonil a zavřel za sebou dveře.

	„Kapitáne Budjinski.“

	Přistoupil o krok k ní a chtělo se mu ji sevřít v náručí. Místo toho ji jenom pozdravil: „Zdravím vás, Valentine. Prosím, posaďte se.“

	„Merci.“ Zvolila jedno z ratanových křesel a zpod závoje jemného jako babí léto k němu upřela svůj zrak. Na vyřezávaném mahagonovém stole stála stříbrná čajová konvice. Budjinski nalil dva šálky neslazeného čaje.

	„Nepředpokládal jsem, že vás ještě někdy spatřím. Potom, co jste opustila nemocnici…“

	„Nemohla jsem zůstat ve Francii. Existuje jedno místo, kam mě jednou vzal Michel. Nachází se v Nepálu. Odjela jsem tam.“

	„Chápu.“

	Natáhla se a přijala od něj šálek. „Jak jste se měl?“

	„Ušlo to. Mimochodem, díky, že jste přijela.“

	„Slyšela jsem, že jste mě chtěl vidět.“

	Přehrada se prolomila. „Proč jste to udělala? Proč?“

	„Už o tom nechci mluvit.“

	Nemůže ho přece stále milovat. Ne potom, co jí udělal.

	„Stejně ho nepropustí. Existují další extradiční příkazy ze Singapuru a z Filipín. Jestli ho nedostanou oni, skoncuji to s tím bastardem já sám.“

	„Prosím, kapitáne…“

	„Už nejsem kapitán. Vykopli mě.“

	„To mě mrzí.“

	„Nemusí. Nemohl jsem se zachovat jinak.“

	„Ano, chápu. Ani já jsem nemohla jednat jinak. Tak se mě, prosím, neptejte.“

	Budjinski si zapálil cigaretu.

	„Měl jsem v úmyslu vzdát se cigaret. Noelle si mě kvůli nim pořád dobírala. Během posledních dvanácti měsíců ale na to nebyla ta správná doba.“

	„Možná je teď.“

	„Ne, to mi taky nepřipadá jako vhodná doba.“ Seděli dlouhé minuty v trapném tichu.

	„Proč jste mě chtěl vidět?“

	„Chtěl jsem vědět, proč jste udělala to, co jste dnes ráno udělala.“

	„Je mi líto, už jsem řekla, že to nedokážu vysvětlit.“

	„Byl tu ještě jiný důvod…“ Budjinski se postavil a poodešel na balkon. „Podívejte se, nevím, jak to mám říct… ale… to, co se vám přihodilo…“

	„Vy chcete rozhřešení.“

	„Nikdy jsem nebyl dobrý katolík, mademoiselle. Jen jsem si přál, abyste věděla, že je mi to líto.“

	„Víte, když jsem byla s Michelem, jeli jsem na místo nazývané Koppan. Žije tam pár lidí ze Západu. Žijí jako buddhističtí mniši. Strávili jsme tam celé odpoledne a oni mi vysvětlovali, co je to karma. Je to něco jako dluh, který musí být vyrovnán. Možná že ti buddhisté mají pravdu. Nicméně, ať je ten dluh jakýkoliv, já jsem ten svůj splatila.“ Její prsty se dotkly jizev na tváři, nesměle, jako kdyby byly prášek, který se dá setřít. „To, co jsem udělala, bylo moje rozhodnutí a můj osud.“

	„A co Michel?“

	„Zapomeňte na Michela. Ten zaplatí své dluhy taky, až přijde jeho čas.“

	Vstala. „Au revoir, kapitáne.“

	„Kam půjdete?“

	„Sama nevím. Záleží to na tom, co se stane s Michelem.“

	„Mimochodem… víte, že pařížská policie znovu otevřela případ smrti vašeho otce?“

	Zdálo se, že se Valentine zakymácela. Budjinski si na chvíli pomyslel, že snad omdlí.

	Pohnul se, aby jí pomohl, ale ona ho zarazila pohybem zdvižené ruky. „Jsem v pořádku.“

	„Myslel jsem, že byste to měla vědět.“

	„Michel?“

	Přitakal. „Můžete ho teď ještě pořád milovat?“

	„Neumím vysvětlit, co k Michelovi cítím,“ prohlásila.

	Dveře se za ní nehlučně zavřely.
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	Michela odvedli do prázdné cely. Stráž ho postrčila na tvrdou dřevěnou lavici uprostřed místnosti. Znovu ho spoutali do dandaberi, protože měl přijmout návštěvu, ale v této chvíli byl už na mučidla indického vězeňského života zvyklý.

	Poslední rok žil a spal v úzké cele, široké tři kroky a dlouhé pět kroků, a jeho strava mu umožňovala jen taktak přežít. Každý den dostal jedno chapati, půl šálku často zkyslého mléka, misku vodové zelené kaše a rozbředlou fazolovou polévku. Neměl povolené žádné návštěvy, žádné rádio, žádné noviny. Spal na tvrdé kamenné zemi pod umaštěnou vlněnou dekou. Ve dne snášel vzdychání a blábolení těch, které jejich uvěznění dohnalo k šílenství, a za noci se bránil ničivým útokům hord velkých černých krys.

	Ze zdi trčela zrezivělá trubka, která sem tam zarachotila a vyplivla nahnědlou tekutinu. Byla to však jediná voda, kterou dostával, a tak v jakoukoliv denní či noční hodinu nastavoval dlaně do mističky pro tuto skrovnou a cennou nabídku.

	Jeho celu zaplavovaly monzunové deště.

	Nohy a zápěstí měl sedřené do krve a neustálým dřením ocelových pout, která měl na sobě vždy, když ho odváděli z jeho cely v Tiharu, se mu podebraly hnisem. Celé tělo měl pokryté nejrůznějšími ránami, když se zapálila kousnutí vší a blech.

	A stále neexistoval způsob, jak se dostat ven.

	Tajně doufal, že ho soud odsoudí. Mohli ho odsoudit tak na sedm let, možná deset, to bylo jedno. Mezitím by obdržel zálohu na tu směšnou knihu, kterou ten newyorský nakladatel chtěl, aby napsal, a s tou by si už vykoupil cestu ven z Tiharu.

	Teď však hrozilo nebezpečí, že Singapur nebo dokonce Thajsko zahájí rychlý soudní proces a popraví ho dřív, než bude mít šanci si cestu ven naplánovat.

	Potřeboval zázrak.

	Zajímalo ho, co po něm Valentine chce.

	

	Dveře se otevřely a vstoupila Valentine, kterou ochraňovali dva strážci. Posadila se ke stolu naproti němu a sundala si závoj.

	Zelené oči byly pořád stejně jiskřivé a pronikavé, i když levé oko zíralo z beztvaré hmoty zjizvené tkáně. Jedna část úst jí zmrzla ve ztuhlou narůžovělou rozšklebenou ránu a druhá se zkroutila do lítostivého úsměvu.

	„Ahoj, Micheli,“ řekla anglicky.

	„Jsi ta poslední osoba, od které bych čekal, že sem přijde.“

	„Proč? Mezi tebou a mnou existuje pouto, chéri. To pouto nemůže být nikdy zlomeno, dokud budeme živi.“

	„Přišla sis pro zlomyslné uspokojení?“

	„Ne. Přišla jsem… abych řekla, že mě to mrzí.“

	„Co? Bangkok? Nebo včerejšek?“

	„Včera? Ale… já jsem ti přece pomohla. Zachránila jsem tě.“

	„Zachránila? Pro co? Pro Thajsko?“

	„Pro Thajsko?“

	„Mají mě převézt.“

	Rychle přešla z angličtiny do francouzštiny. „Všechno je v pořádku. Proto jsem přišla. Mám plán.“

	Michel vrhl rychlý pohled na stráže. Byl spokojený, protože ničemu nerozuměly. „Pokračuj.“

	„Je to moje vina, že jsi zde. Takže je na mně, abych tě dostala ven.“

	„Jak?“

	„Seženu ti uniformu a převlek. A nějaké peníze na podplacení stráží. Uplatím jednoho z nich, aby ti to přinesl do Tiharu. Potom jen vyjdeš ven.“

	„Seš šílená.“

	„Opravdu? Bachař tady vydělává tři sta rupií měsíčně. Kolik myslíš, že mu budu muset dát, aby ta částka zněla méně bláznivě než ta první?“

	„Dokážeš to všechno zorganizovat?“

	„Samozřejmě.“

	„Co se stane, až… se dostanu ven?“

	„Budu čekat poblíž hlavní brány. Budu mít auto, takže můžeme vyrazit rovnou na hranice s Nepálem v Raxaulu.“

	„Kdy?“

	„Zítra v noci.“

	„V kolik?“

	„V jedenáct hodin. Až do druhého rána nebude nikdo vědět, že jsi unikl. Z Nepálu poletíme do Jižní Ameriky. Už jsem všechno zařídila. Pas, nové oblečení, všechno. Za dva dny budeš v bezpečí a můžeme znovu začít náš život.“

	Nakláněla se toužebně dopředu, s očima rozsvícenýma nadšením a dětským očekáváním jeho souhlasu.

	„Podcenil jsem tě,“ prohlásil Michel.

	„Čas vypršel,“ řekl jeden ze strážných anglicky.

	Valentine se postavila k odchodu.

	„Proč tohle všechno děláš?“ zeptal se jí Michel.

	„Ty to nevíš?“

	„Myslel jsem, že mě možná nenávidíš.“

	„Nenáviděla jsem tě. Dlouhou dobu. Když jsem byla v nemocnici, chtěla jsem tě zabít. Jediné, co jsem dělala, bylo, že jsem snila o tisíci různých způsobech, jak tě zabít. Ale potom jsem si uvědomila, že kdybych tě zavraždila, zabila bych také část mě samotné. Chci tě, Micheli. Chci tě zpátky.“

	Dveře se za ní přibouchly.

	Michel za ní zíral. Můj Bože. Ona si skutečně myslí, že bych ji vzal zpátky. Po tom všem, co udělala. A když vypadá takhle. Přeběhl mu mráz po zádech při pomyšlení na milování s takovou obludou. Jaká škoda, že to ráno ve Varanásí nezemřela.

	Teď ji bude muset zabít znovu.

	

	Valentine si to namířila na Chandi Chowku, nejznámější bleší trh mezi mešitou Jama Masjid a Red Fort, bludiště zastřešených arkád a klikatých uliček, kde Harijanové vystavovali své zboží na špinavých kouscích naolejovaných hadříků, malí zelení hadi se kroutili v mosazných plivátkách a posvátné krávy se pomalu šinuly kolem malovaných dveří natěsnaných malinkých obchůdků. Převládala tam vůně tyčinek, koření a výkalů.

	Zakoupila khaki uniformu, zlatý prýmek, paruku, vous a knír a ještě zvlášť khaki turban. V malém zlatnictví poblíž Jama Masjid také objevila vojenské odznaky, řádové stuhy a metály. Představovaly poslední položku na jejím seznamu, která jí působila největší potíže.

	Muže, kterého hledala, nalezla v polorozbořených havelis na konci opuštěné ulice. Koupě byla drahá a předmět se nedal nést. Musí si ho vyzvednout později.

	Dodávku sehnala za podstatně nižší cenu na trhu od Jaina se zlatými zuby. Valentine si pomyslela, že je kradená. To ale nebylo důležité. Budou ji potřebovat stejně jenom několik hodin.

	Konečně bylo vše připravené. Zaplatila pět set rupií jednomu z dozorců v Tiharu, aby doručil kartonový balíček Michelovi.

	Už brzy bude volný.

	

	Dozorce rychle odemkl dveře a postrčil Andyho Kaplana dovnitř. Přibouchly se za ním.

	Jediné světlo vycházelo z petrolejové lampy, která visela na zdi zamřížovaného okna. Michel ležel sklesle v rohu cely a spal.

	Andy se připlížil směrem k němu.

	„Micheli!“

	Žádná odpověď. Pohnul se blíž.

	„Micheli!“

	Andy zaslechl neznatelný pohyb před sebou a najednou se ocitl na zádech a Michelův loket mu silně drtil krk. „Jak chceš, abych tě zabil? Mám ti zlámat vaz nebo tě pomalu udusit holýma rukama?“

	Andy se pokusil vykřiknout. Zoufale se bránil ruce, která ho škrtila.

	„Ne… prosím… něco mám… žena…“

	Najednou mohl zase dýchat. Michel ho popadl za vlasy a trhnutím mu zvedl hlavu ze země.

	„Mluv.“

	„Jeden z dozorců… mi dal něco od té ženy… Valentine… balíček.“

	„Kde je?“

	Andy zašátral ve tmě po zemi. Poslal ho po podlaze. „Neotevřel jsem ho. Přísahám.“

	Michel ho odtáhl na druhou stranu cely a roztrhl provazy v malém čtverci žlutého světla pod oknem. Prohrabal jeho obsah. Bylo tam všechno, co Valentine slíbila. Dokonce i laciné hodinky.

	Byl tam také vzkaz naškrábaný její rukou: „Hlavní brána. Jedenáct hodin. Poslouchej zatroubení. Jedno dlouhé, dvě krátká.“

	„Micheli, lituju toho, co se stalo u soudu,“ promluvil Andy odněkud ze tmy, „musel jsem to udělat. Už to tady dál nevydržím. Stejně jsem věděl, že ty si najdeš cestu ven.“

	Michel neodpověděl.

	„Ale teď jsem si vedl dobře, ne? Řekl jsem tý ženě, že ti ty věci předám.“

	Michelova pěst vyletěla ze tmy a odmrštila Andyho přes celu.

	„Vypadni.“

	„Musel jsem to udělat,“ naříkal Andy. „Řekli mi, že mě odsud dostanou.“

	„Lhali. Doufám, že tady shniješ.“

	

	Michel zkontroloval hodinky, které Valentine propašovala dovnitř. Za deset minut jedenáct vyklouzl z plesnivého bílého trička a džínů a otevřel kartonovou krabici. Oblékl si khaki tuniku a šortky.

	Měly zvláštní zápach. Michela by zajímalo, kde je Valentine sehnala. Pravděpodobně na nějakém smrdutém bazaru.

	Vyprázdnil obsah krabice a zazubil se. Bylo tam dokonce i malé lepidlo na připevnění paruky, kníru a vousů. Navlékl si turban, tenkou gumičku připevnil pevně pod bradou a nakonec si oblékl khaki přehoz a sandály.

	Byl připraven.

	Vyčkával.

	O několik minut později to uslyšel. Houkačku auta. Jedno dlouhé zatroubení a po něm dvě krátká. Byl to signál pro něj.

	Všechno bylo připravené. Když Andy odešel, Michel zakřičel na dozorce, aby přivolal velitele. Když v cele osaměli, předal mu dvacet tisíc rupií, které Valentine zabalila do saka uniformy na dně krabice.

	Velitele to patřičně ohromilo. Suma peněz se rovnala platu za šest let.

	Na oplátku zařídil, aby dveře Michelovy cely zůstaly nezamčené. Bezpochyby za to přehlédnutí nechá zatknout nějakého chudáka.

	Michel zatlačil na kovové dveře a cítil, jak zaskřípaly a otevřely se.

	

	Dveře cely vedly do cvičebního dvora. Michel vykoukl ven. Bylo ticho. Nízko nad zdmi vězení visel těžký měsíc, tlustý a žlutý.

	Michel vyklouzl z cely, zavřel dveře a pod paži si zasunul vojenskou vycházkovou hůl. To je pěkný pocit, pomyslel si. Valentine myslela na všechno.

	A teď se musí tvářit drze a rovnou ven.

	Pochodoval směrem k hlavnímu vchodu a jeho kroky zvonily na nádvoří. Pocítil náhlé vzrušení. Za pár minut bude venku.

	U vnitřní brány se v záři olejové lampy rýsovaly dva stíny. Když ho tito dva vojáci uviděli, pozdvihli své zbraně na pozdrav.

	Ještě než ho mohli zkontrolovat, vyštěkl hindsky: „Otevřete bránu!“

	Ti dva zaváhali. Michel pochodoval směrem k nim a netrpělivě si bubnoval vycházkovou holí o stehno.

	„No tak. Pospěšte si!“

	Jeden ze strážných se přišoural se svazkem klíčů a železná vrata zavrzala a otevřela se. Michel čekal. Nechtěl, aby to vypadalo, že má příliš naspěch.

	Chytil druhého strážce, popadl jeho zbraň a dělal, že pod světlem zkoumá střelný mechanismus zbraně. Potom ji vrazil překvapenému vojákovi do rukou.

	„Ručnice je špinavá. Vyčistit!“

	„Ano, sáhibe.“

	Vypochodoval z brány.

	Bylo to všechno tak jednoduché. Tak hrozně, hrozně jednoduché.

	

	Mezi vnitřními a vnějšími zdmi byl rozlehlý prostor. Hlavní vrata zastřešoval klenutý oblouk. Vrata byla masivní a pobitá železem, každé křídlo dvanáct metrů vysoké a tři široké. Otvírala se jen málokdy. V jednom křídle byly zasazeny menší dveře, kterými se přiváděli noví vězni a – ne tak často – jiní propouštěli.

	Ve stínu odpočíval jediný strážce. Michel zahlédl záblesk jeho cigarety.

	„Pozor!“ zařval.

	Michel zaslechl, jak zalapal po dechu a upustil cigaretu. Zbraň zařinčela o zem. Voják padl na všechny čtyři, aby ji našel.

	„Jak se jmenujete?“ vyštěkl Michel.

	„Desátník Shastri,“ vykoktal muž.

	„Ráno to oznámím veliteli jako úplně první věc. Teď otevřete bránu!“ Strážce udělal, co mu bylo přikázáno. Michel prošel.

	O chvilku později slyšel, jak se za ním dveře přibouchly.

	Podařilo se mu to.

	Byl volný.

	Rozhlédl se po opuštěné ulici. Tak padesát metrů opodál parkovala dodávka a on uviděl, jak mu nějaká vysoká postava v bílém dává znamení. Valentine!

	Rozběhl se k ní a ve vzduchu vítězoslavně točil vycházkovou holí. Vypadla mu a pleskla do bláta.

	Dodávka se podobala brčálově zelenému autobusu, kterým jezdil každý den do Tis Hizari. Byl to předpotopní Bedford bez oken. Valentine postávala u zadních dveří a držela je otevřené.

	„Rychle!“ sykla. „Dovnitř!“

	Skočil do zadního prostoru dodávky a triumfálně se při tom ušklíbl, a potom slyšel, jak za ním práskla dveřmi. Sesunul se ve tmě na zadek a rozesmál se.

	

	„Jedeš teď zpátky do Paříže?“ zeptal se Engineer.

	„Ne, dokud nebude mrtvý.“

	Engineer dolil Budjinskimu zbytek piva. „Neměj strach. Oni ho nenechají jít. Bude vydán během několika dnů.“

	„Já tomu jenom pořád nemůžu uvěřit. Jak ho může stále milovat?“

	„V naší zemi je to daleko jednodušší, příteli. My ženám nedovolujeme jít jejich vlastní cestou. Kromě Indiry, samozřejmě.“

	„Zajímalo by mě, co by na to řekla Noelle, kdyby tu byla. Možná by mu také odpustila: ‚Ach, jen ho nechej žít, papá. Nechtěl mě zabít. Jen se nechal trochu unést.‘ Možná jsem jediný, kterému opravdu záleží na tom, co udělal. Nemyslíš, Ravi?“

	„Nesnažím se chápat ženy. V této zemi to naštěstí není nutné. Ale nemůžu si pomoct, té dívky je velká škoda. Musela být velmi krásná.“

	„To ano,“ souhlasil Budjinski. „Byla.“

	

		54



	Michel cítil, jak se dodávka rozjela.

	Jsi geniální, chérie, pomyslel si. Jaká škoda, že tě musím zabít.

	Zaslechl, jak se v jeho těsné blízkosti něco pohnulo. V dodávce byla tma jako v pytli, a tak napínal oči, aby něco zahlédl. A bylo to tu znovu. Klouzavý, chřestivý hluk, jako kdyby se něco hodně těžkého vleklo po kovové podlaze.

	„Kdo je tam?“ zasípal.

	Michel se ve tmě instinktivně natáhl ke dveřím a zatápal po klice. Žádná tam nebyla.

	Zatlačil na dveře. Zamčeno.

	Opět zaslechl ten klouzavý zvuk a uskočil do rohu dodávky, aby byl pokud možno co nejmenší terč.

	Co to, k čertu, je?

	„Valentine!“

	Nepanikař. Neublížila by ti. Právě tě dostala z Tiharu, proboha. Připlazil se k přední části dodávky a zabouchal pěstí do kovové příčky, která oddělovala zadní prostor od kabiny řidiče.

	„Valentine!“

	Zvuk se ozval znovu. Dokonce ještě blíž.

	Uskočil a jeho tělo narazilo plnou vahou do opačného rohu dodávky. Ježíši Kriste. Ať to bylo cokoliv, plížilo se to za ním.

	Zůstaň klidný. Zabušil znovu pěstí do jednoho boku dodávky. Valentine ho musela slyšet.

	Rád by věděl, proč ho vlastně poslala do zadní části. V té chvíli se to zdálo správné, vítaná skrýš.

	A také smrtelná past.

	Potom si však vzpomněl, co mu říkala: „Chci tě, Micheli. Chci tě zpět.“ Ne, neublížila by mu. Milovala ho. Potřebovala ho. Proto také odmítla proti němu svědčit.

	„Valentine! Zastav!“

	Znovu zaslechl ten hluk. Ježíši, co to může být?

	Přelezl po čtyřech do dalšího rohu a zoufale tápal po nějaké zbrani, kterou by se mohl bránit.

	„Valentine!“

	Proč nezastavila?

	„Valentine!“

	

	Toho hada přivezli z Burmy. Byla to mřížkovaná krajta, jedna z největších svého rodu, devět metrů tlustých zakroucených kol. Normálně se člověka bála.

	Michela vidět nemohla. Nejdříve ho ucítily orgány citlivé na teplo v obličejových jamkách, a potom její vystřelující jazyk zachytil vůni vepřového tuku, kterým měl pomazanou tuniku. Předpokládala, že její kořist je prase, a pohnula se k útoku.

	Její hlad zvyšovaly silné vibrace, které cítila skrz kovovou podlahu dodávky. Zvuky se přenášely do jejího ušního bubínku skrze obrovskou kost spodní čelisti a ona věděla, že její kořist je bezmocná a zachvácená panikou.

	Masivní čelisti se rozevřely, odhalily více než sto zubů, ostrých jako jehly, a potom se natočily šikmo ke chřtánu v šesti zářivých řadách.

	A zasekly se.

	

	Michel pocítil, jak ho něco kouslo do nohy, a zaječel.

	Něco se mu omotalo kolem nohy, nějaké masivní chapadlo silné jako lidská paže. Pokusil se odtáhnout, ale bylo to zbytečné. Chladný pás svalu ho sevřel v nelítostném svěráku.

	Začalo ho to táhnout po podlaze. Slyšel sám sebe, jak znovu zaječel tenkým vysokým výkřikem čirého děsu.

	Jeden závit ho sevřel kolem pasu, druhý se mu ovinul kolem ramen. Pokusil se znovu vykřiknout, ale v plicích neměl žádný vzduch. Ocelové řemeny ho dusily.

	Slepě vyslal ránu, znovu a ještě jednou, ale nic nezasáhl. Neviděný nepřítel zvýšil tlak na jeho hrudi a vnitřnostech.

	Můj Bože. Prasknu, roztrhnu se vejpůl jak přezrálý ovoce.

	Snažil se odtrhnout závity kolem svého těla a stále nechápal, co ho vlastně zabíjí.

	Myslel na Valentine. Myslel na onen sladký úsměv jedné poloviny jejího obličeje ve vězení, na její slova „Chci tě, potřebuji tě“, a najednou s naprostou jistotou věděl, co se děje.

	Nepříčetně mlátil do vzduchu a z posledních sil se marně bránil. Slyšel prasknutí, jako by někdo lámal malou kuřecí kost, a uvědomil si, že to bylo jedno jeho žebro. V hlavě se mu rozsvítila bílá světla, zářivé, bodavé supernovy šílené agónie. Nedokázal uvěřit, že to skončí takhle.

	V posledních záškubech smrtelných bolestí zavřel oči a uviděl Adrienne, oblečenou v bílém, jak na něj kýve jedním rudě nalakovaným prstem a vábí ho, aby ji následoval do černé prázdnoty za otevřenými dveřmi. Když vstoupil, slyšel, jak se za nimi dveře zabouchly, a i když byla černočerná tma, spatřil její tvář a uvědomil si, že už dávno není krásná.

	Vydal poslední tichý výkřik. „Adrienne!“

	Teď ho zradila naposledy.

	Ženy.

	Byly to takové děvky.

	

	Valentine poslouchala, jak umírá. Jeho výkřiky jí nepřinesly žádné zadostiučinění, vůbec žádné. Myslela si, že to bude okamžik, který si vychutná. Mýlila se.

	Byla to prostá spravedlnost, dokonalá spravedlnost, a ona byla jejím nástrojem.

	Přistihla se, jak myslí na popálené lidi v Hôpital des Invalides, tichém a odděleném světě, kde každý nosil masku a dlouhé zelené sterilní pláště a kde bylo všechno čisté, dokonce i vzduch. První dva týdny se vznášela v měkkých bílých oblacích morfiového opojení.

	Avšak potom začala velká bolest.

	Měla pocit, jako by na její maso bez kůže pražilo horké slunce, dlouhé převalující se vlny nesnesitelné agónie, které ji ponechaly vzlykům, výkřikům a nářkům tak dlouho, dokud to už sestra ve službě nemohla vystát, a Valentine pojednou v paži pocítila bodnutí jehly, která jí přinesla krátký únik z noční můry strašlivé bolesti.

	Slyšela Michela, jak znovu volá její jméno, vzlyk hrůzyplného děsu. Bušil pěstmi do kovových boků dodávky. Dělala, že to neslyší, a řídila auto tichými nočními ulicemi. Už brzy bude konec.

	Myslela na den, kdy jí konečně odstranili obvazy a ona byla nucena pohlédnout na hrůzostrašného neznámého tvora, který na ni zíral ze zrcadla s jednou stranou obličeje ztuhlou v růžovou groteskní masku. Zalapala nahlas po dechu, naplněná hrůzou, vztekem a sebelítostí.

	Myslela na Madeleininu tvář, když ji přišla navštívit. Ten odtažitý, rychle a usilovně zamaskovaný pohled se změnil v úsměv lítosti. Věděla, že se na ni od této chvíle takto budou dívat úplně všichni.

	Opravdu si Michel myslel, že mu to mohla odpustit? Byl opravdu tak hloupý a ješitný, že si myslel, že by ho někdy v životě mohla přestat nenávidět?

	Myslela na Adrienne a její strašlivé tajemství, které ji dohnalo do hrobu. A teď už konečně věděla, co jí matka zatajila. Nedokázala ji však ochránit od jejího osudu. Konec konců, Michel byl stejné krve. Osudy byly propleteny.

	Bylo to spravedlivé, že právě ona napsala závěrečnou kapitolu. Hříchy její matky byly odpykány. Všechny dluhy byly splaceny.

	Nakonec pomyslela na Jean-Clauda, modrého a rozlámaného v pařížské márnici. Za to, co se mu stalo, byla tohle aspoň troška spravedlnosti.

	Tlumené skřeky zesilovaly a potom se ozvaly další zvuky, bičující rány konečného zápasu, a potom ticho.

	Bylo to za ní. Hotovo. Skončilo to.

	

		ZÁVĚR





	

	





	
		Za Mathurou, na silnici do Agry



	Konstábl Sunil Ramakrishnan potěžkal v pravé ruce obří páčidlo a opatrně přistoupil k černé dodávce Bedford. Vyčkával u zadních dveří. Seržant Jagdish Singh zkontroloval kabinu a potom na něj pokýval hlavou.

	„Otevři to,“ řekl.

	Vesničané říkali, že ta dodávka tam stála celý den, očividně opuštěná. Může pro to být nevinné vysvětlení. Však se uvidí.

	Ramakrishnan zarazil špičku páčidla mezi dveře a bok dodávky a začal páčit. Zámek se s rachotem rozlomil.

	Seržant rozrazil dveře.

	Nejprve si Jagdish Singh myslel, že vidí kotouč neuvěřitelně silného provazu. Potom postřehl, že se pohnul, a uvědomil si, na co se to vlastně dívá. Ustoupil o krok zpět.

	„Šivo,“ zašeptal.

	Krajta se nejprve snažila rozporcovat svou potravu a rozhryzala ramenní klouby. Ale potrava pro ni byla nakonec příliš velká, a tak jí spodní část mužova torza a nohy vyčnívaly z tlamy, obalené lepkavou kašovitou hmotou slin. Krajtino tělo se ohavně nadouvalo a ona na ně civěla oranžovýma nehybnýma očima, bezmocná jako vězeň své vlastní oběti.

	Ramakrishnan se otočil a vyzvracel se na zem. Seržant Jagdish Singh potřásl hlavou. Zajímalo ho, co s tímhle hodlají dělat na velitelství.

	
		Paříž



	René Budjinski stál chvíli zamyšleně u náhrobku. Panoval zde klid a mír a ranní mlha pohltila městský hluk. Noelle byla pohřbena pod mladým bukem. Za jasného dne měla ničím nerušený výhled na panorama města. S tím by určitě souhlasila.

	Poklekl, odstranil staré květiny z vázy u paty náhrobku a nahradil je čerstvými červenými růžemi. Jeho silné hnědé prsty je trochu neohrabaně aranžovaly a trvalo pár minut, než byl konečně spokojen.

	„Žije se mnou teď jedna dívka, Noelle,“ zašeptal. „Ne, není to, jak si myslíš. Nejsme milenci. Je mladší než ty. Nádherná? Ano, je překrásná. Kromě těch jizev… zažila těžké chvíle. Starám se o ni. Je jako malý, zraněný ptáček a potřebuje dobrou péči, než zase bude moci vylétnout zpátky do světa.“ Postavil se a podivil se, jak krásně květiny upravil. „Líbila by se ti. Je ti hodně podobná.“

	Sáhl do kapsy pro cigarety, jednu vyndal, a potom si to rozmyslel. Dal ji zpět do balíčku. „Snaží se mě přesvědčit, abych toho nechal,“ řekl. „Vím, že bys s ní byla zajedno.“

	Budjinski se otočil a odcházel směrem k bráně. Mlha začínala ustupovat a ranní vzduch sladce voněl.
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